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Uvod 

Plejada bošnjačkih autora koji su pisali na tri orijentalna jezika, arapskom, perzijskom i 
turskom (osmanskom) za vrijeme osmanske vladavine u Bosni, svjedoči o učešću Bošnjaka 
u kulturnim kretanjima tadašnjeg Osmanskog imperija. Iako se učinilo mnogo na polju pred-
stavljanja ovih autora i njihovih vrijednih dijela našoj kulturnoj javnosti, postoji potreba da 
se ovi autori i njihova djela interpretiraju u duhu novijih dostignuća u historiji i znanosti o 
književnosti. Naime, postoji mnogo autora Bošnjaka koji nisu dovoljno poznati, baš kao 
i onih koji su potpuno nepoznati našoj javnosti. Jedan takav pisac, pjesnik, komentator i 
sufija je Abdullah Salahuddin Uššaki Bošnjak.1 Ovaj autor je sve do nedavno bio potpuno 
nepoznat našoj kulturnoj i naučnoj javnosti. Abdullah Salahuddin Uššaki Bošnjak je bio 
sufijski šejh iz XVIII stoljeća, autor koji je pisao na tri jezika, arapskom, turskom i perzij-
skom, komentator djela dvaju velikana islamskog misticizma – Ibn ‘Arabija i Mevlana 
Dželaluddina Rumija.2 Uššakijevo djelo koje je obrađivano i analizirano u okviru ove stu-
dije jeste njegov Tahmis na al-Busirijevu poemu Qaṣīda al-Burda. Al-Busirijeva poema 
nosi puni naziv al-Kawākib al-durriyya fī madḥ hayr al-bariyya – Biserne zvijezde u sla-
vu i hvalu najboljeg stvorenja i u orijentalno-islamskom kulturnom i civilizacijskom krugu 
predstavlja jednu od najpoznatijih i nesumnjivo najljepših pjesama koje su do danas napi-
sane u pohvalu Poslanika, a.s. Ova poema je kod nas dva puta prevedena. Autor prvog pri-
jevoda je Halil b. Ali Stočanin, a drugog Hifzija Suljkić. Prvi prijevod, uz studije dr. Enesa 
Karića i dr. Abdul Hakima Murada, te transliteraciju Osmana Lavića, štampan je kao knjiga 

1 Ovaj autor je kod nas je tek nedavno predstavljen. Našoj naučnoj javnosti predstavio ga je prof. Mahmud 
Erol Kılıç. Za više podataka o životu i djelu Abdullaha Salahudina Uššakija Bošnjaka na bosanskom jezi-
ku preporučujemo da se pogleda njegov rad: Mahmud Erol Kılıç, “Otomanski sufija bosanskog porijekla 
Abdullah Salahuddin el-Uššaqi i njegov komentar Rumijevih stihova”, u: Isa-begova tekija u Sarajevu, 
zbornik radova, Udruženje “Obnova Isa-begove tekije”, Sarajevo, 2006., str. 333-340. Osim ovog rada, 
za podrobnu uputu u život i djelo Uššakija pogledati: Mehmet Akkuş, abdullah Salahuddin-i uşşaqi 
(Salahi)’nin hayati ve Eserleri, MEB Yayınları, Istanbul, 1998.

2 O duhovnoj vezi Uššakija i Ibn ‘Arabija vidjeti u: Mahmud Erol Kılıç, “The Ibn al-’Arabi of The Ottomans, 
Abdullah Salahuddin al-’Ushshaqi (1705-1782.): Life, Works and Thoughts of an Ottoman Akbari”, Journal 
of the muhyiddin Ibn ‘arabi Society, Oxford, 1999., tom XXXI, str. 110-120.
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u izdanju Gazi Husrev-begove biblioteke u Sarajevu 2008., a drugi je štampan u Sarajevu još 
1973. godine.3 Uššakijev Tahmis na al-Busirijevu poemu Qaṣīda al-Burda je još jedan od 
pokazatelja popularnosti i važnosti ove kaside, te njene disperzivnosti u orijentalno-islam-
skom krugu, što je predstavljalo veoma velik i inspirativan poticaj za izradu ove studije. 
Uššakijev rukopis koji smo koristili u toku analize nalazi se u biblioteci Sulejmaniji u ru-
kopisnoj zbirci Fatih pod rednim brojem 003714 i naslovom Tahmis-i Terceme-i Kaside-i 
Burde. Rukopis ima 52 stranice i sadrži 785 stihova na arapskom i turskom (osmanskom) 
jeziku. Naime, Uššaki paralelno sa arapskim tekstom Tahmisa, na lijevoj strani rukopisa, 
navodi i prijevod ove poeme na turski jezik. Autor također na pojedinim stranicama, na 
marginama daje i doda tna pojašnjenja određenih pojmova. U knjizi navodimo vlastiti pri-
jevod i prepjev Tahmisa, ali i al-Busirijeve kaside. Prilikom prevođenja obratili smo pa-
žnju i na već spomenute prijevode Burde na bosanski jezik.4 Iako Uššakijev Tahmis, baš 
kao i arapska kasida općenito, nije numerisan niti ima strofe, zbog karaktera poeme, ali i 
lakšeg referiranja na istu, prilikom prevođenja smo je morali podijeliti na strofe i staviti 
numeraciju. Također smo, da bismo napravili razliku između stihova jednog i drugog pje-
snika, al-Busirijeve stihove dodatno markirali (stavili u bold). Inače, i u izvorniku Uššaki 
markira al-Busirijeve stihove tako što ih navodi u crvenoj boji.5 

Budući da je Uššakijeva poema u žanru tahmis, odnosno “metapjesma” al-Busirijeve pozna-
te poeme Qaṣīda al-Burda, u knjizi nastojimo da, iz stilističkog i književnoteorijskog aspekta, 
analiziramo ovu Uššakijevu poemu nastalu kao produkt vrhunskog orijentalno-islamskog 
književnog, odnosno poetskog dijaloga. Pošto Uššaki u svoju pjesmu na arapskom jezi-
ku ugrađuje i njen “prijevod” na turski jezik (metodom stih-uz-stih), ukazujemo i na to 
u kojoj mjeri je tekst na turskom jeziku samo prijevod, ili je to drugo pjesničko djelo. Sa 
poetičkog i estetičkog aspekta promatramo međusobni odnos ova dva teksta. Analitičkom 
i komparativnom metodom pokušavamo utvrditi u kojoj mjeri Uššakijev Tahmis pripada 
u orijentalno-islamskoj književnosti dominantnoj estetici sličnosti, ili odstupa od nje, te 
nastojimo vrednovati ovo Uššakijevo djelo u korpusu bošnjačke baštine na orijentalnim 
jezicima, budući da ga bošnjački pregledi toga stvaralaštva nisu do sada valorizirali, jer 
im nije ni bilo poznato.

3 Vidjeti: Halil ibn Ali Hrle Stočanin, Kaside-i Burda, prijevod na bosanski, transliteracija: Osman Lavić, 
komentar: Enes Karić i Abdul Hakim Murad, Gazi Husrev-begova biblioteka Sarajevo, Sarajevo, 2008., 
i: Imam Busiri, Kasidei-Burda, Sarajevo, 1973., preveo sa arapskog, uvod s napomenama i komentarima 
napisao Hifzija Suljkić.

4 Osim Uššakijeve poeme, u vlastitom prijevodu navodimo i ostale stihove koje smo tretirali u studiji uz 
napomenu o njihovom izvorniku. 

5 U daljnjem izlaganju ćemo se koristiti skraćenicom TQB za Tahmis kao kompletnu poemu. Ukoliko bude-
mo navodili al-Busirijeve stihove izdvojene iz Tahmisa koristit ćemo skraćenicu QBB – Qaṣīda al-Burda 
al-Busirija i u tom slučaju ih nećemo posebno markirati.
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Na samom početku knjige, nakon uvoda i kratke bilješke o pjesniku, donosimo in-
tegralni prijevod i prepjev ove Uššakijeve poeme na bosanski jezik. Prilikom prevođe-
nja i stiliziranja stihova ovoga pjesnika nastojali smo da prenesemo tačno značenje, te 
makar ponešto od izvorne ljepote ove poeme. Svakako da je bilo izuzetno teško kon-
kurirati stilu, erudiciji i ljepoti izraza originala, pa se u prijevodu i ne trebaju očekivati 
potpunost i savršenstvo. 

Pošto analizirana poema pripada žanru pohvalnice poslaniku, Muhammedu, a.s. (al-madāih 
al-nabawiyya), u prvom poglavlju donosimo književnohistorijski osvrt na razvoj ovog žanra 
u arapskoj književnosti. Naglasak je stavljen na periode i transformacije kroz koje je prošla 
pjesma pohvalnica Poslaniku, a.s., od njenih začetaka u osvit islama, pa do perioda potpune 
zrelosti u postklasičnom periodu arapske književnosti, kada su se pojavili i najbolji pjesnici 
ovog žanra. Osim analize poetičkih osobenosti ove poezije, te ukazivanja na njene najpo-
znatije pjesnike, osvrnuli smo se i na moguće uticaje sufizma i sufijske poezije na ovaj žanr 
i njegov razvoj. Pri tome smo obratili pažnju na velikane sufijske misli i sufijske poezije 
poput Ibn ‘Arabīja i Ibn al-Fāriḍa.

Centralni dio knjige čini stilistička i književnoteorijska analiza Uššakijeve poeme. Po-
glavlje koje otvara ovaj dio rada govori o stilskim karakteristikama Uššakijeve poeme. 
Stilske odlike ovog djela upućuju na to da je jedan od dominantnih stilskih postupaka na-
šeg pjesnika upotreba figura ponavljanja, odnosno lirskih paralelizama. Tu ukazujemo na 
to u kojoj mjeri i sa kakvim majstorstvom Uššaki uspijeva varirati i ponavljati elemente 
iz al-Busirijeve poeme, a u isto vrijeme izbjeći redundantnost i u poemu unijeti svježinu. 
Pošto je analizirana poema pohvalnica Poslaniku, a.s., pjesnik se, sasvim logično, kori-
sti i figurama naglašavanja te metaforom prilikom opisivanja Poslanika, a.s., i izražava-
nja svojih snažnih osjećaja. Veliki dio analize Uššakijeve poeme posvećen je otkrivanju 
glavnih motiva koji učestvuju u konstituciji glavne teme a to je Muhammed, a.s. U ovom 
dijelu ukazujemo na razumijevanje Poslanika, a.s., kod jednog i drugog pjesnika, ali i na 
upotrebu motiva poput motiva ljubavi, pohvale, pokajanja, samouniženja, Poslanikovog 
šefa‘ata, Poslanikove svjetlosti i niza drugih manjih, statičnih i dinamičnih motiva koji 
participiraju u kreiranju glavne teme. Analizirajući sadržaj poeme, također nastojimo uka-
zati u kojoj mjeri i jedan i drugi pjesnik u svojoj poemi prenose odjeke kur’anskih ajeta 
i misli tesavvufa. Poglavlje koje slijedi govori o odnosu između Uššakijevih stihova kao 
metateksta i al-Busirijevih kao prototeksta. Iako se analiza poeme, u suštini, u cijelosti za-
sniva na odnosu između dva poetska teksta, Uššakijevih i al-Busirijevih stihova, u ovom 
dijelu nastojimo samo ukratko predstaviti ovaj odnos u kontekstu teorije intertekstualno-
sti, koristeći se već utvrđenom terminologijom i tipologijom ove teorije, ali i konsultujući 
novija istraživanja na ovom polju. Budući da je Uššakijev Tahmis zbog karaktera nastaja-
nja, ustvari tekst-reprezent za intertekstualna istraživanja, potrebna je, dakako, mnogo šira 
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elaboracija od jednog poglavlja kako bi se donekle iscrpili i prikazali složeni i znakoviti 
intertekstualni i metatekstualni odnosi u ovoj poemi. U knjizi smo ograničeni zadatom 
temom, pa spomenutom fenomenu posvećujemo samo jedno pregledno poglavlje. Istra-
živački dio knjige zaključujemo poglavljem u kojem analiziranu poemu nastojimo pred-
staviti kao duhovni putopis pjesnikovog pokajničkog bića, te kao svojevrstan blagoslov 
Poslaniku, a.s. Ne manje važan dio ove knjige, predstavlja i faksimil izvornika koji donosi-
mo u cijelosti na kraju, i to kao još jedan prilog vrednovanju i poetičkom situiranju ovoga 
pjesnika i njegovog djela u širokim sferama književnosti orijentalno-islamskoga kruga. 



Bilješka o životu i djelu pjesnika

Među mnogim sufijama porijeklom iz Bosne koji su djelovali u Osmanskom carstvu bio je 
i sufijski šejh iz XVIII stoljeća, autor i pjesnik koji je pisao na tri jezika, arapskom, turskom 
i perzijskom, komentator djela dvaju velikana islamskog misticizma – Ibn ‘Arabija i 
Mevlana Dželaluddina Rumija, Abdullah Salahuddin Uššaki Bošnjak. Pod mahlasom Salahi 
bio je poznat u poetskim krugovima. Na naslovu Uššakijevog djela Pendnama njegovo ime 
je napisano kao Abdullah Salahuddin el-Uššaki el-Busnevi. Ovo ukazuje na to da je porije-
klom najvjerovatnije Bošnjak. Prema pojedinim autorima koji su se bavli životom i djelom 
ovoga pjesnika, Uššaki je rođen 1717. godine u Kastoriji, oblasti koja se nalazi na sjeveru 
današnje Grčke.1 Njegov otac Muhammed Abdulaziz-beg bio je bosanski emigrant, vjero-
vatno se preselivši iz Sarajeva u Kastoriju. Osnovno obrazovanje Uššaki je stekao u rodnoj 
Kastoriji, a potom je sa dvadeset godina otišao u Istanbul gdje se nastavio školovati. Nakon 
završetka visokog školovanja vrlo brzo je našao posao u državnoj službi. Bio je vrhovni 
sekretar ministra vanjskih poslova Hekimoğlu Ali-paše s kojim je putovao diljem Osman-
skog carstva, od Bosne do Egipta. Godine 1735. kada je Hekimoğlu Ali-paša imenovan gu-
vernerom Bosne Uššaki se s njim vraća u svoju domovinu. Kada su se vojske Osmanskoga 
carstva i Austro-Ugarske sukobile kod Banja Luke, 1937. godine, Uššaki je opet bio tamo. 
U međuvremenu Uššaki upoznaje šejha Sejjida Muhammeda el-Uššakija i pristupa mu kao 
sljedbenik. Nakon određenog vremena Ali-paša ga šalje na službu u Egipat. U vrijeme svo-
ga boravka u Egiptu Uššaki ovladava arapskim jezikom, te pristupa jednom od velikih ša-
banijskih šejhova Šemsuddinu Muhammedu al-Hafniju i nakšibendijskom šejhu Husejnu 
Demenhuriju, s kojima provodi dosta vremena i stiče opća, ali i tajna znanja iz tesavvufa.2 

1 Poezijom ovoga pjesnika, ali i njegovim životom i djelom, bavi se i dr. Amina Šiljak-Jesenković, naučna 
saradnica na Orijentalnom institutu u Sarajevu. Budući da smo se prilikom izrade ove bilješke koristili i 
podacima iz njenog rada, preporučujemo da se, radi dodatne upute u život i djelo ovoga pjesnika pogleda 
rad Amine Šiljak-Jesenković o miradžiji ovoga pjesnika. Vidjeti: Amina Šiljak Jesenković, “Spjevovi 
o Poslaniku u divanskoj poeziji: primjer mevluda/miradžije Salahuddina Uşşâkija Sâlâhija”, Prilozi za 
orijentalnu filologiju 61/2011., Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo, 2012., str. 151-180.

2 Ibid., str. 155.
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Nakon godina provedenih u službi na visokoj Porti, uz dozvolu Ali-paše napušta službu i 
nastanjuje se u hanikahu derviškog reda uššakija čiji je bio pripadnik. Nakon smrti šejha 
Sejjida Džemaluddina al-Dirnevija, Uššaki dolazi na njegovo mjesto i podučava brojne lju-
de. Naposljetku ga Tahir-aga Tekya proglašava šejhom. Ovu misiju je obavljao sve do svoje 
smrti 1782. godine kada je imao 80 godina. 

Prema Mahmudu Erolu Kılıçu Uššaki je iza sebe ostavio 200 što kraćih što dužih djela. 
Budući da je mnogo pisao o tesavvufu nazvali su ga Elif Efendi i Osmanski Ibn Arebi. Kılıç 
Uššakijeva djela dijeli u tri grupe i to: 

Prijevodi sa arapskog i perzijskog na turski jezik kao što su mir’āt al-muhaqqiqīn od 
šabistarija i Risâla-i Kudṣija, Risâla-i Kešfiyya i Risâla-i Vuğûd, od Hadždž Muhammed 
Parsaa. Uššaki je prevodio i poeziju sa arapskog jezika pa se tako smatra da je preveo Divan 
imama Alija, Qaṣīda al-Burdu od Busirija, te jednu manju kasidu od Hasana ibn Sabita. Drugu 
grupu njegovih radova čine mističko-jezički komentari knjiga proze i poezije napisanih 
na arapskom, perzijskom i turskom jeziku. Naprimjer, napisao je opsežan komentar djela 
meqâmat-i hamîdiyye od perzijskog autora Hamiduddina al-Belhija (umro 1163. godine). 
Između mnoštva djela koja je napisao u formi komentara izdvajamo njegov komentar na 
arapskom jeziku Ibn Arebijevog djela mawaqi‘ al-Nuğum koje je nazvao Ṭawāli‘ manāfi‘ 
al-‘ulūm min maṭāli‘ al-mawāqi‘ al-Nuğūm. Treću grupu njegovih djela čine vlastiti spi-
si, proza i poezija. Kao glasoviti poeta Uššaki je napisao mnogo stihova na osmanskom 
jeziku koje je ukomponovao u svoj Divan. Pisao je također poeziju i na arapskom i na 
perzijskom jeziku, uglavnom pjesme koje veličaju poslanika, Muhammeda, a.s. Među nje-
govim proznim djelima najpoznatija su slijedeća: Gol-i sadberg-i ewrâd berâ-ji tuhfa-i 
ubbâd koje predstavlja tumačenje Lijepih Božijih Imena, Futûh-i Salâhî, Cevâhir-i tâc-i 
hilâfet u kojem govori o simbolici sufijske odjeće, Tuhfetu’l uššukiyye u kojem govori o 
postulatima uššakijskog derviškog reda, dva djela napisana na osnovu učenja Ibn Arebija, 
prvo pod naslovom miftāḥ al-Wuğūd al-‘ašar fī tāvğīh kalām al-Šayh al-’akbar a drugo 
Zayl al-kitāb bi ’ahsan al-hiṭāb i druga djela. 



TahmIS  
ABDULLAHA SALAHUDDINA  

UššAKIJA BOšNJAKA  
NA AL-BUSIRIJEVU POEMU  

QaṣīDa al-BuRDa 
(prijevod i prepjev na bosanski jezik)
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1

Dok si od bola i patnje zbog ljubavi plakao, 
I voljenoj, plemenitoj, pohvale u stihu skladao,
Biserni kamen tuge sam si za se odabrao.
Jesi li ti zbog voljene iz mjesta Selema,
S krvlju pomiješao suze koje potekle su tvojim očima.

2

Ili je vjetar zapuhao od davnih davnina,
U grudi ti se sigurno patnja nastanila,
I tvome srcu snažnom strašću se narugala.
Ili je vjetar puhnuo od mjesta gdje je Kazima,
Il’ munja bljesnula tamo od Idama.

3

Da te ljubav nije pogodila, ne bi tvoja oka dva na rijeku ličila,
Niti bi tvoje srce uopće bilo, 
Zamišljeno, tužno, zanosu naklonjeno.
Šta je to sa tvojim očima; kad im kažeš da prestanu, još više suze počnu liti,
A tvoje srce, kad mu kažeš da se osvijesti, još se više počne gubiti. 

4

Misliš da ljubav u tajnosti skrivena je,
Iako miris miska iz njegove tajne se raspoznaje,
Baš kao i oči dok suze lijevaju, i srce dok snažno udara.
Ne misli valjda zaljubljeni da ljubav njegova sakrivena je,
A njegove uplakane oči i uzbuđeno srce kazuju drugačije.

5

Ljubav s prvim gutljajem svijet opija,
A tuga stalno tvoju nadu produžava,
Lice ti se zabrazdalo od suza što oko ih proljeva.
Da nije ljubavi ne bi plakao nad ruševinama,
Niti se sjećao mjesta poput Bana i Alema.
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6

Srce je ognjište, a oko ni trena ne spava,
Vatru suzom želiš gasit a ona se rasplamsava,
Kriješ ljubav snažno a ona ljudima se otkriva. 
Kako ljubav nijekat možeš kad protiv tebe svjedoči,
Tvoje bolesno srce i tvoje uplakane oči.

7

Lice ti je požutjelo bolove kušajući,
Odjednom tajna se otkri ko’ tuga se pokazujući,
Pa kako tajna ljubavi da postoji, u tebi se skrivajući.
Ljubav ti je dvije crte ispod očiju urezala i izblijedjela ti je lice,
Tako da sličiš tulipanu il’ si blijed poput žute ružice.

8

Ne mogu skriti bol što u grudima mi gori,
Bljesnula je među svijetom, pa me bljesak svog sagori,
Koliko tuge sakrih, a od ljubavi sav izgori’.
Da, prošla je voljena i san mi je otjerala,
A ljubav je uvijek bol i slast u sebi miješala.

9

Ti, koji moje stanje negiraš, mi ne znamo šta zborimo,
Pred nama je jedna staza uska, njome mi hodimo,
Zato pusti me i ne kori, te pravedan budi. 
Ti, koji zbog ljubavi uzritske koriš me, oprosti mi,
I ako imalo pravde imaš izvinjenje uvaži mi.

10

Kori me slobodno za nešto za čim ne hajem, 
Onom što me sramoti izvinjenje nikad ne dajem,
Moja ljubav među svijetom proslavit će me svojim sjajem.
Moja ljubav se obznanila a tajna se otkrila,
Klevetniku što kori me, al’ patnja nije prestala.
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11

Sažalio si se na me zbog ljubavi dok si mi je branio,
Džaba ti sve zabrane, ja sam u ljubavi zastranio,
Um me je napustio i nije mi se vratio.
Savjetovao si me iskreno, al’ savjet ne mogoh da počujem,
Zaljubljeni je gluh, on savjete i ukore ne čuje.

12 

Prolaziše godine bez ljubavi u raspravi i besposlici kakvoj,
Od ružnih djela lice mi se utopi u boji crnoj,
Kakvo je stanje moje duše kad živi u niskosti jadnoj.
Sumnjičim svakog savjetnika pa čak i one starije,
Iako je starost daleko od toga da joj se za savjet ne vjeruje.

13

Dal’ da dušu korim što je gruba postala,
Ni istinu ni pravdu ni trena nije gledala,
Već igrom i zabavom svoju strast uposlila.
Od mog korenja nema nikakve koristi,
Čak i kad je upozorim dolaskom sjedila i starosti.

14

Duša ne haje a rijeka mladosti protiče,
Vatra snage tinja, mraz ljubavi vidjet će,
Približava se smrtni čas, duša za njeg saznat će.
Nisam nikakva dočeka ni dobra djela pripremio,
Časnom gostu što dolazi, ukaz časti nisam spremio.

15

Ne bojah se Boga i gosta svog se odrekoh,
Ne obazrjeh se na njega, svaku čast mu porekoh,
Jadan li sam zbog svog zla, da gosta uvažim snage ne smogoh.
Da sam znao da mu neću ukazati milosti,
Sakrio bih tajno znake svoje starosti.
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16

Dušo, od smrti se ne mogu odbranit jer ti si me slabim učinila,
Svezala si me jadnog i njenom bijesu me potčinila,
Počivah u starosti, misleć’ siguran sam od njenog zločina.
Ko da mi dušu sklonu zlu i zabludi obuzda,
Kao bijesna konja kad vlasnik uzdama zauzda.

17

Pazi da srce njenim ognjem ne sagoriš,
Uživanjem nećeš moći njenu strast da pobijediš,
Nego zuhdom ti se bori da silnu vlast joj oboriš.
Ne pokušavaj griješenjem razbit njene zle pobude,
Ukusna i slatka jela čine slast još jača da bude.

18

Ti njoj nepokoran budi i nikako ne popuštaj,
Ako znaš za edeb, činit dobro ne propuštaj,
I kad putem pravim kreneš, ni tad opomenu ne zaboravljaj.
Duša je ko’ dijete, ako ga pustiš da doji, ono dojeć’ odrast će,
A ako mu dojenje prekineš, sāmo dojit prestat će.

19

Zato ga odbij i odgajaj sve dok ne poraste,
I izgrdi ga kad šta ružno kaže, da razmažen ne odraste,
Uskrati mu i ono što voli da ga užici ne upropaste.
Zato odbij svoju strast i pazi da te ne savlada,
Jer, kim god vlada strast il’ ga ubije il’ sramota prevlada.

20

Nisi je se mogao sačuvati dok je strašne snove snila,
Niti si je mogao odbit dok je u zlu hod svoj hodila,
Zato strasno dobro čini da bi pobijeđena ona bila.
Dobro je se čuvaj i kad dobra djela čini,
A ako joj se to osladi ti i sa tim prekini.
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Podstiče te na pokornost a želi te prevariti,
Pazi šta radi i kad laž stane ružiti,
Pod plaštom istine spletke želi provoditi.
Koliko puta ljudska duša čovjeku lijepim prikaže slasti,
Tako da jadan čovjek i ne zna da otrov je u toj masti.

22

Ne odazivaj se, jer obmanjuje te i baca na te čini,
Možeš postat novotar ako sebi te potčini,
Nek’ te zato ni običaj ni novotarija ne opčini.
Pazi se pretjerane gladi i pretjerane sitosti isto,
Glad je od sitosti pogubnija veoma često. 

23

Srcem Tajnom obuzetim ti dušu svoju nadvladaj,
Sagori je vatrom, njeno zlo ti savladaj,
Ako upućena bude, možda ljubav u njoj zavlada.
Isprazni iz očiju suze zbog zabranjenog gledanja,
Prihvati se čuvanja uz pomoć kajanja.

24

Ni strasti ni šejtanu ti se ne približavaj,
Ni trena ih za prisna prijatelja ne uzimaj,
To su najveći neprijatelji, povjerenja u njih nemaj.
Usprotivi se strasti i šejtanu nečasnom,
Ako kakav savjet ti dadnu, ne vjeruj savjetu njihovom.

25

Od njih ti ni mudrost ni znanje neće koristiti,
Najbolje je od njih kod Allaha utočište potražiti,
Zato im se suprotstavi, nemaš se čega bojati.
Ne slušaj ni njihova branitelja ni njihova tužitelja,
Jer ti dobro znaš spletke i tužitelja i branitelja.
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Duša me je obmanjivala sve do same starosti,
Ništa dobro ne uradih, bijah ogrezo’ u lijenosti,
Zato kajem se Allahu za sve sramne sklonosti.
Tražim oprosta od Allaha za riječi što djela ih ne prate,
Šta mi bi, kao da nerotkinji pripisah dijete.

27

Riječi poslušah al’ pouku ne primih,
Ljudima govorih al’ sam ništa ne uradih,
Zlo ne zabranjivah i zbog tog brzo zažalih.
Naređivah ti dobro a svoje naredbe ne slušah ni ja sam,
Tražih da budeš ispravan a sam ispravan nisam.

28

Od prolaznosti se nisam suzdržavao, pa sam Onaj svijet zapostavio,
Jahalica se u daljine zaputila dok sam ja zadovoljan spavao,
Sve je dalje od mene a ja ni tovar nisam spremio.
Nisam se nafilom snabdio, niti sam se molio dosta,
Osim farza naređenog i naređenog posta.

29

Nisam noći provodio čineć’ dobro djelo,
Spavao sam svake noći ne mareć’ odveć smjelo,
Za to što godine prolaze i što lažuć’ kratim osijedjelo.
Učinih nasilje onom što je svojim svjetlom tmine otjerao,
Što se s ranjen i bolan Gospodaru svome klanjao.

30

U blagostanju nikad on nije uživao,
Već postojano pokoran bio, razmišljajuć’ se osamljivao,
Ne želeći ovog svijeta uvijek gladan on je bio.
Od silne gladi svoju utrobu je stezao,
Na nježnu kožu svog stomaka, grub kamen je vezao.
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Sve je svjesno trpio, a ne iz svoje slabosti,
Plijenio je svojim likom al’ i snagom čestitosti,
I pred navalom nevolja tmurnog duha nije htio biti.
Njega su zlatna brda sebi dozivala,
No njegova duša to je svojski odbila.

32

Svojom jasnom mudrošću on je brda odbio,
Tajnu svoga žića ljubavlju je ispunio,
Vječito je bio lijep i kada je gladan bio.
Siromaštvo mu je slast za ustezanjem povećalo,
Jer siromaštvo na bezgrješne nikad nije uticalo.

33

Nije poslan ovom svijetu da bi za njim žudio,
Već se čvrsto Allaha držao, oči Njemu upravljao,
Svijeta ovog nije htio jer je Istini prispijevao.
A kako da ovaj svijet zaokupi onoga,
Radi koga stvoreno je svako stvorenje svijeta ovoga.

34

On je Vjerovjesnik plemeniti, dva sveta hrama zastupnik,
Povjerljivi zagovarač, svih svjetova milosnik,
Čestiti i pouzdani, plemenite duše posjednik.
On je Muhammed, najčasniji među ljudima i među džinima,
I među objema narodnim grupama, među Arapima i nearapima.

35

Gospodin je, tu mu nema ravnoga,
Najhrabriji on je, u vojevanju nema sličnoga,
Njegova mudžiza je i govor pijeska sitnoga.
On je naš Poslanik, naređuje, zabranjuje i niko drugi ne postoji,
Ko je u riječima naredbe i zabrane od njega istinitiji.
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Slavom svojom njegova zajednica sve ostale nadvisila je,
Pobjedu izvojeva od drugova njegovih dvije generacije,
Njegova vještina u jasnom i iscrpnom objašnjavanju je.
On je Miljenik čijem zagovoru kod Allaha se nadamo,
Za sve strahote Sudnjega dana da uspješno ih prevladamo.

37

Zagovor njegov zaslužuju oni što se čvrsto za njeg’ drže,
Dok je zabluda sasvim jasna kod onih što od njega bježe,
Zaista je upućen onaj koji po njemu do spoznaje stiže.
On poziva Allahu, pa oni koji njega prihvatiše,
Prihvatiše konop koji puknut’ neće nikad više.

38

Sunce razboritosti što sa obzorja izbija on je,
Ne vidi ga samo onaj koji u gluposti ogrezo’ je,
U zjenici ljudskog oka zraka svjetla njegova je.
Iznad svih poslanika svojim izgledom i ćudi on je uzoriti,
Nijedan nije kao on, toliki znalac plemeniti.

39

Od njihova znanja on ni bogde nije uzeo,
Biser iz mora vadi samo onaj koji u more je zaronio,
Iz njegovog znanja jasno je ko je u njeg’ posumnjao. 
Svi oni od Allahovog Poslanika uzimaju,
Kao iz oceana il’ kao da se kišom natapaju.

40

Svim snagama oni su se trudili da mudrost očituju,
Uzeli su je od njegovog svjetla shodno svom zalaganju,
Tražili su od njega da im pomogne u prepirci i raspravljanju.
Oni pred njim stoje svaki prema svojoj granici,
Kao tačke znanja ili kao slova mudrosti.
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Jer, on je Zbilja zbīljā i veličanstava,
Od njegove pomoći i milodara čovjek uputu dobiva,
On je voditelj Upute a poslanici su družba njegova.
On je onaj čiju nutrinu i vanjštinu Stvoritelj je upotpunio,
Da bi ga potom Sebi za miljenika odabrao.

42

Zbog njegovog mira sve na Nebesima se pokori,
I Dvije Svjetlosti, jer njegov dokaz sasvim jasno zbori,
Po dobroti nema sličnog’ nit’ Bog boljeg od njeg’ stvori.
On takmaca nema u dobročinstvu svome,
Nikakve diobe nema čistom dobročinstvu njegovome.

43

Onaj koji te dostojno opisuje zanemarit će kako te klevetnici opisuju,
Oni koji jasan znak Gospodara svoga zanemaruju,
Tebi je dosta da znaš da oni svom nakitu hvalospjeve pjevaju.
Ostavi kršćane i to kako poslanika uzdižu svoga,
Potom primjerenu pohvalu izreci u slavu Poslanika tvoga.

44

Narodi prijašnji nisu ga mogli valjano opisati,
A ni narodi potonji u tome nisu mogli uspjeti,
Samo urijetko neko može njegov valjan opis dati.
Kakvom god hoćeš vrlinom ti njega opiši,
Koju god hoćeš veličinu ti njemu pripiši.

45

Ne uspijeva niko bilo kojom hvalom da ga opiše,
Suština njegove ćudi Božija Riječ bijaše,
Slava njegove misije njegov vanjski lik prelaziše.
Jer, blagodat Poslanikova granicu ne može da ima,
Pa da ga govornik tako lahko opiše svojim riječima. 
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Ne može ga isklesati ni privid ni mašta klesarova uma,
Um se gubi pred snagom njegova karaktera,
Jer njegova veličina je ponad svakog razuma.
Da se mogu njegovi vanjski znaci sa stvarnom veličinom izjednačiti,
Mrtve bi u život njegovo ime počelo izvlačiti.

47

Znaš li šta naš Gospodar o njemu zbori,
Umovi ne obuhvataju sve što On o njemu govori,
Cijeli svijet o njemu razumom ništa ne može da prozbori.
On nas nije iskušavao nečim što um naš ne razumije,
U njega nemamo sumnje jer on za nas brinuo je.

48

Ko ga očnim vidom želi vidjet, ne vidi ga,
Samo onaj koji srcem gleda, taj jedini spoznaje ga,
Kamo sreće da vidjeh svjetlost lica njegovoga.
Ljudi ne mogu spoznati veličinu njegovu jer ne vidi se,
Ni izbliza ni izdaleka osim koliko uskim umom može spoznati se.

49

Božije Svjetlo preko Njegovog roba u oku zablista,
Počasti pogled onog što sretan zbog toga posta,
A onaj što vid slab ima za vjeke vjekova u oklopu osta.
On se poput Sunca očima iz daljine javlja,
Čini se malo, a u oku jak bljesak ostavlja.

50

On je Sunce Zbilje Božije, jesi’l svjestan njegove suptilnosti,
Ako imaš imalo bistrine njegovim ćeš putem se zaputiti,
Mnogo ljudi spava, zato pazi, k njegovoj bašči moraš se uputiti.
A kako da njegovu suštinu na ovom svijetu postigne,
Narod koji spava i u snu želi da je dostigne.
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Poznaje ga onaj koji je sposoban da gleda srčanim vidom,
Onda kad’ ga on osvijetli svojim svijetlim pogledom,
Njegova suština ne doseže se naučnom il’ umnom spoznajom.
Njihova je granica da ga spoznat mogu samo kao čovjeka,
Najboljeg od svih stvorenja, izmeđ’ ljudi i meleka.

52

On je Sunce Upute, velikane svjetlom napaja svojim,
Poslanici ljudima spas donesoše upravo sa svjetlom ovim,
Čim se Sunce ukaza potra tmine svjetlom svojim.
S kojim god znakom poslanici dođoše,
Sve i jedan znak od njegova svjetla posudiše.

53

Svjetlo Istine, stalni putnik njen, neminovno on je,
Ko god za njom traga, od njega preuzima je,
Uzima od njega istinu što zvijezda blistava je.
Jer, on je Sunce blagosti a poslanici drugi zvijezde su,
Koje noću ljudima pokazuju koliko lijepe i svijetle su.

54

Obzorja ovakvu svjetlost ni od Sunca ni od Mjeseca nisu vidjela,
U jeziku od njegove svjetlosti nijedna tmina nije ostala,
Ako nam zađe ova Svjetlost nestat će i večernjeg rumenila.
Divan li je njegov lik što ga prati ćud prekrasna, 
Sav je od dobrote satkan, čista radost lica jasna.

55

Nema granice časti njegovoj pa da se lahko opiše,
U hrabrosti poput vjetra, on je kao biser zrno u sedefu,
Nama takvog na svijetu ni u selefu ni u halefu.
On je kao cvijetak nježan, ko’ pun Mjesec častan je,
Darežljivosti oceana, ustrajan ko’ vrijeme je.
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Radosna vijest njegova zavlada i ljudi je shvatiše,
Zrake svjetla njegovoga tad sa licu u njih bljesnuše,
U sumnji i tmini bijahu, potom s njim svjetlost pohodiše.
Dan kada su Perzijanci saznali da im je,
Došla tegoba i da kazna stigla je.

57

Dok vjernike vodi, oni uz njeg’ iskreno stoje,
Zbog tog’ srca nevjernika silan jad obuzo’ je,
Tamnu noć širka svojim svjetlom otjero’ je.
I Kisraov dvorac se sruši i sav u dijelove raspade,
Kao što se rasprši njegova vojska, potom tragom nestade.

58

Pred njegovom veličinom preko noći kipovi su pali,
Svi robovi njihovi izbezumljeni potpuno su propali, 
A vjera im i običaji potpuno su nestali.
I vatra od žalosti potpuno je nestala,
I rijeka što teče potpuno je presahla.

59

Gaseć’ se polahko vatre plam je bijelio,
Presahla je voda, izvor njen presušio,
A blagodati njihove živi pijesak prekrio.
Ražalostila se Sava što jezero joj ponire,
I onaj što u njoj vodu traži al’ do nje ne dopire.

60

Njihova vatra suzama se gasila,
Od vatre i straha rijeka im je presahla,
Pa pogledaj šta sada dolazi mjesto njih.
Od tuge ko’ da vatra posta kao voda vlažna,
A voda tad posta kao vatra snažna.
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Radosna vijest sasvim jasno najavljena je,
Ipak, njih ni bljesak blistavi njoj ne upućuje,
Jer, ni vid ni sluh od koristi im nije.
I džinni su vikali, a svjetla se ukazala,
Iz govora i značenja istina se pokazala.

62

Uši su im začepljene, pored njih prolaze dokazi,
Zbog neznanja i tmine ne vide Istinu što dolazi,
Svjetlost zasja i najavi da Radost na čovječanstvo silazi.
Slijepi su i gluhi pa Radosnu vijest ne mogoše počuti,
Niti Svjetlo što dolazi golim okom vidjeti.

63

Zabluda je počela njihovim dušama vladati,
Srca su im nemarna stala stranputicom hodati,
Zbog tog’ Vijest Radosnu nisu mogli pojmiti.
Pa ni onda kada vrač stade narodu objavljivati,
Da vjera im je neispravna i da neće opstati.

64

Srca su im zastrta, u zlu svaku mjeru pređoše,
Preziraše Istinu, idole obožavat stadoše,
Iako jasna opomena i kazna brzo dođoše.
Pa čak ni onda kada ugledaše da sa neba jure kugle vatrene,
Da sruče se na idole po zemlji svuda poredane.

65

Šaptač Prokleti na nebo se popet nije uspio,
S neba je prognan jer prisluškivati je želio,
Munja ga je spalila, sa zvijezdom tad se sudario.
Sve dok oni koji okreću se od Objave bježeći,
Trag šejtana nisu upratili potpuno ih slijedeći.
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Da šta čuju šejtani načina ne nađoše,
Čim na nebo stigoše, snop kamenja sretoše,
I od kugli vatrenih ko’ od lavova pobjegoše.
Na razbježale Abrahine junake ličiše tog tužnoga dana,
Il’ na vojsku na koju Muhammed kamenje je bacio sa dlana.

67

Pali u vodu svi njihovi snovi su onda,
Kada je Svjetlost lica dušmana izobličila,
Jer nije Poslanik, već Allah bacio je tada. 
Kamenje što je u rukama Poslanikovim Gospodara svoga veličalo,
Kao i Junus iz utrobe kita izbačeno je bilo.

68

Stijene su došle da poslanstvo mu posvjedoče,
Dok nevjernik ustraja i dalje da ga poriče,
Ipak, svaka stvar se odaziva i i hvalu njemu izriče.
Drveće se odazvalo njegovom pozivu ponizno,
Dolazeći pred njega ko’ na koljenima, pokorno.

69

Prihvatilo je Uputu i njemu se pokorilo,
Potom s njegovom dozvolom mjesto to napustilo,
Na putu ostaše tragovi koje drveće je ostavilo.
Kao da je drveće poruku pisalo i u retke je slagalo,
I tako grančicama svojim najljepši rukopis istkalo.

70

Nije mu se samo drveće pokorilo,
Još mnogo se mudžiza kod njega ispoljilo,
A drveće je samo Istinitom na sedždu palo.
Odazvao mu se i oblak pod kojim je koračao,
Nadvio se nad njega i od žege ga zaštitio.
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I panj je sigurno zbog njega zajecao,
I Milostivi Sunce vratio da bi mu olakšao,
Razgalivši mu prsa dušu mu je usavršio.
Kunem se raspolovljenim Mjesecom da zaista,
Plemenito srce njegovo razgalila je Snaga ista. 

72

Krenuvši iz Svetog Hrama, hidžru je učinio,
Idući za drugovima, tragove je brisao,
Allah ga je na tom putu od nevolja spasio.
I dobrotom i plemenitošću koju Pećina je sadržavala,
Koje nijedna duša nevjernička nikad nije vidjela.

73

Kako da ga iko vidi kad je njega Allah čuvao,
Vid je njihov a i srca potpuno zaslijepio,
Jer koprenu i sljepilo On je na njih stavio.
Istina i Istinoljubivi u toj pećini su bili, 
U pećini nikog nema, dušmani su mislili.

74

Niko ne znade da su oni tu u pećini bili skrti,
Niti su ih mnogobošci sebi mogli predočiti,
“Pa oni zaista ne vide”, njihov hal tako treba čitati.
Pomisliše da ni golub a ni pauk otvor ne bi sakrili,
Najboljeg od svega svijeta oni ne bi štitili.

75

Ne ispuniše naum svoj i bez nade ostaše,
Da pronađu plijen svoj, u tome ne uspješe,
Dok Poslanik sred’ pećine u Bož’jem miru bijaše.
Božija je ruka njih od svega sačuvala,
Ni oklop ni utvrda njima nije trebala.
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Koliko sam samo vakta čeznuć’ njega čekao,
U plamenu strasti svoje zajam od njeg’ tražio,
Na kapiju mi napiši: “Oprostite, mene nema, u njemu sam nestao” 
Sa imenom njegovim ja sam Boga molio,
Zlog vremena da me čuva, pa mi je uslišio.

77

Kad god pomislim da Poslanik strog i žestok bio je,
Otplovim u more njegove nježnosti gdje skūp biser stanuje,
Pa obilato dušu svoju tim bogatstvom prehranjujem.
Da sam bogatstvo na oba svijeta od njega zatražio,
Od najčasnijeg darovatelja odmah bih ga dobio.

78

U snu ga je Dobri Bog objavom počastio,
San mu se od Preblagog ko’ zora čist ukazao,
Svojim srčanim vidom nad svima se uzvisio.
Nikako ne niječi objavu koju u snu dobiva,
Ako oči i spavaju, srce onda ne sniva.

79

U snu mu je Gospodar pročišćenje navijestio,
Od toga njegovom narodu nadahnuće je ostavio,
Jer ka visinama Poslanik postepeno je stizao.
To bijaše onda kad je za poslanstvo bio pripreman,
Pa ne poriče se san onoga koji je za Objavu spreman.

80

To je dar Onoga koji stalno daruje,
Ne može se to kupiti niti se nasljeđuje,
Sporo išo’ ili žurio to ne možeš da dobiješ.
Slavljen nek’ je Allah, objava se ne stječe,
Nit’ se poslanici za laž i potvoru sumnjiče.
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Svojim ljupkim bićem narode je Istini uputio,
Savjetima svojim mnoge od zla puta je odvratio,
Dobrotom svoje ćudi mnoge iz oskudice izbavio.
Koliko je bolesnih njegov dlan izliječio,
A koliko zarobljenih svojom rukom oslobodio.

82

U borbi je lav, moćno svojom veličinom je plijenio,
Dobrotom svojom čitav svijet pokorio i zavladao,
Od nepogode vremena njegov plašt ga je sačuvao.
Zbog njegove molbe sušna godina je oživjela,
Na bijeli cvijet sred dubokih tmina tada je ličila.

83

Iskreno je zamolio pa je suša prestala,
Da poštuje i voli ljude dova je pokazala,
Plemenitost njegova se horizontom razlila.
Obilna kiša vodom je dolinu napunila,
Pa je dolina na more il vodotok bujice ličila.

84

Nema broja znakovima koji njega proslaviše,
Koji duše krivovjernih u tjesnacu ostaviše,
Ne pokriva se svjetlost Sunca da ne sija više.
Ostavimo na čas mudžize što su se kod njega ispoljile,
Kao vatre na vrh brda u staništima se pojavile. 

85

Hvalisavac oholi kad se hvali pretjeruje,
Biser plemenitosti sam se svojom ljepotom iskazuje,
Da ne bijah pjesnik, pustio bih da proza čast njemu ukazuje.
Najljepši je biser onaj što je nanizan,
Al’ ne gubi vrijednost ni onaj što je raštrkan
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Sunce Suštine, more darežljivosti on sigurno je,
Čovječanstvu cijelom, nema sumnje, potreban je,
Čak i dobar opisivač da ga opiše nesposoban je.
Neka se ne nada hvalitelj da ga valjano može pohvaliti,
Sve vrline i karakter plemenite ćudi ne možeš opisati.

87

Ajeti su neprolazni, poput zvijezda stalno sijaju,
Svi ajeti iz Kur’ana na izazov pozivaju,
Jer vremenu prolaznome postojano odolijevaju.
Ajeti Istine nova uputa su od Milostivoga,
To su vječne opomene jer potiču od Vječnoga.

88

Lice upute u ogledalu ajeta nam otkriva,
Srčanim vidom Gospodara gleda i pažljivo ga sluša,
Da ćemo se sa Njim srtesti, on nas obavještava.
Ajeti vremenu ne podliježu, nama šalju vijest veliku,
O povratku Gospodaru pa o Adu i Iremu nevoljniku.

89

Tajnu Boga Skrivenoga oni nam objaviše,
I u jednom časku, trenu, k Njemu nas uputiše,
Pred čudima ovih Riječi jezici zašutješe.
Trajno kod nas ostadoše i sva čuda pretekoše,
Čuda drugih poslanika koja biše i prođoše.

90

On je sudac skroz pravedni, sablja je za ljude zlobne,
Blagosilja, prosvjetljuje i umne i slaboumne,
A tješi i umiruje ljude hude, tužne, skromne.
To su jasni ajeti, u njima mjesta sumnji ne ostaje,
Za onoga što ga niječe i suda nikakva ne poznaje.
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Nikom on ne dopušta da ga vara il’ da mu oponira,
Neprijatelj pred njim bježi, u glupake on ih pretvara
U rukama im je prašina, sve i jedan u grob propada.
Njemu niko nikad nije stvarno oponirao,
Čak i žestok neprijatelj poražen se vratio.

92

Njegova jasnoća i najjače protivnike odbija,
Njegova ljepota sve pametne oponente razbija,
Dotjeranost stila njegovog i najhrabrije protivnike zaustavlja.
Rječitost njegova svakog oponenta pobija,
Kao vlasnik harema kad lopova od svog harema odbija.

93

Licem na tlo ga je oborio i da se u muci upinje ostavio,
Na ovom svijetu neko poput njega nije se pojavio,
Kao da je obilna kiša razbora koju Gospodar je najavio.
Njegova značenja su kao morski valovi, jedan drugog podupiru,
A po ljepoti i vrijednosti dragulje morske nadmašuju.

94

Njegova postojanost svakom nadu ulijeva,
Darovi njegovi su svjetlo u očima što se razlijeva,
Njegova je posebitost jasna onom koji ga proučava.
Njegova su čuda beskrajna, ne moš’ ih pobrojati,
Pa opet, koliko god ih ima ne mogu dosaditi.

95

Zar ti je dosadno da ga učiš, usprotivih se i rekoh:
S ljubavlju i uzbuđenjem uči, uživat ćeš samo tako,
Od njegove blagodati Istinu ti suštu dadoh.
Zadovoljan je onaj ko ga uči, zato mu kazujem ovako:
Uhvatio si se za uže Allahovo, ne puštaj ga nikako.
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Stalno ga uči i poštuj njegove propise,
Učeći ga, u srcu osjetit ćeš mošusa i miska miomirise,
Zato okaj njime svoje grijehe i svoje propuste.
Budeš li ga učio iz bojazni od vatre Džehennema,
Učeći ga utrnut ćeš silnu vatru svojim hladnim ustima.

97

Blago li je svakom onom čije usne ga izgovaraju, 
Čije lice luči svjetlost kojom se ka Bogu upućuju,
Svakim trenom učeći ga, lica ljepša i svjetlija postaju.
Kao da je vrelo rajsko, od njeg bijela lica postaju,
Lica krivovjernih koja prije tamna i crna bijahu.

98

On je svjetiljka što ljudima svojom buktinjom put osvjetljava,
Za poznavaoce prava on je mjera kojom pravedno se sravnjuje,
On je poput sablje što Istinom zabludu presijeca i uništava
Ko’ Put Pravi, kao Vaga pravedna on postojano stoji,
Mimo njega na ovom svijetu pravde nema, ne postoji. 

99

Vidljiva je njegova pravičnost a poricatelj hini da ne vidi je,
Dušmanski istinu skriva a dobro vidi i osjeća je,
Kao da zabludu ne vidi dok se u njoj nalazi i u oči gleda je.
Ne čudi se onom koji ga niječe i koji zavidan je,
Pretvara se da ga ne shvata a dobro ga razumije.

100

Poriče ga samo onaj koji stalno u zabludi prebiva,
Koji put zbog tmine i pomrčine otkriti ne uspijeva,
Slijepi miš nikad neće moći zraku svjetlosti da ugleda.
Ponekad upaljeno oko niječe svjetlost sunca što ga bode,
Kao usta kad obole što ne znaju za okus vode.
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O Darovatelju svijeta cijeloga, daruj nama od dobrote svoje,
Onaj koji svjetlost ne vidi, ni tvoju ljupkost ne spoznaje,
Dok onaj ko’ uputi teži, uz tvoj savjet do nje će da dospije.
O ti, odabrani, kome željni dobročinstva hitaju,
Na hitrim devama što zbog brzog hoda dubok trag ostavljaju.

102

Ti si domovina i utočište za sirotog čovjeka nevoljnika,
Ti si želja najveća hudog siromaha trudbenika,
Ti si prizor najljepši za onog koji gleda, onog koji čeka.
Ti, koji si znak najveći onom koji promišlja,
Najveća blagodat za onog koji o dobiti razmišlja.

103

O Tragaoče za Sjedinjenjem, okova prolaznosti si se oslobodio,
U traganju svom, skrivene blagodati si uzimao i svjedočio,
Sve dok nisi u goste Svemilosnom i Dobrom Bogu dohodio.
Putovao si noću od Svetog Hrama do Udaljenog hrama,
Kao pun mjesec kad putuje a oko njega noćna tama.

104

Onda kada Džibril kaza:”Da si sami vrh ti dostigao,
Brzo bi iz tmine postojanja izašao,
I prstenom Jedinstva ovjenčan bi tada bio”.
Potom si se uspinjao sve dok stepen nisi dostigao,
Koliko dva luka ili još bliže a taj stepen niko nije postigao.

105

Na udaljenost od dva prsta, il’ još bliže bio se približio,
Tik do Logorišta velikoga svoj šator je postavio,
U nasljedstvo zastupništvo od Silnog Boga je dobio.
I svi vjerovjesnici su se pred tobom tada sklonili,
I poslanici kao sluge pred gospodarom kraj tebe su stajali.
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Svi su poslanici tada redom tebe slijedili,
Jedan do drugog se ko biseri poredali,
A vojnici nebeski se na poslušnost obavezali.
Dok sedam nebesa ti sa njima prelaziš,
Na čelu grupe odabrane zastavu visoko nosiš.

107

Pod zastavu svoju sve kušat će Spoznaje si okupio,
Zlatnim ključem zamandaljena Vrata lahko si otvorio,
Bez po’ muke do granice krajnje za tili čas si stigao.
I tako si se uspinjao, natjecatelja bez nade ostavio,
A onaj koji želi uzdignuće približiti se nije uspio.

108

Na najviši vrh zastavu zahvalnosti si onda postavio,
Nakon što si čvrstim uvjerenjem sve sumnje ti odstranio,
Od sumnji ovog svijeta tvoje znanje spašava.
Nijedan stepen na tvom putu tako cijenjen nije bio,
Kao onaj na koji si pozvan i koji si samo ti dosegao.

109

Pozvan si da iz počasti budeš prijatelj Vladara Koji Svemoćni je,
Njega niko nikada svojim vidom i sposobnošću vidio nije,
Ti si onaj koji u predio božanskog s tajnom ušao je.
Da bi se približio Onom koji potpuno sakriven je,
Organima ljudskog vida, On potpuna tajna je.

110

Do nebeskih zvijezda popet si se uspio,
I prijestolje slave u kosmosu zaslužio,
Na taj stepen ni poslanik niti vladar nikad nije dospio.
Svu si slavu ti skupio, tu takmaca nisi imo’
Sve postaje sam si prešo’ niko tebe nije stigo’.
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U more Allahovog Bića duboko si zaronio,
Od Njegovih svojstava, u najljepša si se ugledao,
Ne doseže spoznaja do svih čuda koje si naslijedio.
Vel’ki li su i časni stepeni koji su ti dati,
Tako da je nemoguće dostići te blagodati.

112

Onda kad si u Njegovo društvo pozvan i nas si osvijestio,
Najbolje si kapljicama sa izvora Jedinstva napajao,
A kad si Tajnom Zbilje obradovan tad si i nas upotpunio.
Nek’ je blago nama sljedbenicima islama jer imamo,
Zaštitu koja trajna je, do vječnosti da je slijedimo.

113

Zaštita od Istinitog dolazi nam jer Poslanika mi slijedimo
Njegov narod je uspio jer je zastupništvo dobio,
Pokornost Allahu od pokornosti Poslaniku dolazi.
Kad je Allah onog što nas u pokornost poziva nazvao,
Najčasnijim poslanikom i naš je narod najčasniji postao.

114

Svjetiljka Njegove Jedinosti svjetlo Upute odašilje,
Svojim svjetlom sve fitilje širka on nadmašuje,
A vijest njegova prsa razboritih raskriljuje.
Vijest da Poslanik stiže srca dušmana je uplašila,
Poput rike lava, kao ovce ih je preplašila.

115

Kad je Sablja Upute u skupinu ogrezlu zasjekla,
Skupinu koja se od glave do pete u crveno obukla,
I smeđe i bijelo još za boj pripremila.
On se sa njima neprestano u borbi susreće,
I svaki put ih porazi kao hrpu mesa ih sasiječe.
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Protjerani su Lavovi rata jer nisu mogli izdržati,
U žaru borbe s njim, morali su bježati,
Čim ga dušmani ugledaše ne uspješe se zadržati. 
Poželješe da uteknu i gotovo da su pozavidjeli,
Dijelovima tijela koje jastrebovi i orlovi su odnijeli.

117

Pamet im se smela kolk’o borba žestoka bila je,
Dan od noći ne razlikovaše kolk’o dugo trajala je,
Već im dan posta noć jer tuga sve zatamnila je.
Prolaze noći, kol’ko ih je prošlo ne znaju,
Da nastupe Sveti mjeseci nestrpljivo oni čekaju.

118

Kad su mnogoboštvom i razvratom samo širili sramotu,
I javno obznanili svoju zabludu i grozotu,
Allah je poslao sablju Vjere da ih povrati u čistotu.
Kao da je vjera gost koji je odsjeo,
Kod ratnika koji kida meso dušmana kada je to potrebno.

119

Nad dušmane se strašna sjena u borbi nadvija,
Lice njegovo sječe neprijatelja i ko’ zvijer ga tjera, odbija,
Po noći mu sablja mirna dok po danu svijetli, sija.
Taj gost vodi petodijelnu vojsku koja kao da plovi,
Junaci njeni na neprijatelja kidišu i nasrću kao morski valovi

120

To su trudbenici koji rad’ Allaha plamte i izgaraju,
Da ogrezle u grijehu poraze i protjeraju,
Pobjednička je to vojska, ti junaci za poraz ne znaju.
Sve su to dobrovoljci koji Božijoj nagradi se nadaju,
Da iskorijene nevjerstvo, sabljama žestoko navaljuju.
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Srca neprijatelja zbog poniženja tjeskobna su postala,
Zbog poraza u tmini kufra lutati su ostala,
Na njih je svom silinom vojska lavova Upute navalila.
Sve dok zajednica islama za koju ta vojska se borila,
Nije se ujedinila i jedna porodica postala.

122

Osobine ugleda i veličine u njoj stalno bujaju
Gospodstvo i rod plemenit u njoj se sjedinjuju,
Budi brižan prema njoj, nju svi treba da čuvaju.
Zbrinuta u očinskoj zaštiti ova vjera je ostala,
Il’ zaštiti dobrog muža da siroče ne bi postala.

123

U žaru borbe njihova moć i sila se ispoljavaju,
To je veličanstvena vojska, njeni odredi žestoko navaljuju,
Lavovi u borbi oni su, teško onima koji se sa njima sudaraju
Oni su brda, pitaj one koji su se s njima sudarili,
U svakom sudaru šta su osjetili i vidjeli.

124

Na šta liči njihova borba, njihova hrabrost kako izgleda,
Dok se bore iza njih grmi, iz sablji im munje sijevaju,
Pitaj one što prenose vijesti, neka ti oni o njima pripovijedaju
Pitaj Bedr i Hunejn, pitaj brdo Uhuda,
Kakva ih je kazna snašla, teška smrtna presuda.

125

U žaru borbe koliko neprijatelja su sledile,
Munje kopalja i strijela kada odapete su bile,
I kroz kacige i pancire sred prsa dušmane pogodile.
Potom crvene postaju njihove sablje svijetlo bijele,
Nakon što su glave crnokosih neprijatelja sjekle.
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Oni smiono i hrabro sa neprijatelja pancire odstranjuju,
Pa vidiš s kakvom lahkoćom panciri sa njih spadaju,
Potom svojim žarom lica dušmane zatamnjuju.
Vrhovima strijela oni svoj krasnopis pišu,
Njihova pera nijedan dio tijela neoznačenim ne ostavljaju.

127

Strelice strijelaca u pustinji su ih sahranile,
Na prsima dušmana kao po melasi linije su iscrtavale,
Kao lavovi naspram magaraca su, toliko dvije vojske su se razlikovale.
Oni hrabro oružje nose i po tom ne nalikuju drugima,
Kao što ruža ne nalikuje nikako trnovitom stablu selema.

128

Sunce Upute pobjedom im je prsa razgalilo,
Allah ih je nagradio i Svojim Zadovoljstvom obasuo,
I cvjetovima pomoći shodno trudu ih nagradio.
Vjetrovi pomoći o njima lijepe vijesti ti donose,
Pa pomisliš da je svaki junak u oklopu ko’ ruža u omotu što miriše.

129

Kad pogledaš snagu zvijezda pomisliš da baš oni zvijezde su,
U žaru borbe s neprijateljskim glavama se igraju,
Hrabrošću i snagom naoružani oni divljenje izazivaju.
Na leđima konja kao brdske biljke su ukorijenjeni,
Ne zbog sedla već zbog snage i hrabrosti, zato su stameni. 

130

Nećeš čuti da se boje il’ od nečeg strahuju,
Od ujeda najžešće borbe oni straha nemaju,
Lavovi rata kao valovi na neprijatelja bijesno navaljuju.
Srca neprijatelja gotovo da iz grudi iskaču,
Pa ne znaš jesu l’ to junaci ili janjad što skakuću.
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Oni se bore rad’ Allaha a On im uputu povećava,
Kad god trud ulože i Bož’ja pomoć se uvećava,
Da čuvaju vjeru sa Allahovim Miljenikom, On ih poziva.
Čija pomoć od Allahovog Poslanika stiže,
Njemu ni lav u sred’ šume ništa ne može.

132

Ako je potrebno on štitit će svakoga ko pomoć očekuje,
Ne čudi što pomaže onaj koji od Svemogućeg snagu nasljeđuje,
U vrtu pomoći njegove ima mjesta za svokog ko za razgovor raspoložen je.
I nećeš vidjet’ prijatelja a da nije njime potpomognut,
A ni neprijatelja a da u boju nije rastrgnut.

133

Ko stremi ka rijeci Upute koja ističe iz mora njegove ljubavi,
Njegovo će srce od prljavštine zablude i grijeha on očistiti,
A svoj narod od sedam strasti velikih će izbaviti.
Svoje sljedbenike pod zaštitu vjere on je sklonio,
Kao lav s lavićima u šumi što se sakrio.

134

Da se poniženje ne rasprostrani i da se grijeh ne bi proširio,
On je utvrdom koja nema mane pravedno upravljao,
A među narodima sa Kur’anom svoju misiju upotpunio.
Koliko je samo kritičara Božja riječ ponizila,
Koliko li je protivnika Jasna Vijest porazila.

135

Dokazi sa kojima dolazi do krajnje granice jasni su,
Od laži se razlikuju jer sušta istina oni su,
Sunce svih saznanja po svjetlosti uma svoga se ističe.
Dovoljno je čudo to što nepismen je bio,
U pagansko doba, a i odgoj koji je kao siroče zadobio. 
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Veliki Allah je preko njega blago Upute otvorio,
S njime se cijelom svijetu Gospodar Lijepi otkrio,
Sudbina je blaga prema onom koji se Poslaniku priklonio.
Hvalospjev sam mu napisao jer sam time želio,
Okajati svoje grijehe koje u pjesmi i služenju drugima sam činio.

137

Snove su mi razbili s onim čega ljudi treba da se stide,
Polahko je nestajala opsjena onog koji svojevoljno ide,
Onda sam se do vrata Upute vratio, moleć da Poslanik zagovarač mi bude.
Kad su mi oko vrata objesili ono čijih posljedica se treba bojati,
Pa počeh tada ko živinče spremno za klanje izgledati.

138

Život sam trošio da preko njih kakvo bogatstvo sebi priskrbim,
I ubrzo vidio da se nabujala rijeka dviju strasti kap po kap preljeva,
A vatra moći vodu mladosti postepeno gasi i zasipa.
U oba slučaja za mladalačkom zabludom sam se poveo,
I brzo sebe do grijeha i kajanja doveo.

139

Moja duša i strast moja u zlu smjelo granice pređoše,
Da prispiju stadu Upute nikako ne uspješe,
A nemar i nebriga stanište im potpuno razvališe.
Oh, jadna li je duša moja, loše li sam trgovao,
Ovim svijetom vjeru islam nisam htio, kupovao.

140

Kome je draže da se sa izvora zablude obilato napaja,
Nego upućen da bude, osjetit će kaznu onog koji zabludi prispijeva,
Koji Vječni život za Prolaznost prodaje i mijenja.
A onom što je vječnost za prolaznost prodavao,
Naštetit će mu prodaja, kako god da kupovao.
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Za uže grijeha si se bez imalo brige uhvatio,
Na put pokornosti da izađeš nisi htio ni uspio,
Pokoran ja nisam bio, svaku naredbu sam ja odbio.
Ako kakav grijeh ja učinim ne znači da je razbijena moja vjera,
U Božijeg Poslanika, nit’ je prekinuta naša veza.

142

Dovoljna mi je utjeha, Salahi tada reče,
Ruka njegova da me zastupa i štiti od nesreće,
Moje pročišćenje dolazi od darežljivosti njegove koja obilato teče.
Ja imam njegovu zaštitu jer Muhammed je ime moje,
Od svih ljudi on najprije ispunjava obećanje svoje.

143

Njegova potpora protiv svake nesreće najbolja mi pomoć je,
Kad me zlo spopadne njegovim vratima ja se upućujem,
Dražesnost njegova vel’ka moju dušu razgaljuje.
Ako me na Danu Suda on za ruku ne uzme iz dobrote svoje,
Onda reci: Jadan li sam ja, jadne li ste noge moje.

144

Ruke su mu more darežljivosti, zglobovi to dobro znaju,
Svakog vodom on napaja, ljudi žedni ne ostaju,
Ostavlja li on nesretne u vatri da se pate i nestaju.
Daleko od toga da on molitelju svoj šefaat uskrati,
Ili da se molitelj od njega tužan i bez zastupništva vrati.

145

U svim nesrećama molio sam samo njegov glas da čujem,
Pa sam, u mraku osjećaja mojih, htio on svjetiljka da mi bude,
Dok sam stihove mu skladao njegov miris ja sam udisao.
Otkako se obavezah da mu hvalu pjesmom skladam,
Uvidjeh da nema prečeg da me spasi, kome da se nadam.
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Bistru vodu njegove upute narodi su pili,
Iz muke i nesreće u blagostanje su prešli,
Jer njegova dobrota je uvijek blizu i na ljude se izlijeva.
Siromahu koji traži, njegova pomoć dolazi i nikada ne prestaje,
Zaista kiša čini da i na stijenama raste cvijeće i rastinje.

147

Iz mora dobrote njegove ljudi vodu rukama zahvaćaju,
Jedni se njome napajaju drugi srčući je ispijaju,
Nadam se da će i meni od oba svijeta blagodati udijeliti.
Ja ne želim svakovrsne blagodati ovog svijeta koje su tražile,
Zuhejrove ruke koje svojski Herema su pohvalile.

148

On uzima u zaštitu nevoljnika koji mu se utječe,
Od svih zala i nevolja njemu bježi i pritiče,
Samo njegova dobrota će me spasit, njoj se s nadom ja utječem.
O ti najplemenitiji, ja nemam nikog ko bi me zaštitio,
Osim tebe, kad nastupe strahote kod koga bih se sakrio.

149

Kad nastupe nevolje nek’ se preko mene prostre krilo tvoje,
U potrebi velikoj tvoja darežljivost neka kraj mene je,
Kao kibli nade, okrenuti se tebi sasvim dovoljno je.
Božiji Poslanik mene ostaviti nikad neće,
Kad Najplemenitiji bude sudio pored mene tada biće.

150

U moru znanja Bića ti sjajan biser bio si,
U samoj srži Svojstava ti na Izvorište stigo’ si
Da nije tebe oči ne bi znale šta su to radosti.
Od dobrote tvoje dobra ovog svijeta i budućega potiču,
Tvoja znanja iz Ploče i Pera ističu.
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Sušta Istina iz njega se izlijeva i sa njim upotpunjuje,
Od početka pa do kraja svaki ajet sa njim završen je,
Molim da se za me zauzmeš ako moj grijeh veliki je.
O dušo, ne tuguj i nadu ne gubi zbog grijeha koji vel’ki su,
Vel’ki gr’jesi spram Oprosta nisu vel’ki sitni su.

152

Ako ti grijesi budu veliki poput brijega pješčanoga On će ih sve potrati,
U beskraju oprosta Onog Koji prašta svi će grijesi nestati,
Jer grešnima i buntovnima on je milostivi i plemeniti.
Možda će milost moga Gospodara, onda kad je bude dijelio,
Biti dijeljena prema veličini grijeha koje čovjek je učinio.

153

Ti čistiš srca od svakojake prljavštine,
Vodiš čovjeka u praskozorje spasa,
Spašavaš davljenika iz močvare grijeha koja gustom travom je obrasla.
Gospodaru moj, učini da se moje nade ostvare,
Kod Tebe, i učini da moje dobro djelo nikada ne propadne.

154

Ko se Tvojoj milosti nada na njega se Ti ne srdiš,
Jer on snage ni moći nema, nemoj zato da ga ružiš,
Nego oprost Svoj mu daruj, nemoj huda da ga kazniš.
Budi milostiv prema Svome robu na oba svijeta jer njemu teško je,
Da se strpi kad nevolje naiđu, od njih bježi nemoćan je.

155

Da nam bude naklonjena Svojoj moći to propiši,
Uputu nam upotpuni i Sjedinjenjem usavrši,
Da Gospodin oba svijeta Tebi stigne to učini.
Naredi da kao oblak vječito plove svi naši blagoslovi na Poslanika,
Neka iz njih sipa kiša, neka teče kao rijeka.
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Prospi pozdrave mira i ljepote i obilato Ti blagosiljaj,
Poslanike okupljene, sve i jednog Ti pozdravljaj,
Vjerovjesnike selami i časti stalno im povećavaj.
I na Porodicu i drugove a i one koji slijede ih,
Čiste duše plemenite, blagoslovi Ti i njih. 

157

Kad Mjesec ljepotom zas’ja od noći se on ne krije,
Svjetlost Sunca i kosmosa visoko se uspinje,
I po Vrtu veleljepnom svoje zrake prostire.
Sve dok istočni povjetarac grane čempresa povija,
I dok gonič kamila pjesmom stado tjera, doziva.



Pjesništvo u pohvalu poslanika, Muhammeda, a.s.,  
u arapskoj književnoj tradiciji

Od antičkog arabljanskog pjesnika-heroja do muslimanskog pjesnika-borca 

U periodu kada se pojavio Kur’an arabljanska književna tradicija već je dostigla stepen 
tehničke perfekcije. Ova tradicija se kroz stoljeća razvila u Kulturu Riječi. Stara arabljanska ka-
sida u ovom, kako ga Duraković naziva, herojskom dobu arapske književne povijesti,1 uteme-
ljuje i učvršćuje svoje carevanje nad svim ostalim pjesničkim vrstama normirajući, kasnije će se 
ispostaviti, i čitavo potonje arapsko pjesništvo. Naziv kasida nastaje od korijena q ṣ d, što zna-
či naumiti, imati cilj i namjeravati. Arabljanska pjesma je, stoga, pjesma nastala s određenom 
namjerom, to je pjesma s ciljem i to na dvije razine. Kao artefakt, ona ima za cilj da stihovima 
udobrovolji nekog moćnika, mecenu, od koga se očekuje nagrada, pri čemu cilj može da bude 
izricanje pokude neprijatelju, pjesnikovom ili meceninom. Cilj pjesme također može biti i izmi-
renje plemena, izricanje neke sentence itd. Važno je naglasiti da je osnovna namjera pjesme bila 
uvijek u skladu sa interesima pjesnika ili njegovog plemena; ona se, kako Duraković zaključuje, 
“kretala u horizontu pragmatskih interesa”.2 Intencionalnost prijeislamske kaside je u izravnoj 
vezi sa društvenim statusom pjesnika i utjecajem njegovog djela: pjesnička riječ je bila toliko 
moćna da su pjesnici mogli izlaziti, kao prethodnica, na poetski mejdan prije nego što će se dva 
plemena oružano sukobiti, da bi osigurali moralnu prednost saplemenicima. 

Na drugoj razini, utemeljenost kaside kao pjesme s namjerom ogleda se u njenoj tematskoj 
kompoziciji. To je pjesma koja predstavlja imaginarno putovanje, a pošto svako putovanje ima 
svoj cilj, i pjesnikovo putovanje kroz pjesmu vodi do nekog od ciljeva.3 Ovo imaginarno puto-
vanje na strukturalnom planu se može izraziti kroz tradicionalni tripartitni model kaside nasīb – 
madīḥ – raḥīl (ljubavni uvod – putovanje – pohvala), što znači da su ove pjesme strukturirane 
1 Esad Duraković, Orijentologija. univerzum sakralnoga teksta, Tugra, Sarajevo, 2007., str. 229.
2 Esad Duraković, muallaqe. Sedam zlatnih arabljanskih oda, sa arapskog preveo i priredio Esad Duraković, 

Sarajevo Publishing, Sarajevo, 2004., str. 14.
3 Ibid., str. 15.
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stereotipno. Prijeislamska poezija, općenito, sadrži određeni broj motiva koje pjesnici variraju 
na različite načine. Ove pjesme najčešće započinju ljubavnim lirskim prologom (nasīb) u ko-
jem pjesnik u sjećanju oživljava dragu dok putuje pustinjom i zastaje nad ruševinama njenog 
nekadašnjeg staništa (aṭlāl, rusūm, diyār). Ovaj ljubavni uvod uvijek govori o odlasku drage. 
Vihor vremena i težak nomadski život odveo je pjesnikovu dragu daleko od njega pa pjesnik, 
najčešće sa dvojicom drugova, zastaje nad ostacima draganinog logora i, evocirajući uspo-
mene na strasne trenutke provedene s njom, roni suze bez ikakva stida i zazora. U ljubavnom 
uvodu se najbolje oslikava lirski senzibilitet starog arabljanskog pjesnika. Ljubavni uvod je 
veoma važan jer je on, kako navodi Scott Meisami, ne samo “prvo što dotiče uho recipijenta” 
već on potiče i očekivanja, postavlja scenu i podlogu za ono što će uslijediti. Tako, osim upe-
čatljivog uvoda, nasīb vrlo uspješno anticipira i krajnju pohvalu – madīḥ.4 

Lirski preludij tako, prema Meisami, kreira najbolju inicijalnu atmosferu kod slušalaca 
kako bi oni na kraju u potpunosti prihvatili, pa i slavili hvaljenu osobu – mamduḥa, bilo da 
se radi o plemenskom prvaku ili samome pjesniku.5

Ono na što mi obraćamo naročitu pažnju jeste koncept mamduḥa u arapskoj kasidi koji 
je, kao što smo već naveli, najavljen još od samog uvoda poeme. mamduḥ je hvaljena oso-
ba kojoj pjesnik u konačnici posvećuje svoju poemu. I ljubavni prolog (nasīb) i središnji 
dio kaside, pjesnikovo putovanje (raḥīl), najčešće služe da bi se postepeno došlo do glavne 
pjesnikove intencije a to je pohvala upućena vladaru od kojeg se očekuje nagrada. U broj-
nim slučajevima kasida bi se mogla posmatrati kao pjesnička tranzicija i transformacija od 
inicijalne napuštenosti i ostavljenosti do sretnog ujedinjenja sa zajednicom i to na najvišem 
nivou, sa plemenskim vođom koji je najčešće objekt panegirika ili krajnje intencije ode.6

hvaljeni u staroj arabljanskoj kasidi, ali i u kasnijim kasidama, je najčešće vladar, plemenski 
starješina ili velikan kojeg pjesnik obasipa hvalama, nadajući se da će što duže uživati njegovu 
blagonaklonost i biti u okrilju njegovog mecenata. Vladari se u ovim pjesmama glorificiraju do te 
mjere da se može govoriti o konceptu idealiziranog mamduḥa. Bürgel navodi i to da je arabljanska 
kasida još od davnih vremena bila izuzetno snažan i moćan medij, jer je njena glavna funkcija bila 
da govori o moći i snazi. Ona je predstavljala diskurs moći. Pjesnik je bio pravi ratnik koji brani 
svoje pleme, hvali i uzdiže svoga vladara, i naposljetku, hvali svoje ratničke i druge sposobnosti. 
Moć prijeislamskog pjesnika-heroja uključivao je i eros i thanatos, zaključuje Bürgel.7

4 Julie Scott Meisami, Structure and meaning in medieval arabic and Persian Poetry – Oriental Pearls, 
Routledge Cruzon, London, 2003., str. 144.

5 Ibid., str. 144.
6 Stefan Sperl, manerism in arabic Poetry: a Structural analysis of Selected Texts, Cambridge Studies in 

islamic Civilization, Camrbridge University Press, Cambridge, 1989., str. 26.
7 J.C. Bürgel, “Qasida as Discourse on Power and its Islamisation: Some reflections”, u: Qasida Poetry in 

islamic asia and africa: Classical Traditions and modern meanings, vol. 1, Brill, Leiden, 1996., uredili, 
Stefan Sperl i Christopher Shackle, str. 451.-452.
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Poezija ovog perioda je bila na vrlo visokom stepenu razvoja, te je imala ogroman uticaj 
na kasniju mnogovijekovnu književnu produkciju. Svoj zenit i svoju pozlatu, svakako, ova tra-
dicija dostiže sa pjesničkim korpusom Sedam zlatnih oda, i to u povijesnom trenutku kada je 
pohodi Kur’an. Poezija na Arabljanskom poluotoku bila je mnogo više od umjetnosti koja je 
zadovoljavala estetske potrebe tamošnjih stanovnika; ona je predstavljala “opće stanje duha”, 
snažno utičući na stvarnost, odnosno povijest u kojoj su pjesnici bili heroji prvog reda. Lijepo 
i Riječ su uzdignuti praktično na nivo religije i magije istovremeno, tako da ne treba da čudi 
potpuna predanost cijelog naroda lijepoj riječi.8 Prijeislamski Arabljani su vjerovali da je po-
etski čin u tijesnoj vezi sa djelovanjem džina ili šejtana pa je pjesnik, između ostalog, bio i 
plemensko svećeno lice (kāhin). Autoritet poetske riječi davao mu je poseban status – status 
medija između recipijenta i višnjih sila. Sa ovim se Kur’an kao donositelj Istine od Boga nije 
mogao pomiriti, te se svom snagom suočio sa ovom tradicijom a to suočenje je bilo, kako 
Duraković kaže, “toliko dramatično da je cjelokupna tradicija, iako dotle sva raspjevana i 
samodovoljna, zašutjela koju deceniju, smišljajući kako da opstane”.9

Nakon pohoda Kur’ana u arabljansku tradiciju nastupa svojevrstan šok i iznenađenje kod 
starih Arabljana. Nastupa vrijeme konflikta između mekanskih velikana i čovjeka koji donosi 
Riječ kojom želi mijenjati društvo i njegove paganske navike. Na sve ovo ponosni i tvrdogla-
vi Arapi nisu mogli lahko pristati, pa se svim silama nastoje suprotstaviti novoj vjeri i njenom 
prenositelju. Moć poezije ponovo dolazi do izražaja. Arapi su osim materijalnih sredstava, 
protiv Muhammeda, a.s., i nove vjere, angažovali, osim mača, i oružje kojim su također zna-
li najbolje rukovati. Angažovali su poeziju. Tačnije, angažovali su se mnogi pjesnici politei-
sti da izruguju Muhammeda, a.s., i islam. U srazu sa onime što je ostalo od stare arabljanske 
poezije, sada iskazane u vidu rugalica i pokudnica Poslaniku, a.s., i islamu, rađa se i razvija 
pjesma pohvalnica poslaniku Muhammedu, a.s., i prva pjesma koja brani i afirmira islam.10 

Osobenosti pohvalnice Poslaniku, a.s., u periodu poslanstva

S pojavom islama i pohodom Kur’ana u arabljansku tradiciju, kao što smo već i na-
pomenuli, Arabljani doživljavaju određeni šok a njihova, do tada raspjevana i razdragana 
poezija, gubi primat i povlači se pred Kur’anom. Kur’an svojom snagom postepeno mi-
jenja arapskog čovjeka, naročito onog koji prihvata islam, i navodi ga da drugačije nego 
do tada razmišlja o ovom, ali i o drugom svijetu. Upravo to je jedan od razloga zašto neke 

8 Esad Duraković, Orijentologija..., str. 48.
9 Ibid., str. 49.

10 Maḥmūd ‘Alī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya, Lunğmān, al-Qāhira, 1999., str. 7.
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pristalice islama koji su nekada bili pjesnici prestaju da pišu poeziju. Njihove su preoku-
pacije sada potpuno drugačije. Međutim, izgleda da je poezija usud arapskog čovjeka, pa 
nije mogla zaobići ni onog koji se nalazio u ovakvom kontemplativnom stanju. Historija 
bilježi popriličan broj pjesnika koji su pjevali pjesme rugalice i satirične pjesme Poslaniku, 
a.s., od kojih su najvažniji Abu Sufjan (Abū Sufyān ibn al-Ḥāriṯ)11, Poslanikov amidžić, 
Abdullah al-Za‘bari (‘Abd ’Allāh ibn al-Za‘barī), Dirar al-Fahri (Ḍirār ibn al-Haṭṭāb al-
Fahrī), ‘Amr ibn al-‘As (‘Amr ibn al-‘Ās) te Ka‘b ibn Zuhayr.12 Ova izrugivanja su teško 
padala Poslaniku, a.s., pa je on, da bi odbranio islam i sebe, angažovao muslimanske pje-
snike da odgovore pjesnicima politeistima. Ibn Rašīq bilježi da je Poslanik, a.s., za najpo-
znatije muslimanske pjesnike poput Hassana ibn Sabita (Ḥassān ibn Ṯābit), koji je slavu 
stekao još u prijeislamskom periodu, Abdullaha ibn Rawahu (‘Abd ’Allāh ibn Rawāḥa) i 
Ka‘b ibn Malika (Ka‘b ibn Mālik) rekao: “Uistinu, ova grupa nanosi više štete stanovni-
cima Mekke nego tuce strijela.” U literaturi je ostala zapažena Poslanikova dova koju je 
uputio za Hassan, u kojoj moli Allaha, dž.š., da ga potpomogne Džibrilom. Iako je i pri-
je Hassana bilo pjesnika koji su pjevali u slavu Poslanika, a.s., ipak se Hassan ibn Sabit 
smatra prvim Poslanikovim, a.s., pjesnikom.13

Ova poezija je još u vremenu poslanstva doživjela pravu malu evoluciju. Pojedini au-
tori navode da je poezija ovog – formativnog perioda – prošla kroz tri glavne faze razvoja: 
faza prije hidžre (mekanski period), faza nakon hidžre i faza zrelosti koja odgovara periodu 
nakon osvojenja Meke.14 

Historija bilježi dvojicu pjesnika koji su u vrijeme dok je Poslanik, a.s., bio u Mekki 
odgovarali na uvrede politeista Mekke, nanesene Poslaniku, a.s. To su njegov amidža 
Abu Talib (Abū Ṭālib) i A‘ša Qajs (’A‘šā Qays). Ni jedan ni drugi nisu bili muslimani. 
Smatra se da je Abu Talib spjevao nekoliko kasida u pohvalu i odbranu svoga amidžića. 
Jedna od poznatijih jeste njegova kasida lāmiyya za koju mnogi tvrde da bi zaista mo-
gla pripadati Abu Talibu. Također se spominje kasida u kojoj je Abu Talib opjevao su-
sret svećenika Behire i Muhammeda, a.s.15 Međutim, mnogi sumnjaju u vjerodostojnost 
poezije koja se pripisuje Abu Talibu, smatrajući da je kasnije sastavljena i pripisana njemu.16  
S druge strane, ’A‘ša Qays je spjevao jednu kasidu u pohvalu Poslanika, a.s. Naime, 
ovaj pjesnik, poznat još u prijeislamsko doba, nije nikada vidio Poslanika. Jednom pri-
11 Arapska imena i nazive, naročito one koji će se u knjizi često ponavljati, samo pri prvom spomenu navo-

dimo potpuno transkribirane prema naučnoj, ZDMG transkripciji. 
12 Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 11.
13 Ibid., str. 11-26.
14 Ṣalāh ‘Īd, al-madā’iḥ al-nabawiyya, Maktaba al-’Ādāb, al-Qāhira, 2008., str. 41-56.
15 Ibid., str. 42.
16 Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 8-9.
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likom je krenuo ka Poslaniku da mu izrecituje svoju pjesmu i primi islam, ali su ga na 
tom putu politeisti Mekke zaustavili i odvratili od primanja islama.17 

Pravi poetski sraz se desio tek u slijedećoj fazi razvoja ove poezije – u periodu na-
kon hidžre. Jedna od osnovnih karakteristika ove poezije jeste da se ona, iako više nije 
bila “opće stanje duha”, razvijala upredo sa novom muslimanskom zajednicom i pratila 
i praktično bilježila najvažnije događaje te zajednice te postala i važan historijski izvor. 
Pjesme ovih pjesnika, naročito Hassana ibn Sabita, predstavljaju jedan od glavnih izvora 
sire – životopisa Poslanika, a.s. 

Muslimanski pjesnici koristili su isto oružje da odgovore mekanskim pjesnicima – 
arabljansku kasidu – ne odstupajući od njenih formalnih karakteristika, metra i monorime. 
Na strukturalnom planu, mogli bismo reći da muslimanski pjesnici nisu mogli uvijek od-
govoriti na standardni tripartitni model kaside, jer nisu imali vremena za to. Ove pjesme su 
često nastajale na “licu mjesta”, u momentu, kao odgovor nekom pjesniku ili čak delegaciji 
nekog plemena koja je došla s namjerom da se izruguje Poslaniku, a.s. Neki muslimanski 
pjesnici su na svoju staru pjesmu, spjevanu u prijeislamskom periodu, dodavali nove stihove. 
Makkī navodi da u ovoj poeziji, naročito u odgovorima mekanskim pjesnicima, nije do šlo 
do odbacivanja starih arabljanskih motiva poput samohvale, čojstva, uzdizanja plemena, 
ukazivanja časti gostima itd. Ovi motivi sada bivaju zaodjenuti u islamsko ruho.18 Tako, 
možemo govoriti o svojevrsnoj transformaciji starih arabljanskih motiva u novoj poeziji. 
Da budemo precizniji, radi se o onome što Duraković naziva amplifikacijom – grananjem i 
širenjem osnovnog motiva ustanovljenog u poetskoj baštini.19 

Pjesnici se sada hvale i ponose svojom pripadnošću novoj vjeri, Božijom knjigom, Po-
slanikom koji je poslan upravo njima, hrabrošću u borbi za islam, ali i stalnim nastojanjem 
da se postigne mir, milošću Božijom, lijepim ponašanjem i saosjećanjem prema slabima, 
pravednošću, pomaganjem siromaha itd.20 Motiv ljubavi koji je bio obavezan u prijeislam-
skoj kasidi a nalazio se na poziciji prologa, također se u ovoj poeziji transformiše. Ljubav 
se sada iskazuje prema Poslaniku,, a.s. Središnji dio prijeislamske kaside u kojem pjesnik 
opisuje svoje putovanje, lov, devu itd., uspješno zamjenjuju opisi borbi muslimanskih 
boraca i njihove hrabrosti. Naime, Hassan ibn Sabit je opisivao događaje koji su se zbili u 
bitkama na Bedru, Uhudu, Hendeku i prilikom osvajanja Mekke.21

17 Ṣalāḥ ‘Īd, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 46-49.
18 Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 14.
19 O transformaciji poetskih motiva u arapskoj književnosti vidjeti: Esad Duraković, Orijentologija..., 

str. 270-282.
20 Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 20.
21 Vidi: Annemerie Schimmel, as Through a Veil. mystical Poetry of Islam, Columbia University Press, 

New York, 1982., str. 173.
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Komparacijom starih tradicionalnih motiva i novih “islamskih”, mogu se jasno uočiti 
osobenosti nove islamske poezije. Transformacija motiva i poetskih postulata u ovoj poe-
ziji neminovno se dešava uslijed snažnog uticaja Kur’ana. U podtekst ove poezije Kur’an 
je snažno utkan, bilo da se radi o direktnoj citatnoj vezanosti pjesama za Kur’an, gdje pje-
snici prenose dijelove ajeta u pjesmu, bilo o aluziji na kur’anske ideje. Hassan ibn Sabit je 
imao običaj da, kada bi govorio o plemenitim osobinama Poslanika, a.s., u svojim pjesma-
ma, ustvari bi prepričavao i prepjevavao ajete koji govore o Poslaniku, a.s. Sve navedeno 
važi i za Poslanikove, a.s., izreke. 

Vjerovatno najočitiji obrat u ovoj poeziji doživljava upravo koncept hvaljene osobe. 
U pohvalnici Poslaniku, a.s., zajednička tema svim pjesnicima i zajednički hvaljeni je-
ste poslanik Muhammed, a.s., ali već na ovom planu uočavamo velike razlike. Naime, 
Muhammed, a.s., nije angažovao pjesnike da njemu posvećuju panegirike, niti je za to 
bilo koga materijalno nagrađivao. Ova poezija je, uglavnom, bila angažovana da odbrani 
islam i ukaže na njegovu vrijednost, a neizostavan dio nje morao je biti i Poslanik, a.s.22 
Većina ove poezije nije bila uvijek direktno posvećena hvaljenju Poslanika, a.s. Napro-
tiv, veći broj stihova Hassana ibn Sabita pa i Ka‘b ibn Malika, npr. predstavljaju odgovor 
na uvrede upućene Poslaniku, a.s., odbranu islama i njegovih vrijednosti, te žal za mu-
slimanskim borcima poginulim u bitkama. Budući da je Muhammed, a.s., bio centralna 
figura ove poezije, kritičari svu poeziju spjevanu u periodu poslanstva koja brani islam i 
Poslanika, a.s., svrstavaju u pohvalnicu Poslaniku, a.s.23 U suštini, glavna intencija mu-
slimanskog pjesnika, naročito u ranom periodu ove poezije, bila je da svojom pjesmom 
odbrani islam i Poslanika, a.s. Uočljiva osobenost ove poezije, stoga, jeste iskrenost koja 
se očitovala u odnosu prema hvaljenoj osobi, ali i ideji koju pjesma promiče. Naime, pje-
snici koji su svojim pjesmama stali na branik islama i Poslanika, a.s., su bili osvjedočeni 
sljedbenici islama i strastveni podržavatelji Poslanika. Iskrenost u ovoj poeziji je produkt 
Ideje koju islam donosi, vjere u jednog Boga koji prati ljudska djela za koja će ih po-
zvati na odgovornost, ali i Poslanikovih izreka u kojima on snažno afirmira istinit govor. 
Muslimanskom pjesniku je bilo veoma važno da njegova pjesma bude iskrena. Možemo 
reći da se koncept mamdūḥa u ovoj poeziji postepeno pomjera i nadilazi stari arabljan-
ski koncept. Hvaljeni sada postaje iskreno pohvaljeni, da bi se potom ta iskrenost poste-
peno transformirala u ljubav, a hvaljeni postao voljeni. Na ovo je snažno uticao i Kur’an 
sa svojom slikom Poslanika, a.s. kao Allahovog voljenog koji je poslan kao Milost svim 
svjetovima. Dakle, možemo reći da se staroarabljanski koncept mamdūḥa u ovoj poeziji 
postepeno transformirao u koncept maḥbūba – voljenog, a to je Poslanik, a.s. 
22 Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 27.
23 Ibid., str. 13.
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U opisima Božijeg Poslanika, a.s., u ovom periodu nema pretjerivanja i pripisivanja 
njemu nadnaravnih osobina, tako da se za ovu poeziju može reći da je izrazito realistična.24 
U ovoj poeziji nema primjesa nikakve filozofije. Muhammed a.s. se poima kao čovjek, 
poslan od Allaha da ljudima dostavi Objavu.25 To i Kur’an na više mjesta snažno naglašava: 
Reci: Ja sam samo čovjek kao i vi; meni se objavljuje da je vaš Bog jedini, uistinu – zato 
se pred Njim uspravite i od Njega oprost tražite, jer teško onima koji mu druga pripisuju.26 
Ovi pjesnici nisu ni imali vremena da dublje promišljaju o Muhammedu, a.s., i njegovom 
fenomenu. Oni su bili usredotočeni na situaciju i probleme na koje je nailazila mlada mu-
slimanska zajednica. U ovoj poeziji Poslanik, a.s., je opisan najčešće kao Božiji rob, iskre-
ni, povjerljivi, mudar vojskovođa, pravedan vladar itd. Također su pjesnici često ukazivali 
na njegov visok stepen koji uživa kod Allaha, dž.š., odnosno na njegove duhovne i moralne 
osobine. Hassan ibn Sabit kazuje sljedeće stihove: 

Zaista je Poslanik svjetlost kojom svi bivaju prosvijetljeni,
I britka sablja među Božijim sabljama neisukanim.27

Pjesnici ovog perioda nastojali su da u svojim opisima Poslanika, a.s., postignu harmoniju 
između njegove fizičke pojave i duhovne ličnosti. Glavne intencije pjesnika bile su da zasluži 
Božiju nagradu. Nijedan od ovih pjesnika nije bio samo angažovan da svojim britkim jezikom 
brani islam, već i svojim životom i imetkom. Tako je, mogli bismo reći, arabljanski pjesnik- 
-heroj pun samohvale “evoluirao” u muslimanskog pjesnika-borca za islam.

Važan faktor za nastavak razvitka ove poezije, koji potvrđuje da se ona razvijala upo-
redo sa događajima koji su pratili muslimansku zajednicu, jeste trijumf islama, upotpu-
njen osvajanjem Mekke, te povratkom Poslanika, a.s., i njegovih drugova u rodni grad. 
Predaja Mekke značila je i književnu i poetsku predaju. Sa osvojenjem Mekke presta-
je i odbrana Poslanika, a.s., u pjesmama i odgovori mekanskim pjesnicima politeistima. 
Povratak Poslanika, a.s., u Mekku i utemeljenje islamske vlasti u njoj izaziva strah kod 
stanovnika Mekke, naročito onih koji su maltretirali Poslanika, a.s., i njegove drugove. 
Među prestrašenim su se, naravno, našli i pjesnici politeisti koji su se rugali Poslaniku, 
a.s. Ova situacija je natjerala pjesnike politeiste ili da bježe kud ih noge nose ili da se 
izvine Poslaniku, a.s., Pohvalnica Poslaniku, a.s., tako doživljava slijedeći važan stepen 
u svom razvoju. Tada nastaju pjesme “pokajnice” ili pjesme izvinjenja Poslaniku, a.s., 
(’i‘tiḏāriyyāt). Najvažniji pjesnici koji su smogli snage da se izvine Poslaniku, a.s. bili 
24 Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 26.
25 Ibid., str. 23.
26 Kur’an, 41:6. Prijevodi ajeta su navedeni prema prijevodu prof. dr. Esada Durakovića. Kur’an s prijevo-

dom na bosanski jezik, preveo s arapskog jezika Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 2004.
27 Annemerie Schimmel, as Through a Veil..., str. 173.
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su Abu Sufjan, ’Anas ibn al-Salīm, Ibn al-Za‘barī i svakako Ka‘b ibn Zuhayr. Pohvalnica 
Poslaniku, a.s., u ovom, trećem stadiju razvoja, ali i općenito za vrijeme života Poslanika, 
a.s., svoju kulminaciju doživljava sa Ka‘b ibn Zuhayrovom kasidom lāmijom poznatom 
kao Bānat Su‘ād. Ovaj pjesnik je mnogo vrijeđao Poslanika, a.s., te se na nagovor svoga 
brata Budžejra (Buğayr ibn Zuhayr), pokajao i pred Poslanikom izrecitovao svoju poemu. 
Poslanik, a.s., je bio prilično dirnut ovom pjesmom, pa je za nagradu ogrnuo Ka‘ba svo-
jim plaštom (burda) po kojem je ova poema kasnije postala poznata kao Qaṣīda al-Burda 
(Pjesma Plašta). Ova poema predstavlja najpoznatiju pjesmu pohvalnicu upućenu Posla-
niku, a.s., koja datira iz perioda poslanstva.28 Čini se da je upravo ovaj čin Poslanikovog 
odobravanja i opraštanja Ka‘bu izazvao više pažnje nego sva poezija dotada spjevana u 
pohvalu Poslanika, a.s. Ovaj čin će se kasnije tumačiti i kao Poslanikovo, a.s., općenito 
pozitivno gledanje na poeziju i umjetnost, a Ka‘bova poema ostavit će neizbrisiv trag u 
cjelokupnoj književnoj orijentalno-islamskoj tradiciji. 

Qaṣīda al-Burda ima pedeset i sedam bejtova i počinje poput starih arabljanskih ka-
sida, lirskim prologom u kojem pjesnik žali za svojom dragom Suad koja je napustila 
svoje stanište i otišla u pustinjski nepregled. Zanimljivo je da Poslanik, a.s., nije uopće 
negativno reagovao na istančane opise drage koje je Ka‘b recitirao pred njim. Književni 
kritičari će u ovome prepoznati Poslanikovu, a.s., općenitu sklonost ka lijepom, pa tako i 
prema poeziji i umjetnosti, te njegovo iznimno poštivanje tradicije.29 Ka‘b u svojoj poe-
mi također opisuje svoju devu i putovanje pustinjom po nesnosnim vrelinama, čime želi 
ukazati na svoje patnje koje je proživljavao tokom putovanja ali i svoj trud da konačno 
dođe do Poslanika, a.s., i izvine mu se. Na tom putovanju pjesnik je okružen drugovima 
koji ga nagovaraju na zlo i bježe od njega nakon što saznaju da ga je Poslanik, a.s., sta-
vio van zakona. Pjesnik se jada da mu to i nisu pravi prijatelji. Potom slijedi glavni cilj 
ove poeme, a to je traženje oprosta od Poslanika, a.s. U tih nekoliko bejtova Ka‘b nastoji 
udobrovoljiti Poslanika, a.s., da mu oprosti, navodeći kako on uvijek pravedno sudi prema 
Božijoj knjizi Kur’anu. Evo kako Ka‘b u svojim stihovima moli Poslanika da mu oprosti:

Obavijestiše me da me je Poslanik van zakona stavio,
a u oprost Poslanikov uvijek nadu polagat’ si mogao.

Polahko! uputio te Onaj Koji Kur’an ti je darovao,
u njemu te posavjetovao i objašnjenje ti dostavio.

Nemoj me grditi zbog zlih jezika što me ogovaraju,
Nisam toliko zgriješio ma kol’ko da me tračaju.30

28 Annemerie Schimmel, as Through a Veil..., str. 172.
29 Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 48.
30 Izvornik u: Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 50.
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Ka‘b svoju poemu zaključuje pohvalom Poslaniku, a.s., i njegovim drugovima mu-
hadžirima koji su zajedno s njim izbjegli iz Mekke, hvaleći njihovu istrajnost i hrabrost.31 
Rezultat je poznat: Ka‘bu je oprošteno, a uz to mu je ukazana čast da bude ogrnut Posla-
nikovim, a.s., plaštom. Stoljećima nakon ovog iznimnog događaja, ova pjesma postat će 
jedna od najpoznatijih islamskih poema ikada spjevanih. Mnogi će je komentirati, imi-
tirati, prevoditi na sve jezike koje muslimani govore, ali i na neke evropske jezike, te će 
je proširivati, dodajući na svaki njen bejt tri ili više svojih stihova. Ova poema postat će 
zamjena za dove i blagoslove Poslaniku, a.s., u čitavom orijentalno-islamskom kultur-
nom krugu. Nijedan drugi pjesnik, pa ni Hassan ibn Sabit, koji je sve vrijeme proveo sa 
Poslanikom, a.s., i u ratu i u miru, nije bio ovako počastvovan. 

Period postepenog sazrijevanja pohvalnice Poslaniku, a.s.

Teško je tačno odrediti kada nastupa sljedeći period u razvoju pohvalnice Poslaniku, 
a.s., odnosno kada ovaj žanr počinje da dobiva svoje prepoznatljive karakteristike kojima 
se razlikuje od ostalih. Moglo bi se sa priličnom sigurnošću reći da Ka‘bova poema Qaṣīda 
al-Burda predstavlja određenu prekretnicu u razvoju pohvalnice Poslaniku, a.s., odnosno 
početak njenog prelaska iz formativnog perioda u period njenog postepenog sazrijevanja. 

Ipak, za konkretni početak perioda sazrijevanja pohvalnice Poslaniku, a.s., uslovno ćemo 
uzeti period nakon smrti Poslanika, a.s., jer tada ova poezija dobiva karakteristike pohvalnice 
usredotočene samo na ličnost Poslanika, a.s. Period sazrijevanja pohvalnice Poslaniku, a.s., 
obuhvata veoma dug period koji se proteže sve do 12. stoljeća, kada pohvalnica Poslaniku 
počinje da doživljava procvat i postepeno dostiže svoju zrelost. Za period poslije Poslaniko-
ve, a.s., smrti karakteristične su pjesme tužbalice spjevane u sjećanje na Poslanika. Najpo-
znatije tužbalice pjevao je svakako Poslanikov, a.s., najpoznatiji pjesnik Hassan ibn Sabit.32 
U ovim pjesmama, pjesnici, zastajući na mjestima na kojima je često boravio Poslanik, a.s., 
u sjećanju oživljavaju prošla vremena i žale što Poslanik, a.s., nije više sa njima. Ljubavni 
uvod u ovim pjesmama naročito dolazi do izražaja i doživljava transformaciju od staroara-
bljanskog prologa, posvećenog dragani koja je otišla u pustinjski nepregled, do islamskog, 
posvećenog Poslaniku, a.s., koji je preselio na bolji svijet. 

Period nakon smrti Poslanika, a.s., je i period širenja novonastale islamske države, 
te period raznih sukoba, kako sa neprijateljima izvana tako i iznutra. širenje islama se 
nastavilo i u periodu vladavine četverice pravednih halifa i nakon uspostavljanja vlasti 
31 Izvornik u: Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 52-53.
32 Annemerie Schimmel, as Through a Veil..., str. 175.



Berin Bajrić 60

Umajada a kasnije i Abasida. Ovo je i period velikog kulturno-civilizacijskog procvata 
tadašnjeg društva. Od nekada neznatne i veoma heterogene plemenske zajednice bedu-
ina nastaje carstvo koje se nezapamćenom brzinom proširilo na veoma veliki teritorij, 
prvenstveno Perzije i Bizantije.

Ratovi, unutrašnja previranja između šiija, sunija i haridžija naročito izražena za vrijeme 
umajadske vlasti, pokret šuubizma (šu‘ūbiyye) koji dolazi do izražaja u 9. stoljeću ali i prevlast 
profane poezije na čelu sa ljubavnom lirikom, umnogome su uticali i na religijsku poeziju. 
Religijska poezija je bila na margini i razvijala se u sjeni profane poezije. Razlog stagnaciji 
ove poezije nije bio manjak vjerskog ubjeđenja niti manja privrženost Poslaniku, a.s., Napro-
tiv, vjerski osjećaj i uvjerenje i dalje su bili pokretačka snaga ovog društva.33 Ova poezija je 
postojala i polahko se razvijala, ali u ovom vremenu nije bio nijedan pjesnik koji se opredije-
lio samo za ovaj žanr. Više se radilo o sporadičnim i marginalnim slučajevima.34 

U ovom periodu naročito se razvija profana poezija, i to poezija upućena u pohvalu no-
vih umajadskih, a kasnije i abasidskih vladara i njihovih upravitelja, te ljubavna poezija. 
Procesom dekompozicije, pojedini dijelovi kaside postaju samostalni, a među prvima se to 
dešava lirskom prologu koji prerasta u gazel. To je sada ljubavna pjesma u kojoj broj distiha 
varira uglavnom od četiri do dvadeset i koja je monotematska. 

Pohvalnica Poslaniku, a.s., u ovom periodu postepeno sazrijeva i stasava u zaseban žanr 
ne bivajući više dio poezije angažovane da brani islam, i polahko se odvaja od ostale religij-
ske poezije. Teška politička situacija, razna previranja na nacionalnoj osnovi, ali i panegirička 
poezija upućena vladarima, te razvoj profane ljubavne lirike natjerali su pojedine pjesnike da 
se više zainteresuju za život Poslanika, a.s., i njegove univerzalne vrline. Na ovom putu pje-
snicima su pomogle mnoge zbirke hadisa koje su do tada bile sastavljene, te djela iz fikha – 
islamske jurisprudencije, na kojima su vrijedno radili muslimanski učenjaci.35

U ovom periodu, tačnije za vrijeme vladavine Umajada, za ličnost Poslanika, a.s., ali i 
za njegovu porodicu, najviše su bili vezani šiijski pjesnici poput al-Kumayta ibn Zayda, al-
Ḥazīna al-Kinānīja, al-Sayyida al-Ḥimyarīja, Di‘bala al-Huzā’īja te al-Šarīfa al-Raḍiyya.36 
Ovi pjesnici su naročito isticali vrijednost Alija i Poslanikove, a.s., porodice, te su promi-
cali šiijsku ideju o Alijevom pravu da naslijedi Poslanika i bude halifa. Kako Makkī tvrdi, 
pjesme ovih pjesnika u suštini nisu bile posvećene Poslaniku, a.s., već njegovoj porodici i 
amidžiću Aliju, tako da se i ne mogu nazvat pohvalnicom Poslaniku, a.s.37 Ipak, ova poezi-
ja je izuzetno važna, jer je učestvovala u konstituiranju pohvalnice Poslaniku, a.s., i to po 
33 Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 59.
34 Ibid., str. 60.
35 Ibid., str. 60.
36 Ibid., str. 61-83.
37 Ibid., str. 78.
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principu razlikovanja. U odnosu na ovu poeziju, baš kao i drugu religijsku poeziju koje je 
u ovom periodu bilo produkcijski malo, i pohvalnica Poslaniku, a.s., postepeno sazrijeva. 

Za sazrijevanje pohvalnice Poslaniku, a.s., važna je i pojava svečanosti koje su se or-
ganizovale u čast Poslanikovog, a.s., rođendana (mawlid al-Nabiyy) čiji je neizostavan dio 
bilo i recitiranje posebno pripremljenih pjesama spjevanih u povodu rođenja Poslanika, a.s., 
(mawlidiyyāt). Uprkos tome što u islamskoj tradiciji slavljenje rođendana neke osobe nema 
svoje utemeljenje, smatra se da se posebna pažnja Poslanikovom, a.s., rođendanu počela 
poklanjati za vrijeme fatimidske vladavine u Egiptu, te da su Fatimidi bili prvi organizatori 
ovih svečanosti.38 

Može se reći da se u periodu od 8. do 12. stoljeća, u kojem su se pojavili brojni po-
znati arapski pjesnici, nije pojavio niti jedan pjesnik koji se opredijelio samo za ovaj 
žanr i slavu stekao pjevanjem pohvalnica Poslaniku, a.s. Među pjesnicima koji su pisali 
pohvalnice Poslaniku, a.s., u ovom dugom periodu se svakako izdvaja Abū al-‘Atāhiya, 
utemeljitelj isposničke poezije (zuhdiyyāt), a među znalcima jezika i islamskih nauka 
svakako al-Šaqrāṭīsī, te poznati mufessir al-Zamahšarī koji je napisao tefsir al-Kaššāf. 
Smatra se da je, u ovom dugom periodu, upravo al-Šaqrāṭīsī spjevao jednu od najljepših 
pohvalnica Poslaniku, a.s. 

U abasidskoj eri, odnosno klasičnom periodu arapske književnosti dolazi do daljnje 
dekompozicije kaside i nastanka velikog broja novih pjesničkih žanrova poput vinske, 
bahijske, lovačke, isposničke poezije i slično Najvažniji pjesnici ovog perioda svakako 
su Abū Nuwās, Baššār ibn Burd, Abū al-‘Atāhiya i ‘Abbās ibn ’Aḥnaf.39 

Pohvalnice Poslaniku, a.s., u postklasičnom periodu arapske književnosti –  
stasavanje pohvalnica u poseban žanr

Arapska književnost od početka 11. stoljeća doživljava dekadenciju. Postoji nekoliko 
razloga zašto se ovo desilo. Stara i klasična arapska poezija postaju norma i obrazac, ali 
istodobno, zapadaju u “potpunu tradicijsku izolaciju.”40 Duraković kaže kako je u to doba 
stvorena opća klima poetskog tradicionalizma, za kojega je oduvijek znano da gradi nepro-
bojne granice kao uvjet svoga opstanka, da puni smisao pronalazi u samoizolaciji koja ne-
minovno dovodi do dekadencije.41 
38 Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 98.
39 Šawqī Ḍayf, al-‘aṣr al-‘abbāsī, Dār al-ma`ārif, al-Qāhira, s.a., str. 57.
40 Esad Duraković, Orijentologija..., str. 253.
41 Ibid., str. 283.
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Jedan od važnijih razloga jeste i to što su do tada pjesnici uglavnom poeziju pisali u po-
litički relativno stabilnom svijetu, čiju stabilnost jesu s vremena na vrijeme narušavali rato-
vi, ali oni nisu bili konstanta.42 Serije napada na islamsku državu sa istoka i zapada koji su 
se dogodili u ovom periodu doprinijeli su jačanju decentralizacije autoriteta općenito, i za 
posljedicu su imali postepeno, ali nemilosrdno mijenjanje kreativnog okruženja. Pjesnici 
su živjeli u sjeni prošlih slavnih epoha i trijumfalne elokvencije prijašnjih pjesnika. Njiho-
va poezija više nije bila spontana, nego lišena svakog sjaja i gracioznosti. U ovom periodu, 
naglašava Jayyusi, jedino vrijedna poezija bila je sufijska i druga religijska poezija. Jedino 
je ona uspjela prepoznati dinamične kretnje ljudskoga duha i ukloniti granicu između isku-
stva i vjerovanja.43 I ne samo to, istinsko osjećanje i strast mogli su se prepoznati samo u 
sufijskoj poeziji i poeziji spjevanoj u pohvalu Poslanika, a.s. Mistička i druga religijska po-
ezija postavili su se kao izbavitelji arapske poezije iz nekreativnosti. Sa svojim komplek-
snim značenjima i univerzalnim proglasima, ova poezija predstavljala je jedini žanr koji je 
mogao arapskoj poeziji omogućiti očuvanje njenih emocionalnih aspekata.44 

Poezija u pohvalu Poslanika, a.s., u ovom periodu uslijed raznih okolnosti i uticaja do-
življava svoje zrelo doba.45 Sve što se desilo prije u razvoju pohvalnice Poslaniku, a.s., bilo 
je samo priprava za ovaj stadij, a sve što se desilo poslije, samo imitiranje najboljih pjesnika 
ovog žanra iz ovog perioda.46 

Najpoznatiji pjesnici pohvalnice Poslaniku, a.s., u ovom periodu su al-Sarsari (Ğamāl al-Dīn 
al-Ṣarṣarī, 1192.-1258.), al-Šahab Mahmud (al-Šahāb Maḥmūd al-Ḥalabī, 1246.-1325.) i 
nesumnjivo najpoznatiji od njih Muhammed al-Busiri (Muḥammad al-Būṣīrī, 1211.-1296). 

Većina istraživača vjeruje da je al-Sarsari bio jedan od pjesnika koji je napisao najviše ka-
sida u pohvalu Poslanika, a.s. Ovaj pjesnik, porijeklom iz Bagdada, tačnije iz Sarsara, jednog 
mjestašca u blizini Bagdada, bio je pogođen teškom situacijom u kojoj se nalazio musliman-
ski svijet. Naročito ga je dotukla najezda Mongola i njihovo razaranje Bagdada. Al-Sarsari će 
u toj najezdi izgubiti život, braneći Bagdad.47 Svoju tugu i razočaranost al-Sarsari pretočio je 
u pjesme. Iako je pjevao o raznim temama, jer je bio široko obrazovan, većina njegovih pje-
sama bila je posvećena Poslaniku, a.s. Osim snažne posvećenosti Poslanikovom životopisu, 
koji vjerodostojno prenosi u svoje pjesme, al-Sarsari u svojim pjesmama nastoji da Poslaniku 
prenese poruku i ukaže mu na teško stanje u kojem se muslimani nalaze. Od Poslanika, a.s., 
42 Salma Khadra Jayyusi, “Arabic Poetry in Post-Classical Period”, u: arabic literature in Post-Classical 

Period, Cambridge University Press, New York, 2006., uredili Roger Allen i D.S. Richards, str. 29.
43 Ibid., str. 29.
44 Ibid., str. 36.
45 Emil Homerin, “Arabic Religious Poetry 1200-1800.”, u: arabic literature in Post-Classical Period, 

Canbridge University Press, New York, 2006., uredili Roger Allen i D.S. Richards, str. 83.
46 Ṣalāḥ ‘Īd, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 122. 
47 Ibid., str. 226-227.
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traži da se smiluje svom ummetu i da zamoli Allaha, dž.š., da pomogne muslimanima.48 Za 
ovog pjesnika je također karakteristično i to da nikada nije napisao pjesmu pohvalnicu nekom 
vladaru. Njegove pohvalnice bile su posvećene samo Poslaniku, a.s. 

S druge strane, al-Šahab Mahmud tek u poznim godinama počinje pisati pjesme pohvalni-
ce Poslaniku, a.s. Naročitu pažnju u svojim pohvalnicama Poslaniku, a.s., al-Šahab posvećuje 
muslimanskim svetim mjestima. Moglo bi se reći da ovaj pjesnik, sa istom onom istančanom 
preciznošću starog arabljanskog pjesnika, opisuje svoje teško i mukotrpno putovanje od obla-
sti Šama gdje je živio, do svetih muslimanskih mjesta i Poslanikovog mezara. Na tom putu 
njegov jedini vodič je strasna ljubav prema Poslaniku, a.s.49 Zato se al-Šahab Mahmud može 
nazvati i pjesnikom svete muslimanske geografije. Ovaj pjesnik se u odnosu na ostale pjesni-
ke pohvalnica Poslaniku, a.s., izdvaja svojim izvanrednim opisima prirode. Za razliku od al-
Sarsarija, čija poezija obiluje tužnim i uznemirujućim scenama, u al-Šahabovim pjesmama 
se osjeti spokoj i uživanje u prirodnim ljepotama. Naime, situacija u Šamu je bila kudikamo 
bolja nego u Bagdadu. šam je oblast poznata i po prirodnim ljepotama. Sve ovo je uticalo i na 
al-šahaba koji se u svojim pjesmama nadaje kao pravi zaljubljenik u prirodu. 

Svoj vrhunac i zrelost pohvalnica Poslaniku, a.s., će doživjeti sa nesumnjivo najboljim 
i najpoznatijim pjesnikom ovoga žanra, Muhammedom al-Busirijem i njegovom poezijom 
posvećenom Poslaniku, a.s., u čijem pročelju stoji njegova poznata poema Qaṣīda al-Burda. 

Al-Busiri je bio egipatski pjesnik berberskog porijekla. Smatra se da je bio učenik po-
znatog sufijskog učitelja Abū al-‘Abbāsa al-Mursīja koji je pripadao šazilijskom tarikatu. 
Al-Busirijev učitelj, al-Mursi, je bio učenik utemeljitelja ovog tarikata, Abu al-Ḥasana al-
Šāḏilīya.50 Al-Busiri je bio široko obrazovan u islamskim disciplinama poput fikha, histo-
rije islama, hadisa i kur’anske egzegeze. Do trinaeste godine postao je i hafiz Kur’ana. Za-
nimljivo je i to da se al-Busiri intenzivno interesovao i za druge religije, naročito judaizam 
i kršćanstvo. Za život je zarađivao radeći kao računovođa kod mamelučkog dvorskog mi-
nistra Zayn al-Dīna Ya‘qūba ibn Zubayra koji će postati njegov mecena i zaštitnik.51 Osim 
panegirika upućenih ovom namjesniku, al-Busiri je pisao panegirike i drugim moćnicima 
toga vremena iz dinastija Mameluka i Ajubita. Pored svjetovnih panegirika, al-Busiri je pi-
sao i satiričku i humorističnu poeziju, te pjesme u kojima je odgovarao kršćanima i Jevre-
jima na njihovo kritikovanje islama. 

Ipak, slavu nije stekao niti znanjem niti svjetovnom poezijom, već poezijom spjevanom u 
slavu i hvalu Poslanika, a.s. Naime, al-Busiri je doživio prekretnicu u svom životu, shvativši 
48 Ṣalāḥ ‘Īd, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., 227.
49 Ibid., str. 269.
50 Šire o al-Busirijevom životu vidjeti u: Kineene Wa Mutiso, “Al-Busiri and Muhammad Mshela: Two 

great sufi poets”, Swahili Forum, 11, 2004., str. 83-90.
51 Ibid., str. 84.
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da je pretjerao u hvaljenju vladara i zarađivanju za život, pjevajući svjetovne panegirike, 
pa je odlučio da se pokaje i posveti svoje pjesme Poslaniku, a.s. Poseban čin koji je ozna-
čio njegovo otklanjanje od svjetovne poezije i okretanje vjeri i vjerskoj poeziji je odlazak 
na hadždž. Nakon posjete svetim mjestima islama, al-Busiri se potpuno okreće pisanju po-
hvalnica Poslaniku, a.s. Iako je i prije hadždža pisao poeziju u slavu i hvalu Poslanika, a.s., 
najbolje pjesme spjevao je nakon povratka sa hadždža. 

Od mnoštva pjesama koje je al-Busiri spjevao u slavu Poslanika, a.s., jedna poema sva-
kako zaslužuje posebnu pažnju a to je poema Qaṣīda al-Burda.52 Ova poema nosi puni naziv 
al-Kawākib al-durriyya fī madḥ hayr al-bariyya – Biserne zvijezde u slavu i hvalu najboljeg 
stvorenja i predstavlja jednu od najpoznatijih pjesama koje su do danas spjevane u pohvalu 
Poslanika, a.s. Kako i sam autor navodi, ova poema je spjevana kao molitva za ozdravlje-
nje. Naime, u kasnijim godinama al-Busiriju se u potpunosti oduzela donja strana tijela pa 
je on, sav ojađen, pjevajući u hvalu Poslaniku, a.s., zatražio da Poslanik, a.s., posreduje kod 
Allaha da pjesniku oprosti grijehe i izliječi ga. Predaje navode da je al-Busiri nakon što je 
završio sa pisanjem ove poeme u snu vidio Poslanika, a.s., kako ga ogrće svojim plaštom. 
Nakon što se probudio bio je izliječen.53 

Ova poema se sastoji od 162 bejta i podijeljena je na deset podtematskih cjelina. 
Napisana je u basit metru. Al-Busiri svoju poemu počinje na tradicionalan način, lju-
bavnim lirskim uvodom u kojem žali za dragom koja je otišla u pustinjski nepregled, 
spominjući mjesta gdje je draga nekada živjela. Uvod zauzima 28 bejtova i predstavlja 
prvi odjeljak kaside. U ovom dijelu al-Busiri govori o svojoj ljubavi koju ne može da 
sakrije i koja se, ma koliko on to pokušavao da spriječi, ipak pokazuje svijetu. Ljubav 
on naziva uzritskom ljubavlju, što nam u aluziji govori da je ona ipak posvećena Posla-
niku, a.s., a ne nekoj dragoj. Evo kako al-Busiri opisuje svoju ljubav:

ljubav ti je dvije crte ispod očiju urezala i izblijedila ti je lice,
Tako da sličiš tulipanu il’ si blijed poput žute ružice.

Da, prošla je voljena i san mi je otjerala,
a ljubav je uvijek bol i slast u sebi miješala.

Ti, koji zbog ljubavi uzritske koriš me, oprosti mi,
I ako imalo pravde imaš, izvinjenje uvaži mi.

Druga podtematska cjelina bi mogla predstavljati neku vrstu drugog uvoda i u njoj 
al-Busiri u stihove pretače svoju bol i žal zbog grijeha koje je prije činio i snažno kori 
svoju dušu što je u zlu ogrezla. Potom slijede podtematske cjeline koje su u potpunosti 
52 Maḥmūd ‘Ālī Makkī, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 109.
53 Ibid., str. 112.
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posvećene Poslaniku, a.s. U njima al-Busiri hvali Poslanika, a.s., i jada se što to i prije 
nije činio, opisuje ga najljepšim osobinama, govori o Poslanikovom rođenju, njegovom 
putovanju u nebeske sfere, o bliskosti s Bogom, te o njegovoj borbi na Allahovom putu. 
Posebnu cjelinu al-Busiri posvećuje Poslanikovim, a.s., mudžizama. Kod al-Busirija se 
osjeti određeni uticaj tesavufske misli, te ideje o muhammedanskoj svjetlosti i preeg-
zistentnom Ahmedu. U njegovim stihovima Muhammed a.s. je gospodin oba svijeta i 
nebeskog i zemaljskog, predvodnik ljudi i džina, Allahov miljenik čije je stvaranje pret-
hodilo stvaranju čitavog kosmosa. Poslanik je onaj od koga svi drugi poslanici znanje 
posuđuju, jedini koji je ušao u Božansku prisutnost i najviše se približio Bogu. Njegovo 
ime, kako al-Busiri tvrdi u svojim stihovima, može i mrtve oživjeti. Evo nekoliko ka-
rakterističnih stihova u kojima al-Busiri govori o Muhammedu, a.s.:

muhammed je najčasniji među ljudima i među džinima,
I među objema narodnim grupama, među arapima i nearapima.

On je naš Poslanik, naređuje, zabranjuje i niko drugi ne postoji,
Ko je u riječima naredbe i zabrane od njega istinitiji.

On je miljenik čijem zagovoru kod allaha se nadamo,
Za sve strahote Sudnjega dana da uspješno ih prevladamo.

Al-Busiri posvećuje i jednu podtematsku cjelinu hvaljenju Kur’ana, posljednje Božije 
objave, i karakteriše ga kao najveću mudžizu Poslanikovu koja traje sve do Sudnjega dana. 
U posljednje dvije cjeline al-Busiri se vraća svojoj duši i teškom stanju u koje je zapao, te 
traži da Poslanik, a.s., zagovara kod Allaha za njega, da mu oprosti grijehe i spasi ga. Na-
posljetku, al-Busiri zaključuje svoju poemu, moleći Allaha da šalje blagoslove Poslaniku, 
a.s., dok je svijeta i vijeka.

Poema Qaṣīda al-Burda se smatra jednom od najljepših mističko-religijskih poema 
ikada spjevanih u islamskom svijetu. Nije prošlo mnogo vremena od pojavljivanja ove 
poeme, a mnogi pjesnici su je već počeli imitirati i proširivati, dodajući na svaki njen 
bejt tri ili više svojih stihova. Slava ove poeme traje i dan-danas.

Poetičke osobenosti pohvalnica Poslaniku, a.s. u periodu njihove zrelosti 

Kao što smo već rekli, na pojedine pjesnike ovog perioda, naročito pjesnike ovoga žanra, 
snažno je uticala teška situacija u islamskoj državi. Pjesnici se sve više okreću Poslaniku, 
a.s., i njegovom uzoritom životu i nastoje da sa njim uspostave duhovnu vezu. Do ovog 
perioda kodificiran je veliki broj životopisa Muhammeda, a.s., te mnogo djela koja govore 
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o njegovim mudžizama – čudima, tako da su pjesnici imali odakle da crpe informaciju i 
inspiraciju. Od djela koja tretiraju karakter Poslanika, a.s., treba spomenuti Tirmizijevo 
djelo Šamā’il al-muṣṭafā (Vrline Poslanika) te Abū Nu‘aymovo djelo Dalā’il al-nubuwwa 
(Dokazi poslanstva).54 U pojedinim pjesmama intencija pjesnika bila je da navedu što vje-
rodostojnije događaje iz Poslanikovog, a.s., života, pa će njihove pjesme podsjećati na 
upjevani životopis Poslanika, a.s.55 Iako je i u ovom periodu bilo povoda da se Poslanik, 
a.s., brani stihovima, naročito od pojedinih kršćanskih pjesnika, pohvalnica Poslaniku se 
razvija kao pohvalnica u čijem centru je ličnost Poslanika, a.s. Tako Poslanik, a.s., posta-
je glavna tema ove poezije. Zanimljivo je i to da je većina pjesnika ovog žanra, naroči-
to oni najbolji, dolazila iz sufijskog kruga, tako da je na njihovu poeziju uticaj ostavio i 
sufizam, ali i sufijska poezija. Mogli bismo sa velikom sigurnošću utvrditi da pohvalnica 
Poslaniku, a.s., iz ovog perioda, naročito kod al-Busirija, imam mnogo zajedničkih ka-
rakteristika sufijskom poezijom posvećenoj Bogu.56

Sufijska ili mistička poezija vezana je za razvoj i ekspanziju ezoterijske misli u mu-
slimanskim zemljama.57 U sufijskoj poeziji je sam Bog postavljen u fokus poezije. On je 
vrhunaravna ljubav i zbilja. Naprimjer, gazel kod sufija predstavlja lirski izraz duhovnog 
stanja pjesnikove nutrine na vječnome putu ljubavi ka Stvoritelju i Izvoru. Neporeciv uti-
caj na sufijsku poeziju, ali i na poeziju u pohvalu Poslanika, a.s., ostavio je jedan od naj-
većih učitelja sufizma Ibn Muḥyī al-Dīn Ibn ‘Arabī, (1165.-1240.) magister magnus ili 
šayh al-’akbar, Ibn ‘Arabi, temeljito je prožeo sufijsku misao. Njegova doktrina o jedin-
stvu egzistencije (waḥda al-wuğūd), savršenom čovjeku (al-’insān al-kāmil) i muhamme-
danskoj zbilji (al-haqīqa al-muḥammadiyya) koji su detaljno elaborirani u njegovim dje-
lima mekanska otkrovenja i Dragulji mudrosti, snažno će uticati na sufijsku, ali i poeziju 
u pohvalu Poslanika, a.s. Naročito je pohvalnica Poslaniku, a.s., bila izložena uticaju Ibn 
‘Arabijeve doktrine o muhammedanskoj zbilji. Ova doktrina govori o muhammedanskoj 
preegzistentnoj svjetlosti i o Muhammedu kao o preegzistentnom biću koje je prethodilo 
stvaranju svih stvorenja i svjetova.58 
54 Annemerie Schimmel, as Through a Veil..., str. 178.
55 Ṣalāh ‘Īd, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 187.
56 Salma Khadra Jayyusi, arabic Poetry in Post-Classical Period..., str. 46.
57 Uz termine tesavvuf i sufizam u radu koristimo i sintagmu islamski misticizam. Sva tri pojma smatramo 

sinonimima i ne želimo ulaziti u raspravu o tome koliko je pojam misticizam adekvatan da se označi 
ezoterijski obzir islama u tradiciji poznat kao tesavvuf. Raspravu o tome ostavljamo stručnjacima kvalifi-
ciranim za ovu oblast. Za podrobnu uputu u tesavvuf i sufijsku misao preporučujemo da se pogleda djelo 
profesora Rešida Hafizovića Temeljni tokovi sufizma, Bemust, Sarajevo, 1999. Također preporučujemo i 
rad uvaženog akademika Nedima Filipovića, “Tasawwuf – islamski misticizam”, Prilozi za orijentalnu 
filologiju XXIV/1974, Orijentalni institut u Sarajevu, 1976., str. 13-33.

58 Annemerie Schimmel, as Through a Veil..., str. 37.
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Ne treba zaboraviti i to da je upravo al-Busiri bio savremenik jednog od najpoznatijih 
sufijskih pjesnika Ibn al-Farida (‘Umar ibn al-Fāriḍ 1182.-1235.) tako da se može govoriti i 
o uticaju Ibn al-Faridove poezije na pohvalnice Poslaniku, a.s., naročito na al-Busirija. Iako 
je napisao veliki broj gazela, Ibn al-Farida su proslavile dvije kaside; Tā’iyya poznata još 
kao Nazm al-sulūk (Poema Puta), te Hamriyya.59 Sasvim je moguće, smatra Homerin, da 
je upravo Ibn al-Faridova Poema Puta poslužila al-Busiriju da po njoj sastavi svoju naj-
poznatiju poemu.60

U ovom periodu postepeno se zaokružuju i glavne teme ovih pjesama. Teme u ovim 
pjesmama su život Poslanika, a.s., mudžize Poslanikove, a.s., Isra i Mi‘radž, odlazak na 
sveta muslimanska mjesta, uzdizanje Poslanika, a.s., traženje Poslanikovog, a.s., zago-
vora (šafā‘ata) i blagosiljanje Poslanika, a.s. Također, motivi crpljeni iz poetskih moti-
va u arapskoj antici, čija je transformacija počela još u formativnom periodu, doživlja-
vaju slijedeći stepen transformacije i razvoja, te pojedini postaju prepoznatljivi motivi 
ovog žanra. Pjesnici se vraćaju ljubavnom preludiju i posvećuju mu veliki broj stihova. 
U njemu se čak spominju slični toposi kao i u antičkom periodu, tako da se tek u alu-
ziji nazire da se radi o sjećanju na Poslanika, a.s., a ne na dragu. Da kojim slučajem ne 
znamo temu al-Busirijeve Burde, ne bismo mogli razlikovati njegov lirski preludij od 
lirskog preludija neke profane ljubavne pjesme:

Jesi li ti zbog voljene iz mjesta Selema,
S krvlju pomiješao suze koje potekle su tvojim očima.

Ili je vjetar puhnuo od mjesta gdje je Kazima,
Il’ munja bljesnula tamo od Idama.

Šta je to sa tvojim očima: kad im kažeš da prestanu, još više suze počnu liti,
a tvoje srce, kad mu kažeš da se osvijesti, još se više počne gubiti.61 

Pjesnik u ovom uvodu ne spominje mjesta poput Mekke ili Medine gdje je boravio 
Poslanik, a.s., niti njegovu kuću ili džamiju, poput pjesnika iz formativnog perioda, već 
Selem, Ban, Alem i Kazimu. Tek kada saznamo da se radi o mjestima koja su, ili na putu 
za Medinu poput Selema, ili na putu za Mekku iz Medine, poput Kazime, vidimo da je 
voljena osoba za kojom pjesnik tuguje, ustvari, Poslanik, a.s. U al-Busirijevom lirskom 
prologu prepoznajemo nekoliko tipičnih prijeislamskih pjesničkih slika kao što su žal za 
voljenom, prolijevanje suza iz krvavih očiju, puhanje pustinjskog vjetra, lamentiranje nad 
59 O Ibn al-Faridu više vidjeti u: Stefan Sperl, “Qasida Poetry and Mystic Path in thirtheenth century Egypt: 

a poem by Ibn al-Fārid”, u: Qasida Poetry in islamic asia and africa: Classical Traditions and modern 
meanings, vol. 1, Brill, Leiden, 1996., uredili, Stefan Sperl i Christopher Shackle, str. 65-75.

60 Emil Homerin, arabic Religious Poetry..., str. 84.
61 QBB, 1-3. bejta.



Berin Bajrić 68

ruševinama logora, te blijesak munje. Ipak, kao i u sufijskoj poeziji, u poeziji posveće-
noj Poslaniku, a.s., u fazi kada pjesnici počinju preuzimati simboliku iz profane poezije, 
cjelokupna “scena” se mijenja i poprima izgled alegorijskog svijeta. U ovoj poeziji spo-
menute slike samo su aluzije na unutarnji svijet pjesnika mistika koji na ljubavnom putu 
neprestano traži svoju Voljenu/Voljenog.

Ono što, između ostalog, razdvaja pjesnike pohvalnice Poslaniku, a.s., pa makar bili 
i sufije, od sufijske poezije posvećene Bogu, jeste upravo motiv ljubavi i koncept voljene 
osobe. U ovom stadiju razvoja pohvalnice Poslaniku, a.s., koncept mamdūḥa koji je, još u 
formativnom periodu, postepeno prešao u koncept maḥbūba – voljenog, doživljava svoju 
kulminaciju. Istina je da se ljubav u ovoj poeziji nadaje kao sveprožimajući impuls kakav 
postoji i u ljubavnoj lirici, ali, ova ljubav nikada ne prelazi u stanje ‘ašqa (ljubavi koja opi-
ja), odnosno ljubavi prema Bogu.62 

U opisima Poslanika, a.s., više ne prevladavaju realistični opisi kao u formativnom 
periodu. Pjesnici sada Muhammeda, a.s., smatraju prvostvorenim bićem, božanskim Logosom 
(logos principle), razlogom zbog kojeg je Bog stvorio svijet, Savršenim Čovjekom, Božijim 
prvovoljenim, jedinom osobom koja je zakoračila najdalje u Božansko tajanstvo i prisustvo 
i dosegla najviši stepen odnosa s Bogom. Motiv svjetlosti koji Hassan ibn Sabit prvi uvodi 
transformira se i praktično predstavlja centralni motiv ove poezije. On se proteže i na mo-
tiv Poslanikovog, a.s., rođenja koje predstavlja rođenje spasitelja svijeta. Pjesnici pronalaze 
paralele između rođenja Poslanika, a.s., i Kristovog i Budinog rođenja.63 Pod uticajem Ibn 
‘Arabijevih doktrina, pjesnici sada govore o muhammedanskoj preegzistentnoj svjetlosti. 
Naime, sufije smatraju da je Bog stvorio svijet od primordijalne svjetlosti čiji je posjednik 
upravo Muhammed, a.s.64 

U ovim pjesmama kazuje se kako Muhammed, a.s., gleda u svoje ime napisano na Bo-
žijem Prijestolju, moli da Allah, dž.š., oprosti Ademu, a.s., spašava Ibrahima, a.s., od vatre 
itd.65 Uprkos idealiziranim slikama kojima je prožeta ova poezija, u njoj Poslanik, a.s., ni-
kada ne prelazi u stadij božanske osobe. Ma koliku ljubav i poštovanje pjesnici iskazivali 
u ovim pjesmama prema Poslaniku, a.s., ona nikada ne prelazi u obožavanje. To se jedno-
stavno nije moglo desiti zbog autoriteta Kur’ana koji odlučno odbija priznati bilu kakvu 
sličnost nečega sa Bogom i pravo bilo kome da bude obožavan osim Bogu. 

Poslanikov, a.s., Mi‘radž predstavlja jedan od ključnih motiva ove poezije. Ovaj motiv 
potječe iz kur’anske sure al-’Isrā – Noćno putovanje, u kojoj se ovaj događaj spominje ali se 
šire ne elaborira. Pjesnici opisuju Poslanika, a.s., kako na svojoj kosmičkoj jahalici Burāqu 
62 Annemerie Schimmel, as Through a Veil..., str. 189.
63 Ibid., str. 182.
64 Emil Homerin, arabic Religious Poetry..., str. 84.
65 Ṣalāh ‘Īd, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str., 192.
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prelazi u sfere nevidljivog svijeta gdje mu se Bog obraća, pokazuje raj i pakao, te propisuje 
obavezne molitve za njegovu zajednicu. Naročitu pažnju pjesnici poklanjaju Poslanikovom 
ulasku u Božansku Prisutnost kada doseže stepen udaljenosti koliko su dva luka, ili još bliže 
(qāba qawsayni aw ’adnā). Ovaj posljednji dio je ustvari ajet iz sure al-Nağm koja također 
govori o Poslanikovom, a.s., Mi‘radžu. Naime, Poslanik, a.s., je tada sam ušao u Božansku 
Prisutnost, dok je Džibril ostao postrani, rekavši da će biti spaljen ako napravi još jedan korak. 
Kasnije će se, naročito u perzijskoj poeziji, ovaj motiv osamostaliti i razviti u poseban žanr 
miradžijja poezije (mi‘rāğiyyāt). Schimmel navodi da ni u jednom žanru islamska poezija 
nije graničila sa mitom kao u ovom.66

Odlazak na sveta mjesta poput Mekke i Medine, odnosno odlazak na hadž, važan je mo-
tiv ove poezije i za pjesnike predstavlja put ka Poslanikovom, a.s., mezaru. Prema islam-
skom učenju, naročito prihvaćenom u sufizmu, Poslanik, a.s., je živ i čuje one koji dođu do 
njegovog mezara. Pjesnici u svojim pjesmama opisuju svoj odlazak u posjetu Poslaniku, 
a.s., nadajući se da će od njega izmoliti da posreduje kod Allaha za njihovo ovosvjetsko i 
onosvjetsko blagostanje.67 Ovaj motiv koji se razvija u ovom stadiju predstavlja transfor-
maciju jednog od pramotiva stare arabljanske kaside, motiva putovanja. Naročitu pažnju 
ovom motivu posvetili su al-Sarsari i al-Šahab. Al-Šahab u jednoj od svojih kasida kaže:

Ja se zaista želim njegovom domu ponovo vratiti
I propise svog hodočašća time upotpuniti.

Jer hadž ti neće sigurno ispravan biti,
ako ne staneš kraj njeg’, ako ga ne želiš posjetiti.68

Stanje pjesnika koji, nakon iscrpnog puta, konačno stiže do Poslanikovog, a.s., mezara, 
slično je stanju zaljubljenog kada, nakon dugo vremena, ugleda voljenu. Pjesnik je ushićen 
i radostan, ali u isto vrijeme i tužan, jer nije siguran da li će i slijedeće godine uspjeti da 
dođe u posjetu Poslaniku, a.s. Jedan od staroarabljanskih motiva koji dominiraju u opisima 
putovanja na sveta mjesta svakako je i motiv kamile. I ovaj motiv doživljava transformaci-
ju. Naime, u ovoj poeziji kamila je predstavljena kako nosi svoj teret i trpi nesnosne patnje, 
noseći svoga vlasnika ka svetom mjestu, ali joj bol olakšava ljubav prema Poslaniku, a.s., i 
silna želja da mu i ona dođe u posjetu.69 

Treba naglasiti da u ovoj poeziji pjesnikova intencija nikako nije da samo hvali i uzdi-
že Poslanika, a.s., već da kroz pjesmu zasluži Poslanikov, a.s., zagovor na Sudnjem danu i 
oprost od prijašnjih grijeha. Zato ove pjesme predstavljaju duhovne putopise pjesnika koji 
66 Annemerie Schimmel, as Through a Veil..., str. 184.
67 Ṣalāh ‘Īd, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 144.
68 Izvornik u: Ṣalāh ‘Īd, al-madā’iḥ al-nabawiyya..., str. 145. Navodimo vlastiti prijevod stihova.
69 Ibid., str. 157.
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na svojim imaginarnim putovanjima prolaze Poslanikovim, a.s., svijetom, bilježe događaje 
koji su se zbili u njegovo vrijeme, opisuju sveta islamska mjesta, opisuju i slave Posla-
nika, a.s., i u konačnici, njegovim posredstvom nastoje da zasluže Božiji oprost. Ove pjesme 
predstavljaju puteve pokajanja pjesnika u svim fazama kroz koje duša na tom putu prolazi; 
od inicijalne grižnje savjesti i žala zbog učinjenog grijeha, do potpunog i iskrenog kajanja 
i predavanja Božijoj Volji, uz nadu da će Poslanikov, a.s., zagovor udobrovoljiti Boga da 
presudi u pjesnikovu korist. Ovom poezijom zato dominiraju osjećanja bola, patnje, grižnje 
savjesti, iskrenog kajanja i tuge, neizmjerne ljubavi prema Poslaniku, a.s., te nade koja se 
poput sunčevih zraka stidljivo probija kroz sive oblake. Uz sufijsku kasidu u kojoj prednjači 
Ibn al-Farid, i poezija spjevana u pohvalu Poslanika, a.s., u čijem pročelju nesumnjivo stoji 
al-Busirijeva poema, svjedoči kako je strukturalna utemeljenost kaside kao imaginarnog 
putovanja koje prolazi kroz nekoliko faza, pogodna i za mističku adaptaciju.70 

Ako se stara arabljanska kasida recitirala na takmičenjima i sajmištima, a profana kasida 
iz islamskog perioda na dvorovima umajadskih i abbasidskih vladara, onda je religijska 
kasida bila recitirana na vjerskim skupovima, među sufijskom elitom, te na zajedničkom zikru 
u tekiji. Intencije pjesnika mističke poezije i poezije u pohvalu Poslaniku nisu bile samo da 
zadovolje formalna i estetska pravila koje je tradicija autoritativno nametnula i tako zadive 
širi auditorij, već da iskažu svoja unutrašnja stanja i svojim pjesmama se približe Bogu i za-
služe oprost. Mnoge pohvalnice Poslaniku, a.s, ali i druge mističke kaside, su čak evoluirale 
u dove – molitve, koje su šejhovi raznih tarikata zadavali muridima da svakodnevno uče kao 
dnevnu zadaću (vird). Od ovih kasida izdvajaju se Ibn al-Faridova kasida Poema Puta i al-
Busirijeva Poema Plašta. Ovoj posljednjoj, mnogi pripisuju mističke i iscjeliteljske moći. 
Smatra se da pojedini stihovi ove poeme, ukoliko ih osoba često ponavlja, mogu osobu za-
štititi od nevolja i siromaštva. Nerijetko se ovi stihovi ispisuju na hartiju i od toga se po-
tom prave hamajlije koje se nose oko vrata ili vješaju na zidove kuća.71 Tako je ova poezija 
vremenom postala dio muslimanske pobožnosti iskazivane kroz stalno blagosiljanje Posla-
nika, a.s.,72 koje Kur’an preporučuje i snažno naglašava: Vjerovjesnika blagosiljaju allah 
i meleki Njegovi; o vi koji vjerujete, blagosiljajte ga i vi i upućujte mu pozdrav srdačni!73

70 Vidjeti: Stefan Sperl i Christopher Shackle, “The evolution of the qasida”, u: Qasida Poetry in islamic 
asia and africa, Eulogy’s Bounty, meaning’s abudance. an antology, vol. 2, Brill, Leiden, 1996., uredili, 
Stefan Sperl i Christopher Shackle, str. 15-17.

71 Annemerie Schimmel, as Through a Veil..., str. 186.
72 Ibid., str. 176.
73 Kur’an, 33:56.



Stilske odlike Tahmisa Abdullaha Salahuddina Uššakija Bošnjaka 
na al-Busirijevu poemu Qasýda al-Burda

Tahmis kao eksplicitni poetski metatekst

Uočljiva osobenost poeme Abdullaha Salahuddina Uššakija Bošnjaka jeste da ona nasta-
je kao metapjesma, i to u poetskoj formi tahmisa. Tahmis je pjesnička vrsta u kojoj se strofe 
sastoje od pet stihova, a nastaje tako što pjesnik uvodi u strofu dva stiha nekog pjesnika s 
kojim želi da poetički komunicira, a onda im dodaje tri svoja stiha. Za ovu formu je nužno 
da svi stihovi budu ispjevani u istome metru i istoj rimi. Duraković kaže kako je filotehnič-
ka poetika ovdje trijumfirala; igra formom uistinu je brilijantna i dovedena je do krajnjih 
granica tehnicizma.1 U tahmisu metapjesma ima svoju zadatu formu u protopjesmi; u njoj 
je već zadana tema i zadana joj je forma. Cilj ovakve pjesme je uglavnom da pokaže kako 
uvažava i poznaje tradiciju i njenu poetiku na jednoj strani, a na drugoj strani ima zadatak 
da se nadmeće sa autoritetom tradicije koju, zapravo, usavršava. Metapjesma ima i tu mo-
gućnost da kreira u domenu jezika i stila – da pokaže kako je u stanju isti motiv u istoj for-
mi opjevati bogatijim jezikom i upotrebom drukčijih stilskih figura. Pjesnik u ovom slučaju 
najčešće ima zadate norme koje mora realizirati na temelju svoje poetičke učenosti i virtu-
oznosti. Duraković zaključuje da je u primjeru žanra tahmis normativnost optimalna, te da 
tradicija predstavlja u osnovi golemo područje nepomjerljivih granica.2 

Abdullah Salahuddin Uššaki Bošnjak svoju poemu piše kao metapjesmu na poznatu re-
ligijsku pjesmu pohvalnicu poslaniku Muhammedu, a.s., Qaṣīda al-Burdu koju je spjevao 
poznati pjesnik i sufija Muhammed al-Busiri. Al-Busirijeva poema Qaṣīda al-Burda ima 
162 bejta (320 stihova), dok Uššakijev Tahmis, zajedno sa al-Busirijevim stihovima, ima 
785 stihova. Ova poema je spjevana u basit metru, i to na paradigmu fā‘ilātun fā‘ilātun fā‘ilātun 
fā‘ilātun fā‘ilun. Al-Busirijeva poema se rimuje na konsonant mīm, po šemi a a/ b a/ c a/ d a/ 
i tako dalje, pa se poema zove i Mimija (mīmiyya). Uššaki odlučuje da svoja tri stiha, koja 
1 Esad Duraković, Orijentologija..., str. 311.
2 Ibid., str. 312.
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dodaje na dva al-Busirijeva, rimuje na konsonant kojim se završava prvi polustih al-Busirije-
ve poeme, i to čini sve do kraja svog Tahmisa. Na ovaj način razbija se monorimnost i nestro-
fičnost al-Busirijeve poeme i uvodi se strofično strukturiranje, pri čemu svaka strofa ima svo-
ju rimu – rima u jednoj strofi Tahmisa koja ima pet stihova sada izgleda ovako /a a a a b/.  
Nadalje, stihovi se ne pišu u (drevnoj) formi polustihova u horizontali, već u formi vertikal-
nog nizanja stihova. Ovaj Uššakijev postupak predstavlja inovativno interveniranje i ogro-
mno obogaćenje tradicije u domenu forme. Evo kako to slikovito izgleda:

لو لا الهوى لم ترق دمعا عن طلل      و لا أرقت لذكر البان و العلم
(Al-Busirijev bejt bez Uššakijevih stihova postavljen horizontalno)

و الحب شاع الورى بالسكر من نهــل
و الحـــزن يثبت مما كان من أمـــــل
فـي الخـــذقة خدا خدود من البلــل

لـو لا الهوى لم ترق دمعا عــن طلــل 
و لا أرقت لذكر البــــان و العلـــــم

(Navedeni bejt sa Uššakijevim stihovima, sada u obliku strofe koja stoji vertikalno3)

Uššakijev Tahmis prati i njegov prijevod na turski jezik – paralelno i horizontalno – što 
izuzetno usložnjava formu i obogaćuje poetiku intertekstualnosti Tahmisa. U ovom slučaju 
Uššaki se koristi istim metrom i rimom kao u poemi na arapskom jeziku. Radi se o veoma 
značajnoj metatekstualnoj operaciji koja se javlja onda kada se unutar teksta (u našem sluča-
ju paralelno s tekstom) konstituira vidljiv tekst-kod (prijevod), pa je onda sam tekst, ustvari, 
organiziran kao “dvotekst”, tj. sastoji se od teksta i njegovog komentara.

Jedna od uočljivijih osobenosti Uššakijevog Tahmisa, već u prvom kontaktu sa njego-
vim tekstom, jeste snažna povezanost sa al-Busirijevim stihovima koju Uššaki ističe na 
formalnom planu, planu stila, ali i na planu sadržaja. Naime, Uššaki slijedi metar poeme i 
dijalogizira sa njenom rimom, što je sasvim logično, jer to zahtjeva tradicija i norma žanra 
tahmisa. Prije nego što se bilo šta kaže o Uššakijevim stilskim sredstvima, treba podsjetiti 
na to da je Uššakijev odnos prema al-Busirijevoj poemi odnos poštovanja i uvažavanja.4 Za 
njega je ova poema poetski model uzor preuzet iz tradicije koji je čast slijediti i imitirati. 
3 Prijevod stihova: ljubav s prvim gutljajem svijet opija / a tuga stalno tvoju nadu produžava, / lice ti se 

izbrazdalo od suza što oko ih proljeva. / Da nije ljubavi ne bi plakao nad ruševinama, / Niti se sjećao 
mjesta poput Bana i Alema.

4 U kontekstu ovoga, potrebno je ukazati na sufijski edeb – način odgoja i ponašanja, te na simboliku odno-
sa šejh (duhovni mentor) – murid (onaj koji otpočinje svoje duhovno putovanje i slijedi šejha). Zbog toga 
Uššakijevo poštovanje koje iskazuje prema al-Busiriju i njegovoj poemi prelazi okvire poezije. 



73 Stihovima ka Sjedinjenju – Tahmis abdullaha salauddina uššakija bošnjaka

Figure ponavljanja u Tahmisu –  
skladno podražavanje kao konstitutivni element lijepoga

Svoju snažnu vezu sa al-Busirijevim stihovima Uššaki će izraziti karakterističnim 
organiziranjem svog poetskog teksta, veoma često upotrebljavajući figure ponavljanja. 
Može se reći da se ovaj postupak proteže kroz čitav Tahmis. Jedan od načina da se po-
stigne jača povezanost teksta i njegova potpunija uređenost jeste postupak ponavljanja, 
koji se ponekad zasniva na doslovnom ponavljanju istih jezičkih jedinica, a nekad na nji-
hovom variranju. Treba imati na umu da su upravo ponavljanje i variranje osnovni prin-
cipi umjetničke organizacije uopće. Ponavljanje glasova, slogova, riječi ili grupa riječi u 
kraćem ili dužem govornom nizu predstavlja jedan od onih pjesničkih postupaka kojim 
se postiže viši stupanj jezičke organizacije.5 Kod Uššakija se, u prvom redu, radi o po-
navljanju riječi ili grupa riječi, i to u različitim pozicijama u tekstu, što znači da se radi o 
organiziranju jezičkih jedinica u čijem središtu je najčešće princip simetrije. Ovaj princip 
predstavlja jedan od najproduktivnijih postupaka u cjelovitom i koherentnom uređivanju 
književnoumjetničkog teksta. Većina ovakvih figura ponavljanja označavaju se zajedni-
čkim imenom lirski paralelizmi, jer se njima ostvaruje pjesnička forma koja je zasnovana 
na naporednosti, sukladnosti i funkcionalnoj međuovisnosti dva oblika koja se međusobno 
podudaraju.6 Paralelizam se u stilistici definira, uglavnom i najkraće, kao ponavljanje re-
čenica iste rečenične strukture ili istog rečeničnog reda.7 Ovo ponavljanje nije doslovno, 
već se izražava jednakim gramatičkim i sintaksičkim strukturama ili jednakim značenjima. 
Paralelizmi u poeziji funkcioniraju na načelu kumulacije, ponavljanja i sl., pri čemu se 
ponavljanjem strukturnih jedinica afirmira načelo sličnosti. Također je poznato da para-
lelizmi afirmiraju i načelo različitosti.8

Uššakiju je ovaj postupak veoma važan, jer njegova poema ne nastaje kao neovisna 
pjesma, već samo u odnosu prema drugoj pjesmi, u njegovom slučaju al-Busirijevoj. Uššaki 
koristi ovaj postupak da bi stvorio čvrst i koherentan poetski izraz. Upravo na ovom polju 
Uššaki pokazuje, a to mu nalaže i sama poetika žanra koji je odabrao, sav svoj talent, te 
istančan osjećaj za nijansu. Vidjet ćemo da je Uššaki pravi majstor za nijansu, bilo da se 
radi o formi ili o sadržaju koji želi izraziti. Uššakijev postupak ponavljanja koji je, istini 
za volju, u prvom redu utemeljen na poetici žanra tahmis, dovodimo i u vezu sa Kur’anom 
5 Zdenko Lešić, Teorija književnosti, Sarajevo publishing, Sarajevo, 2005., str. 156.
6 Ibid., str. 159.
7 Marina Katnić Bakaršić, Stilistika, ed. II, Tugra, Sarajevo, 2007., str. 315.
8 Više vidjeti u: Esad Duraković, Stil kao argument. Nad tekstom Kur’ana, Tugra, Sarajevo, 2009., 

str. 242-249.
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i načinom kako je Kur’an strukturiran.9 Naime, postupak ponavljanja kao konstitutivni 
element lijepoga uvodi upravo Kur’an, snažno to naglašavajući u sljedećem ajetu:

Najljepše riječi allah spušta – Knjigu čiji dijelovi nalikuju jedni drugima i u kojoj ima po-
navljana, od nje se koža naježi onima što strepe od Gospodara svoga, a pri spomenu allaha 
smiri im se koža i srca; to je allahova uputa kojom upućuje koga hoće, a onome koga allah 
zabludi prepusti nema naputka.10

Govoreći o elementima ponavljanja u Kur’anu, Esad Duraković kaže: “...Kur’an ci-
ljano uvodi ponavljanja, i, on je čak Knjiga koja sebe time karakterizira: Najljepše riječi 
allah spušta – Knjigu čiji dijelovi nalikuju jedni drugima i u kojoj ima ponavljana, od 
nje se koža naježi onima što strepe od Gospodara svoga (...). Naime, ovaj ajet kazuje 
kako Knjiga sa upravo takvim odlikama predstavlja najljepše riječi (Govor), a to znači 
da su nalikovanja i ponavljanja pojedinih dijelova u njoj konstruktivni elementi njene 
ljepote, te da se – čitamo u nastavku ajeta – zbog njene ljepote sazdane i tim elementi-
ma koža naježi onima što strepe od Gospodara svoga. U osnovi, u vrlo jednostavnom i 
svakom dostupnom razumijevanju ovoga ajeta, poantiram kako Kur’an (svjesno) ističe 
značaj ponavljanja i nalikovanja u svome tekstu kao elemente lijepoga govora (ovdje: 
Najljepšega Govora)...”11

Uššakijevi i al-Busirijevi stihovi su povezani sintagmatički i paradigmatički. Sinta-
gmatički stoga što pjesnik reda stihove po već zadanoj matrici – poetskim zakonitostima 
koje je uspostavila tradicija, odnosno poetičkoj normiranosti žanra tahmis, te zadanom 
“kalufu” u protopjesmi. S druge strane, u Uššakijevoj poemi se paradigmatičnost ističe 
na leksičkom planu. Uššaki, kao po pravilu, u svoje stihove uvlači pojmove koje navodi 
i al-Busiri u svojim stihovima. Ovo reflektira naročito leksičko prožimanje Uššakijevih 
i al-Busirijevih stihova. 

Postupak ponavljanja riječi koji se proteže kroz cijeli Uššakijev Tahmis i od kojeg 
Uššaki nikada ne odustaje jeste navođenje riječi u istom gramatičkom obliku i sa istim gra-
matičkim nastavkom na kraju uzastopnih stihova koje veže i usklađuje sa prvim stihom al-
Busirija. Radi se o povezivanju riječi istog morfološkog oblika (imenica, glagol, infinitiv 
itd.). Ova stilska figura u arapskoj stilistici zove se luzūm mā lā yalzam ili iltizām, odnosno 
preuzimanje nepotrebne obaveze, a u evropskoj stilistici ekvivalent bi joj mogla biti figura 

9 Ovdje treba podsjetiti na Kur’an kao generator tradicijskih promjena u orijentalno-islamskoj kulturi i 
tradiciji, pa ne treba da čudi da je na indirektan način Kur’an i na ovom planu ostavio uticaja na Uššakija. 
S druge strane, treba imati u vidu i to da je Kur’an utkan u svijest i podsvijest muslimanskog čovjeka do 
te mjere da bi se moglo kazati kako eho Kur’ana stalno odjekuje u umovima muslimana.

10 Kur’an, 39:24.
11 Esad Duraković, “Elementi ponavljanja u kur’anskim pričama”, Prilozi za orijentalnu filologiju, 54/2004., 

Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo, 2005., str. 53.
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zvana homojoptoton. Ovim postupkom Uššaki pokazuje svoju vještinu i sposobnost da sve 
do kraja poeme u potpunosti slijedi al-Busirija i ispoštuje zadatu poetsku matricu. Ovaj 
postupak strukturiranja Uššakijevog Tahmisa funkcionira kao izuzetno snažno sredstvo 
konekcije, formalne kohezivnosti i stilske markacije. Evo slikovitog primjera:

يــــا منكر حالتي لم ندر مسألـة
هـــا عندنــا لم تكن إلا و منقـبة
دعنــي و حالي لقد رجرت معدلة
يـا لائمي في الهوى العذري معذرة
منـــي إليك و لو انصفت لم تـلم

Ti, koji moje stanje negiraš, mi ne znamo šta zborimo,
Pred nama je jedna staza uska, njome mi hodimo,
Zato pusti me i ne kori te pravedan budi. 
Ti, koji zbog ljubavi uzritske koriš me, oprosti mi,
I ako imalo pravde imaš izvinjenje uvaži mi.12

Postupak ponavljanja i variranja se nastavlja tako što Uššaki veoma često u svojim sti-
hovima navodi riječ koju navodi al-Busiri u svom prvom stihu, s tim što varira njen morfo-
loški oblik. Ovaj postupak podsjeća na stilsku figuru koja se zove simploka, a koja podrazu-
mijeva da se jedna od dvije ponovljene riječi ili riječi koje imaju srodan oblik, ili oblik koji 
ostavlja dojam da se radi o riječima iz istog korijena, upotrijebi na kraju distiha a druga na 
početku, u sredini ili na kraju prvog polustiha ili na početku drugog polustiha. Razlika je u 
tome što Uššaki ne nastoji povezati svoju riječ sa posljednjom riječi iz al-Busirijevog stiha, 
već sa nekom od riječi neovisno od njenog položaja u stihu. 

Uššaki na ovaj način semantički obogaćuje pojedine riječi iz al-Busirijevih stihova, s 
tim što uvijek nastoji da semantički nijansira lekseme i tako pokaže kako barata leksičkim 
instrumentarijem, ali i da na taj način repeticijske riječi u Tahmisu ne ostavi značenjski fo-
siliziranim. Evo jednog od niza primjera u kojem Uššaki ostaje snažno vezan za al-Busirijeve 
stihove, a u isto vrijeme semantički vrlo vješto nijansira lekseme koje navodi al-Busiri. 
Ovim postupkom Uššaki obogaćuje sadržaj strofa i razbija monotoniju koju bi stvorila re-
dundantna ponavljanja.

On je Vjerovjesnik plemeniti, dva sveta hrama zastupnik,
Povjerljivi zagovarač, svih svjetova milosnik,
Čestiti i pouzdani, plemenite duše posjednik.
On je Muhammed, najčasniji među ljudima i među džinima,
I među objema narodnim grupama, među Arapima i nearapima.

12 TQB, 9. strofa.
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Gospodin je, tu mu nema ravnoga,
Najhrabriji on je, u vojevanju nema sličnoga,
Njegova mudžiza je i govor pijeska sitnoga.
On je naš Poslanik, naređuje, zabranjuje i niko drugi ne postoji
Ko je u riječima naredbe i zabrane od njega istinitiji.13

Uočljivo je da su ključne lekseme u ova dva al-Busirijeva bejta muhammed (محمد) i Po-
slanik (الرسول). Uššaki u svojim stihovima također govori o Poslaniku, a.s., ali ni na jednom 
mjestu ne koristi lekseme istovijetne al-Busirijevim. Umjesto lekseme Poslanik Uššaki navo-
di leksemu Vjerovjesnik (النبي), a potom navodi niz opisnih pridjeva i epiteta poput povjerljivi 
zagovarač (ذو الوفى ,شفيع الخلق), čestiti i pouzdani (صاحب الكرم والعناية), najhrabriji itd., koji 
pobliže objašnjavaju al-Busirijeve lekseme muhammed i Poslanik. Naposljetku, Uššaki uvo-
di i jedan manje poznat detalj – Njegova mudžiza je i govor pijeska sitnoga – čime i unutar 
svojih stihova uspijeva izbjeći monotoniju ponavljanja epiteta. 

U slijedećim stihovima Uššaki na vrlo slikovit i originalan način upotpunjuje sentencu 
koju al-Busiri navodi u svom bejtu. Kada govori o čudu Kur’ana, Uššaki kaže:

Poriče ga samo onaj koji stalno u zabludi prebiva,
Koji put zbog tmine i pomrčine otkriti ne uspijeva,
Slijepi miš nikad neće moći zraku svjetlosti da ugleda.
Ponekad upaljeno oko niječe svjetlost sunca što ga bode,
Kao usta kad obole što ne znaju za okus vode.14

Al-Busiri u svom bejtu navodi vrlo lijepu pjesničku sliku kojom objašnjava stanje onih koji 
niječu Kur’an. Budući da se radi o sentenci, Uššaki mora, ukoliko želi ostati dosljedan sebi, vje-
što dograditi al-Busirijeve stihove. U tome uspijeva tako što domišljato proširuje al-Busirijev 
motiv sljepila onih koji niječu Kur’an jednim novim elementom. Uššaki uvodi pojam slijepog 
miša u sliku koja govori o nemogućnosti da se vidi svjetlo Objave i tako oneobičava situaciju. 

Vidimo da figure ponavljanja, kojima se Uššaki obilato služi, ne gube stilogenost već, kako to 
Katnić-Bakaršić navodi, uvijek označavaju skretanje poruke na samu sebe u cilju stvaranja začud-
nosti, a time i realizacije estetske ili argumentativne funkcije.15 Općepoznato je da jednaki dijelo-
vi, oni koji se ponavljaju, nisu funkcionalno jednaki kada zauzimaju različite pozicije u strukturi 
i da takvi dijelovi zbližavaju različite dijelove teksta, ističući istovremeno i razlike u sličnome.16 

Spomenuta formalna kohezivnost dodatno se povećava kada osmotrimo paradigmatičku 
saobraženost stihova. Ona se ostvaruje zahvaljujući postojanju intertekstualnih ponovljivosti 
13 TQB, 34 i 35. strofa. 
14 TQB, 100. strofa.
15 Marina Katnić-Bakaršić, Stilistika, Ljiljan, Sarajevo, 2001., str. 275.
16 Jurij Lotman, Struktura umjetničkog teksta, Beograd, 1976, prev. Novica Petković, str. 186.
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na različitim nivoima, što omogućava nastanak prstenastih ili ciklotvornih veza između sti-
hova. S druge strane, na sadržinskom planu nema velikih distinkcija. Ovaj fenomen svoje-
vrsnih značenjskih varijacija iste riječi ili grupa riječi u stihovima Tahmisa bez “narušavanja 
teme” u skladu je s poetikom lirskog ciklusa. Poznati ruski teoretičar lirike i lirskog ciklusa, 
I. V. Fomenko, kaže: “Svaki put, u drugačijem kontekstu, riječ pokazuje dopunske nijanse 
svoga značenja. Time se i određuje složenost funkcije takvog ponavljanja: sama ponovlji-
vost (nepromjenljivost teme) vrši ulogu spone, a značenje koje se neprestano mijenja (nova 
rema) postaje izvor dodatne ekspresije.”17

Uššakijev odnos prema al-Busirijevim stihovima najbolje se pokazuje upravo iz sadržaja 
Uššakijevih stihova. Naime, Uššakijevi stihovi uspostavljaju vrlo zanimljiv dijaloški odnos 
te odnos nadopunjavanja al-Busirijevih stihova. Najčešće se radi o variranju značenja koje 
je navedeno u al-Busirijevom stihu gdje Uššaki nastoji da nadopuni al-Busirija, dodatno 
pojašnjavajući ono što je al-Busiri želio reći. Ovaj postupak se gradira od pojašnjavanja i 
obrazlaganja do tumačenja i proširivanja značenja al-Busirijievih stihova pa čak i uvođenja 
novog konteksta. Često se radi o odnosu općeg prema posebnom, gdje se Uššakijevi stihovi 
javljaju kao općenito obrazloženje al-Busirijeve generalne tvrdnje.18 Naprimjer, u sljedećim 
stihovima koji se nalaze u ljubavnom preludiju Tahmisa Uššaki veli:

Ti, koji moje stanje negiraš, mi ne znamo šta zborimo,
Pred nama je jedna staza uska, njome mi hodimo,
Zato pusti me i ne kori te pravedan budi. 
Ti, koji zbog ljubavi uzritske koriš me, oprosti mi,
I ako imalo pravde imaš izvinjenje uvaži mi.19

U ovoj strofi Uššaki govori o karakteru ljubavi koja ga je obuzela, dok al-Busiri kon-
kretno kaže da se radi o uzritskoj ljubavi. Uššaki se osjetio pozvanim da objasni kakva je to 
uzritska ljubav pa veli da je to ljubav koja čovjeka dovede u stanje koje graniči sa ludilom, 
jer čovjek tada ne zna šta zbori. U odjeljku koji govori o čuvanju od zlih strasti Uššaki kaže:

Duša ne haje a rijeka mladosti protiče,
Vatra snage tinja, mraz ljubavi vidjet će,
Približava se smrtni čas, duša za njeg saznaće.
Nisam nikakva dočeka ni dobra djela pripremio,
Časnom gostu što dolazi, ukaz časti nisam spremio.20

17 Vidjeti: Sterjopulu Eleni Apostolos, Poetika lirskog ciklusa, s ruskog preveo: Dobrilo Aranitović, Narodna 
knjiga – Alfa, 2003., str. 46.

18 O ovome će biti više govora u poglavlju posvećenom odnosu Uššakijevih stihova kao metateksta i 
al-Busirijevih stihova kao prototeksta.

19 TQB, 9. strofa.
20 TQB, 14. strofa.
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U ovoj strofi al-Busiri govori o časnom gostu kojem nije ukazao časti, a Uššaki nam 
objašnjava da se ustvari radi o smrtnom času koji se približava, a za koji duša ne želi da čuje 
dok god se nalazi u sigurnom okruženju mladalačke ludosti. Al-Busiri upotrebljava vrlo li-
jepu metaforu da označi smrt, a Uššaki to rekonstruiše. Dakle, i u jednom i u drugom pri-
mjeru vidljivo je blago variranje sadržaja, uz uvođenje novih detalja. Radi se o pojašnjenju 
i proširivanju al-Busirijevih stihova.

Ovakav odnos se nastavlja sve do odjeljaka koji su posvećeni Poslaniku, a.s., prožeti 
tesavufskom mišlju i pod izravnim uticajem Ibn ‘Arabijeva učenja o jedinstvu egzistencije 
i muhammedanskoj zbilji. U ovim dijelovima Uššaki pokazuje svoj talenat za pisanje poe-
zije te vrlo istančan osjećaj za nijansu.

U Uššakijevom Tahmisu ponavljanja i paralelizmi ne ostaju na nivou leksike ili reče-
nice, već postoje i krupnija ponavljanja i variranja, kao što su ponavljanja pjesničkih slika 
i elemenata motiva, a naposljetku i samih motiva. Tako, postupak ponavljanja u Uššakije-
vom Tahmisu možemo označiti i kao “opće mjesto” Tahmisa. I ne samo to, Uššaki, vidjet 
ćemo, istančano nijansira motive u Tahmisu da njegov postupak ustvari nisu pūka pona-
vljanja, već skladna nalikovanja. 

Na planu ponavljanja motiva i njihovih elemenata, Uššaki, osim toga što svaki motiv 
smješta u novi kontekst, svaki put ga obogaćuje nekim novim detaljem ili ga nijansira do te 
mjere da izgleda kao da je uveo neku novinu. Na ovaj način se, kako to Duraković navodi, 
elementi ponavljanja kompozicije diferenciraju poziciono i nikada nisu isti, čak i kada su 
leksički ili sintaksički istovjetni: pozicionim diferenciranjem, oni stalno povećavaju svoju 
semantičku aktivnost.21 Istovremeno, ponavljajući se na ovakav način, ti elementi ne djeluju 
samo estetski, već preko toga stvaraju naročitu koncentraciju misli i istrajno markiraju ideju 
zastupljenu u motivu. Vidjet ćemo na nekoliko primjera kako Uššaki veoma vješto nijansira 
značenja i obogaćuje al-Busirijev sadržaj nekim novim detaljima.

Božije Svjetlo preko Njegovog roba u oku zablista,
Počasti pogled onog što sretan zbog toga posta,
a onaj što vid slab ima za vjeke vjekova u oklopu osta.
On se poput sunca očima iz daljine javlja,
Čini se malo, a u oku jak bljesak ostavlja.

On je Sunce Zbilje Božije, jesi’l svjestan njegove suptilnosti,
ako imaš imalo bistrine njegovim ćeš putem se zaputiti, 
mnogo ljudi spava, zato pazi, k njegovoj bašči moraš se uputiti.
A kako da njegovu suštinu na ovom svijetu postigne,
Narod koji spava i u snu želi da je dostigne.22

21 Esad Duraković, Elementi ponavljanja u kur’anskim pričama..., str. 55-56.
22 TQB, 49. i 50. strofa.
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U ove dvije strofe primjećujemo kako Uššaki vješto nijansira i gradira motiv Poslanikove, 
a.s., svjetlosti. Uššakijevi stihovi iz prve strofe predstavljaju pravu malu i vrlo uspjelu varijaci-
ju al-Busirijevih stihova, pri čemu Uššaki nimalo ne mijenja njihov sadržaj niti se udaljava od 
značenja. On naprosto dodatno ukrašava i pojašnjava al-Busirijev bejt. Ključne riječi – elementi 
motiva – al-Busirijevog bejta su sunce kao izvor svjetlosti, te oči koje tu svjetlost percipira-
ju. U samo dva stiha, al-Busiri je uspio da kaže kako mnogi vide sunce, koje on ovdje poredi 
sa Poslanikom, a.s., samo onako kako ono izgleda na nebu – malo – i ne razmišljaju o njego-
voj stvarnoj veličini, makar im u očima snažan blijesak ostavljalo. Uššaki proširuje ovu sliku, 
varirajući elemente ovog motiva. On prvenstveno proširuje pojam sunce u metaforu Božije  
Svjetlo, što predstavlja novinu u odnosu na al-Busirija. U ovom slučaju, Uššaki ne samo da sa 
al-Busirijevog poređenja prelazi na metaforu, što već samo po sebi predstavlja vrijedan pomak, 
već i metafora koju navodi u velikoj mjeri proširuje i oneobičava al-Busirijev pojam. Sunce 
koje navodi al-Busiri, iako predstavlja snažan simbol u islamskom misticizmu, ipak pripada 
pojavnome svijetu, dok je Božije Svjetlo za koje se Uššaki odlučuje, potpuno transcendentno. 
Tako, Uššaki pokazuje da je sklon ezoterijskom razumijevanju Poslanika, a.s., jer upotrebljava 
tesavufsku terminologiju, dok al-Busiri biva odan starom motivu svjetlosti koji je još Hassan 
ibn Sabit koristio, i tako ostaje na nivou vidljivog, odnosno egzoterijskog. Osim uvođenja 
metafore Božije Svjetlo kojom proširuje semantičko polje motiva Poslanikove svjetlosti, 
Uššaki dodatno obrazlaže drugi al-Busirijev stih, koji govori o gledanju u tu svjetlost. On kaže 
da postoje oni koji tu svjetlost uspijevaju vidjeti i oni koji ostanu slijepi od jačine te svjetlosti 
pa je i ne vide. Gradacija motiva se i dalje nastavlja, i to u slijedećoj strofi, gdje Uššaki svo-
ju metaforu dovodi na slijedeći nivo: Božije Svjetlo spomenuto u prvoj navedenoj strofi je 
ustvari Sunce Zbilje Božije (شمس الحقائق). Metafora Božije Svjetlo je “općenitija” od me-
tafore Sunce Zbilje Božije. Dajući informaciju o kakvoj se svjetlosti radi, Uššaki je proširio 
semantičko polje metafore koja govori o Poslanikovoj, a.s., svjetlosti. I ne samo to, Uššaki 
se majstorski vratio na ono što je u prethodnim stihovima uspješno prevladao (pojam sunca). 
Dovodeći sunce u vezu sa Zbiljom Božijom, Uššaki ga pomjera iz pojavnoga svijeta u svijet 
transcendencije i tako ostaje potpuno dosljedan sebi.23 

U sljedećim stihovima se osjeti da je Uššaki prešao na sljedeći nivo variranja al-Busiri-
jevog sadržaja i objašnjavanja njegovih stihova.

Šaptač Prokleti na nebo se popet nije uspio,
S neba je prognan jer prisluškivati je želio,
munja ga je spalila, sa zvijezdom tad se sudario.
Sve dok oni koji okreću se, od Objave bježeći,
Trag šejtana nisu upratili, potpuno ih slijedeći.

23 Ovu distinkciju smo željeli i grafički naglasiti, pa u prvom slučaju sunce pišemo malim, a u drugom 
velikim slovom.
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Da šta čuju, šejtani načina ne nađoše,
Čim na nebo stigoše, snop kamenja sretoše,
I od kugli vatrenih ko’ od lavova pobjegoše.
Na razbježale Abrahine junake ličiše tog tužnoga dana,
Il’ na vojsku na koju Muhammed kamenje je bacio sa dlana.24

Ove dvije strofe pripadaju odjeljku koji govori o rođenju Poslanika, a.s., u kojem se, 
između ostalog, govori i o neuspjelom pokušaju perzijskog vladara Abrahe da sruši Ka‘bu. 
Ovo je jedan od mnoštva primjera u kojem se očituje Uššakijeva vještina i istančan osjećaj 
za nijansu, ali i sposobnost vladanja poetskim instrumentarijem. Naime, al-Busiri spominje 
detalje iz povijesti Mekke – događaj kada je Bog spriječio i užarenim kamenjem obasuo 
Abrahinu vojsku koja je jurišala na Mekku s namjerom da sruši Ka‘bu. U svojim stihovi-
ma al-Busiri je i u prvoj i u drugoj strofi jasan i tačno se zna šta želi reći: oni koji bježe 
od Poslanikove objave slijede trag šejtana i liče na Abrahinu razbježalu vojsku na koju je 
Bog sručio užareno kamenje. Uššaki iz al-Busirijevih stihova preuzima ključne elemen-
te a to su oni koji se okreću od Objave, slijeđenje šejtana, bacanje kamenja, te razbježa-
le abrahine junake, varira ih i obogaćuje do te mjere da se predstavlja kao pravi majstor 
pisanja stihova. Uššaki, naime, iznenada uvodi jednu novu sliku, obogaćujući kontekst 
al-Busirijevih stihova. Uššaki govori o šejtanima koji se penju na nebo i osluškuju Boži-
je odredbe a potom ih, dodajući svoje laži, došaptavaju magovima i lažnim prorocima na 
Zemlji. Bog sprječava šejtane da slušaju njegove odredbe tako što na njih šalje munje i 
vatrene kugle. Slika je prenesena iz kur’anske sure al-ṣāffāt.

mi smo najbliže nebo uresom ukrasili – zvijezdama,
Te bdijenjem nad njim protiv svakog buntovna šejtana
Da ne prisluškuju Skup uzvišeni – zato gađani su sa svih strana
Kako bi protjerani bili, jer za njih je patnja neprestana,
Osim onoga koji nešto ugrabi – tada ga stigne vatrena kugla sjajna.25

Dva događaja – napad na Mekku i šejtansko slušanje Božijih određenja – nemaju nika-
kvu posebnu vezu izuzev toga da Bog i šejtane i razjarene vojnike, koji napadaju Mekku, 
tjera vatrenim kuglama. Ovim postupkom Uššaki u isto vrijeme ostaje snažno povezan sa 
al-Busirijem ali i majstorski uvodi jedan novi događaj, obogaćujući kontekst. Time nje-
govi stihovi i dalje nalikuju al-Busirijevim stihovima, ali ih u isto vrijeme osvježavaju i 
potpuno razbijaju monotoniju. S druge strane, Uššakijevi navedeni stihovi u odnosu na 
al-Busirijeve se mogu posmatrati i kao vrlo složena metafora jer, za ljude koji bježe od 
Objave Uššaki kaže da su šejtani koji bježe od vatrenih kugli. Nadalje, ne smije se nikako 
24 TQB, 65. i 66. strofa.
25 Kur’an, 37:6-10.
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izgubiti iz vida da Uššaki u ovom slučaju svjesno referira na Kur’an, jer uvodi kur’anski 
kontekst u svoju poemu, što daje dodatnu težinu njegovim stihovima.26 

Uššakijevo majstorstvo vidljivo je i kada prelazi na slijedeći nivo variranja al-Busirijevog 
sadržaja. U sljedećoj strofi Uššaki kaže: 

Onaj koji te dostojno opisuje zanemarit će kako te klevetnici opisuju,
Oni koji jasan znak Gospodara svoga zanemaruju,
Tebi je dosta da znaš da oni svom nakitu hvalospjeve pjevaju.
Ostavi kršćane i to kako poslanika uzdižu svoga,
Potom primjerenu pohvalu izreci u slavu Poslanika tvoga.27

Al-Busirijev bejt upućuje na kontekst u kojem je al-Busiri živio, a to je 13. stoljeće kada 
se osjetio snažan uticaj kršćanstva i posljedice krstaških ratova. Već smo rekli da je al-Busiri 
u svojim pjesmama odgovarao kršćanskim pjesnicima koji su se izrugivali Poslaniku isla-
ma. Osim toga, u ovom periodu razvija se i kršćanska religijska poezija upućena u slavu 
Isa, a.s.28 Stoga, ne čudi zašto al-Busiri u svojoj poemi spominje i kršćane i njihov način 
slavljenja Isa, a.s. Uššaki nije opterećen ovakvim društvenim prilikama pa, umjesto da sli-
jedi al-Busirija i u svojim stihovima spomene kršćane, on veoma vješto uvodi novinu i re-
cipijenta ostavlja u blagom čuđenju. Naime, Uššaki spominje one koji ne opisuju valjano 
Poslanika, a.s., i kaže da su to klevetnici koji zanemaruju Božije znakove te da oni svom 
nakitu hvalospjeve pjevaju. Ove posljednje riječi se ne odnose na kršćane već na Jevreje, jer 
su oni od svog nakita izlili tele i proglasili ga božanstvom. Ovaj događaj je više puta spome-
nut u Ku’ranu.29 Uššaki za nakit upotrebljava leksemu حلي koju i Kur’an navodi, i ponovo 
pokazuje svoju poetsku vještinu, ali i snažnu vezanost za Kur’an. Nadalje, ovaj Uššakijev 
postupak je majstorski i zanimljiv iz još jednog razloga. Uššaki se udaljava od al-Busirija 
u smislu da ne varira eksplicitni sadržaj njegovih stihova (ne spominje kršćane), već uvodi 
potpuno novi element – govor o Jevrejima. Uššaki Jevreje navodi tek u aluziji a ne eksplici-
te kao al-Busiri kršćane. Neupućenom čitaocu bi ovo moglo izgledati kao greška, jer nisu 
kršćani ti koji su sebi napravili tele i uzeli ga za svoje božanstvo, već Jevreji. Izgleda kao 
da je Uššaki “pobrkao” pojmove ili je nedovoljno upućen. Upravo suprotno – Uššaki kao 
pravi znalac uvodi govor o Jevrejima, i to u aluziji (!), ne eksplicite, i tako upotpunjuje i 
zaokružuje predstavu o onima koji kleveću Poslanika, a.s. I jedne i druge Kur’an naziva 
Sljedbenicima Knjige (ahl al-Kitāb). Uššaki je vjerovatno smatrao da je potrebno zajedno 
ih spomenuti. Ne bi čudilo čak ni to da je Uššaki smatrao da je preče spomenuti Jevreje kao 
26 Poseban odjeljak u ovom radu biti će posvećen podtekstu Uššakijevog Tahmisa u kojem ćemo govoriti i 

o njegovoj intertekstualnoj vezi sa Kur’anom.
27 TQB, 43. strofa.
28 Emil Homerin, arabic Religious Poetry..., str. 82-83.
29 Vidi npr.: Kur’an, 7:148.
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klevetnike Poslanika, a.s., nego kršćane, referirajući na slijedeći kur’anski ajet: Sigurno ćeš 
utvrditi da su pravovjernima najljući neprijatelji Jevreji i višebožci, i sigurno ćeš utvrdi-
ti da su vjernicima najviše naklonjeni oni koji kažu: “mi smo kršćani”... (al-mā’ida, 82). 
Ovakvim postupkom Uššaki uspijeva da unaprijedi koncentraciju misli i učini da ta misao 
ili ideja postane sve otežalija. Novi detalji koje Uššaki navodi javljaju se kao priraštaj in-
formacija za cjelokupnu poemu i tako postaju bitni elementi strukture. 

Elementi datog motiva, kao i motivi koje Uššaki varira u svojoj poemi, nisu postavljeni 
u niz – linearno, već su postavljeni “kružno”, a dojam o njihovoj istovjetnosti potiče iz nji-
hovog nalikovanja i ponavljanja. U Uššakijevom Tahmisu na djelu je uzajamno ispreplitanje i 
urastanje motiva u pravom smislu riječi, jer njegovi stihovi bukvalno urastaju u al-Busirijeve. 
Oni ponekad izgledaju samostalni kao u nekim od primjera koje smo naveli, ali nikada nisu 
odsječeni. Sve ovo podsjeća na model strukturiranja djela po arabesknom principu koji je 
imanentan prvenstveno arapskoj, a onda i orijentalno-islamskoj književnosti.30 

Na ovom nivou analize postaje jasno kako su ponavljanja ili paralelizmi – gramatički i 
sintaksički – a naposljetku i elementi motiva, pa i cijeli motivi u Uššakijevom Tahmisu, za-
pravo konektori. Ponavljanje motiva po dubini makrostrukture, uvijek u više ili manje izni-
jansiranom ili drugačijem tekstualnom okruženju, kao vezivnih elemenata poeme u cjelini, 
odnosno njene žanrovske specifičnosti i forme, daje nam za pravo da o njima govorimo kao 
o konektorima. Uššakiju su, s obzirom na poetske norme žanra tahmis, ovi konektori veoma 
važni. Preko njih Uššaki ostaje u snažnoj, gotovo neraskidivoj vezi sa protopoemom, a u 
isto vrijeme uspijeva vrlo vješto da izrazi i svoju originalnost i majstorstvo. 

Upotreba metafore i figura naglašavanja 

Uššakijev Tahmis je religijska pjesma, pohvalnica poslaniku Muhammedu, a.s. U njoj 
pjesnik vrlo iznijansirano pokazuje svoje teško stanje, nastalo usljed dugogodišnje ogrezlo-
sti u grijehu i odanosti strastima. Ova pjesma predstavlja pjesmu pokajnicu ili duhovni 
putopis pjesnika koji prolazi kroz razne faze pokajanja, naročitu pažnju poklanjajući Posla-
niku, a.s., kao vrhunskoj manifestaciji Božanske Milosti, moleći ga da kod Boga zagovara 
za njega. Budući da velikim hvalospjevom treba iskazati svoje poštovanje prema Poslaniku, 
a.s., i jedan i drugi pjesnik koriste se adekvatnim stilskim sredstvima. 

Zbog toga u Tahmisu dominiraju stilske figure poput metafore i figura naglašavanja. 
Naravno, ovo važi samo ako se Tahmis posmatra u cjelini. Ukoliko govorimo o stilovima 
jednog i drugog pjesnika, vidjet ćemo da je situacija drugačija. Naprimjer, al-Busiri je sklo-
niji poređenju od Uššakija, na što ćemo ukazati u daljnjem izlaganju.
30 Vidi: Esad Duraković, Marina Katnić-Bakaršić, “Poetika arabeske”, Novi Izraz, br. 27-28, Sarajevo, 2005.
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Uššakijeva metafora Poslanikove, a.s., svjetlosti – vizija Poslanika, a.s., kroz koju isijava vječnost

Metafora koja prevladava u Tahmisu je metafora Poslanikove, a.s., svjetlosti i njoj je 
posvećen veliki broj stihova. U kontekstu ovoga, treba imati na umu da se Poslanik, a.s., 
u Tahmisu poima kao osoba koja u isto vrijeme pripada i pojavnomne svijetu i transcen-
dentnoj stvarnosti.31 Iako ima mnogo detalja iz Poslanikovog, a.s., života, Tahmis je da-
leko od pukog prepjevavanja Poslanikovog, a.s., životopisa. Uššaki se u Tahmisu često 
zadržava na pojmu “slike” kao prikaza određenog segmenta iz Poslanikovog a.s. života, 
s tim što se naglasak ovdje pomijera na značenja koja proizlaze iz te slike. To znači da 
Uššakijeva slika ne teži samo da predoči “predmet” već i da njegovom slikom sugerira 
mnogo dublju i istinu i misao. Zato Uššakijeve slike Poslanika, a.s., uvijek znače više nego 
što to na prvi pogled izgleda. Kroz ove slike se, baš onako kako je govorio S. T. Coleridge, 
“isijava vječnost”.32 

Poslanik, a.s., kao objekt Uššakijevog pripovijedanja i opisivanja u Tahmisu nadilazi 
granice svoje pojavnosti putem Uššakijeve spoznaje da je on mnogo više nego što to nje-
gov lik pokazuje. Giorgio de Chirico ovo lijepo objašnjava kada kaže: “Svaki predmet ima 
dva vida, običan vid, onaj koji redovito vidimo i koji vidi svako, te duhovni ili metafizi čki 
vid, koji vide samo rijetki pojedinci u trenucima vidovitosti i metafizičke misaonosti.”33 

Uššakiju je potrebno sredstvo kojim će svijet transcendentnog predstaviti u pojavnom, 
a ima li boljeg sredstva za prenošenje transcendentne stvarnosti u pojavnu od metafore? 
Duraković, naime, za metaforu kaže: “...Bog i Drugi svijet [su] ‘dohvatljivi’ jedino meta-
fori: samo ona je dorasla čudesnosti i nadnaravnostima svih svjetova, i jedino ona u ovome 
svijetu čini čuda [...] Njena funkcija je bitno kognitivna. Doduše, znanje koje nam o neče-
mu pruža metafora razlikuje se od onoga koje pruža poređenje, ili neka druga figura opisa, 
ali to jest jedino moguće znanje tamo gdje je bespomoćna pozitivna, racionalna spoznaja: 
ono je nejasnih obrisa, za razliku od bridova iskustvenog svijeta, ono je donekle subjektivi-
zirano i kao takvo fluidno i eliptično...”34 Vidjet ćemo da je upravo kognitivni karakter me-
tafore veoma važan za Uššakija.

Uššaki gradira svoje opise Poslanika, a.s., od opisa duhovnih i moralnih osobina preko 
opisa njegovih borbi na Allahovom putu, pa do vrlo uspjelih opisa mističke i metafizičke 
dimenzije Poslanikovog, a.s., bića. Govor o Poslaniku, a.s., otpočinje u trećem odjeljku 
Tahmisa koje je u tradiciji nazvano Odjeljak o hvaljenju Poslanika, a.s. 
31 U poglavlju koje govori o temi i motivima Tahmisa šire ćemo govoriti o ličnosti Poslanika a.s., kako je 

poimaju ova dva pjesnika.
32 Citirano prema: Zdenko Lešić, Teorija književnosti..., str. 50.
33 Ibid., str. 51.
34 Esad Duraković, Orijentologija..., str. 181.
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Iako metafora Poslanikove, a.s., svjetlosti kvantitativno ne zauzima veći dio Tahmisa, 
sigurno je da svojim kvalitetom, snagom i ljepotom natkriljuje ostale figure. Ona predstav-
lja temeljnu metaforu Tahmisa. Uššaki u Tahmisu postepeno razvija ovu metaforu. Radi se, 
ustvari, o kompleksnoj metafori koja u svoj semantički opseg uvlači niz podmetafora. Od 
početka Tahmisa, Uššaki dovodi u vezu Poslanika, a.s., sa svjetlošću:

Sunce razboritosti što sa obzorja izbija on je,
Ne vidi ga samo onaj koji u gluposti ogrezo’ je,
u zjenici ljudskog oka zraka svjetla njegova je.
Iznad svih poslanika svojim izgledom i ćudi on je uzoriti,
Nijedan nije kao on, toliki znalac plemeniti.35

Ili:

Svim snagama oni su se trudili da mudrost očituju,
uzeli su je od njegovog svjetla shodno svom zalaganju,
Tražili su od njega da im pomogne u prepirci i raspravljanju.
Oni pred njim stoje svaki prema svojoj granici,
Kao tačke znanja ili kao slova mudrosti.36

Na početku razvijanja semantičkog polja metafore Poslanikove svjetlosti – Uššaki Po-
slanika, a.s., naziva suncem razboritosti, aludirajući na veličinu njegovog znanja koje dobi-
va od Boga, a koje od Poslanika, a.s., nasljeđuju drugi poslanici. Ovdje je Poslanikova, a.s., 
svjetlost povezana sa suncem koje je najbolji primjer za iskazivanje veličine nečijeg znanja. 
Uvodeći pojam sunca u svoje stihove, Uššaki u kombinaciji sa al-Busirijevim stihovima kre-
ira jednu vrlo zanimljivu pjesničku sliku čije značenje naročito obremenjuje metafora sunce. 
Naime, slika govori da je Poslanik, a.s., sunce znanja i razboritosti koje je u centru, i koje 
odašilje svoje zrake na ostale poslanike koji pred njim stoje svaki prema svojoj granici, kao 
tačke znanja ili kao slova mudrosti. Drugi poslanici su, prema ovim stihovima, ustvari pla-
nete koje ne posjeduju vlastitu svjetlost, već je posuđuju od sunca, odnosno Muhammeda, a.s., 
(Dio al-Busirijevog stiha u kojem za ostale poslanike kaže da su tačke znanja ili slova mu-
drosti naročito aludira na planete.) U mislima se, snagom ove Uššakijeve metafore, javlja 
slika sunčevog sistema u kojem Muhammed, a.s., predstavlja sunce a ostali poslanici pla-
nete koje kruže oko njega. 

Na ovom primjeru se pokazuje izvanredna saradnja Uššakija i al-Busirija, ali i Uš-
šakijeva vještina da, kombinujući al-Busirijeve i svoje stihove, te uvodeći metaforu sunce, 
kreira ovako lijepu i sadržajnu sliku. Naime, al-Busiri ni u jednom od ova dva bejta ne 
35 TQB, 38. strofa.
36 TQB, 40. strofa.
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spominje pojam svjetlost da njime ukaže na Poslanika, a.s., već spominje izgled i ćud 
Poslanika, a.s., i njegovu prednost u odnosu na ostale poslanike. Uššaki vješto prepo-
znaje al-Busirijeve namjere da uzdigne Poslanika, a.s., nad ostalim, pa uvodi ovu snažnu 
metaforu kojom proširuje značenje al-Busirijevih stihova, ali ih i dodatno uljepšava. I na 
primjeru ovih stihova se vidi da je al-Busiri ipak nešto skloniji egzoterijskom razumije-
vanju nego Uššaki. Ovaj drugi namjerno uvodi metaforu i tako skreće u ezoterijsko, ali i 
pokazuje svoju vještinu.

Iako je ova metafora – koja se sada ponaša kao podmetafora – vrlo sadržajna i bremenita 
značenjem, ovo je još uvijek početni stadij razvijanja metafore Poslanikove svjetlosti. Na-
ime, još se nalazimo u pojavnom svijetu – svijetu međuljudskih odnosa. I samo sunce koje 
je upotrijebljeno kao metafora da ukaže na Poslanikovu, a.s., svjetlost, pripada pojavnome 
svijetu i tu stvarno egzistira. Uššaki to vrlo dobro zna pa bira i odgovarajuće pojmove. Ova 
podmetafora se dodatno razrađuje u slijedećim stihovima:

On je sunce upute, velikane svjetlom napaja svojim,
Poslanici ljudima spas donesoše upravo sa svjetlom ovim,
Čim se Sunce ukaza potra tmine svjetlom svojim.
S kojim god znakom poslanici dođoše,
Sve i jedan znak od njegova svjetla posudiše.37

U sljedećem stadiju dolazi do blagog pomjeranja iz pojavnog ka unutrašnjem, odno-
sno do daljnjeg proširivanja semantičkog polja metafore Poslanikove svjetlosti. Uššaki 
ovako kaže:

Ko ga očnim vidom želi vidjet, ne vidi ga,
Samo onaj koji srcem gleda, taj jedini spoznaje ga,
Kamo sreće da vidjeh svjetlost lica njegovoga.
Ljudi ne mogu spoznati veličinu njegovu jer ne vidi se,
Ni izbliza ni izdaleka osim koliko uskim umom može spoznati se.

Božije Svjetlo preko Njegovog roba u oku zablista,
Počasti pogled onog što sretan zbog toga posta,
a onaj što vid slab ima za vjeke vjekova u oklopu osta. 
On se poput Sunca očima iz daljine javlja,
Čini se malo, a u oku jak bljesak ostavlja.38

Uššaki sada zalazi u svijet duha, govoreći o tome da Poslanika, a.s., nije lahko 
spoznati, posmatrajući samo njegov izvanjski lik. Spoznati ga mogu samo oni koji 
37 TQB, 52. strofa.
38 TQB, 48. i 49. strofa.
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pokušaju razumjeti njegovu duhovnu dimenziju, tj. oni koji su sposobni gledati srcem. 
Semantičko polje metafore Poslanikove svjetlosti sada se proširuje uvođenjem pod-
metafore Božije Svjetlo. Sintagma Božije Svjetlo značenjski je mnogo šira od pojma 
sunce. Nadalje, uvođenjem ove podmetafore, Uššaki je iz pojavnog svijeta zakora-
čio u svijet transcendencije, jer Božije Svjetlo pripada tom svijetu i ne vidi se golim 
okom kao sunce. Poslanik, a.s., sada više nije sunce, već prijenosnik Božijeg Svjetla 
svim ljudima na Zemlji. Ovaj stih je u snažnoj vezi sa ajetom koji Poslanika, a.s., ka-
rakteriše kao svjetionik blistavi.39

Vjerovjesniče, tebe smo kao svjedoka, radovjesnika i opomenitelja zaista poslali 
I kao onoga ko će, uz Njegovu dozvolu, allahu pozivati, te kao svjetionik blistavi.40

Naposljetku, kod al-Busirija u drugom bejtu ponovo nailazimo na vrlo lijepu sentencu 
u kojoj je upotrijebljena figura poređenja – On se poput Sunca očima iz daljine javlja / Čini 
se malo, a u oku jak bljesak ostavlja. Uššaki na ovu sentencu ne odgovara drugom senten-
com, već je proširuje, dodajući svoju metaforu koju razrađuje u stihovima. I jedan i dru-
gi govore o Poslanikovoj, a.s., svjetlosti i o tome da se ona ne može vidjeti, odnosno da se 
Poslanik, a.s., ne može lahko spoznati, iako je njegova veličina očigledna. Al-Busiri koristi 
figuru poređenja i pojam sunce, dok Uššaki koristi metaforu Božije Svjetlo. Ova podmeta-
fora se dodatno razrađuje u slijedećim strofama:

Svjetlo Istine, stalni putnik njen, neminovno on je,
Ko god za njom traga, od njega preuzima je,
uzima od njega istinu što zvijezda blistava je.
Jer, on je sunce blagosti a poslanici drugi zvijezde su,
Koje noću ljudima pokazuju koliko lijepe i svujetle su.

39 Gazali u poznatom djelu miškāt al-’anwār (Niša svjetlosti) koje je u potpunosti posvećeno ezote-
rijskom tumačenju 35. ajeta sure al-Nūr (ajet o Svjetlosti) fenomen Poslanikovog a.s. prenošenja 
Božije Svjetlosti obrazlaže ovako: ‚...čovjek je bačen na najdonje nizine, pa se iz njih penje ka Višnjem 
Svijetu. A meleka što se tiče, oni svi u cijelosti pripadaju Nebeskome Svijetu i bdiju u prisustvu 
Boga Svetoga, i iz toga svijeta oni nadgledaju donji svijet. Eto zato je Muhammed, mir neka je s 
njim kazao: “Doista je Bog stvorio stvorenja u tmini, a potom je na Svoja stvorenja prosuo Svjetlost 
Svoju.” [...] Štaviše, upravo ono što vidi sebe a vidi i drugo osim sebe zaslužuje da se nazove bli-
stavom svjetiljkom (sirādž munīr) zato što ona svjetla svoja i svjetlosne zrake izlijeva na sve drugo. 
A takva osobenost nahodi se kod svetog duha vjerovjesničkoga, jer se posredstvom njega izlijevaju 
raznovrsna znanja i spoznaja na stvorenja. Eto iz ovoga razumijemo značenje toga kad je Bog nazvao 
Muhammeda, mir neka je s njim, blistavom svjetiljkom.”Ebū Hāmid El-Gazālī, Niša svjetlosti, Meši-
hat islamske zajednice u Hrvatskoj, Zagreb, 1995., preveo i predgovor napisao Enes Karić, pogovor 
napisao W.H.T. Gairdner, str. 47-50.

40 Kur’an, 33:45-46.
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Obzorja ovakvu svjetlost ni od Sunca ni od mjeseca nisu vidjela,
u jeziku od njegove svjetlosti nijedna tmina nije ostala,
ako nam zađe ova Svjetlost nestat će i večernjeg rumenila.
Divan li je njegov lik što ga prati ćud prekrasna, 
Sav je od dobrote satkan, čista radost lica jasna.41

Zanimljivo je da je u prvoj strofi i al-Busiri upotrijebio metaforu (On je sunce blagosti) 
poredeći Poslanika, a.s., sa suncem. Uššaki, s druge strane, ponovo ide dalje i za Poslanika, 
a.s., kaže da je Svjetlo Istine. Na kraju čak tvrdi da Obzorja ovakvu svjetlost ni od Sunca ni 
od mjeseca nisu vidjela, kao da želi reći da je Poslanikova, a.s., svjetlost daleko jača od sun-
čeve i da je zato preče da se Poslanik, a.s., naziva Svjetlom Istine (Božijim Svjetlom) nego 
suncem. Čini se kako Uššaki želi naglasiti da on bolje razumijeva fenomen Poslanikove, a.s., 
svjetlosti od al-Busirija. Dolazi do izražaja dijaloški odnos dvojice pjesnika. Sljedeći nivo 
proširivanja semantičkog polja metafore Poslanikove svjetlosti kod Uššakija predstavlja i 
završni nivo. U narednoj strofi ova metafora dobiva konačno upotpunjenje:

Svjetiljka Njegove Jedinosti svjetlo upute odašilje,
Svojim svjetlom sve fitilje širka on nadmašuje,
a vijest njegova prsa razboritih raskriljuje.
Vijest da Poslanik stiže srca dušmana je uplašila,
Poput rike lava, kao ovce ih je preplašila.42

Poslanik, a.s., sada postaje Svjetiljka Njegove Jedinosti (مصباح وحدته). Ovaj Uššakijev 
stih nesumnjivo konotira na Ibn ‘Arabijevu ideju o jedinstvu egzistencije.43 Ibn ‘Arabi, kada 
obrazlaže svoju ideju o jedinstvu egzistencije, između ostalog, govori o Božijem Biću, koje 
predstavlja jedinu pravu egzistenciju, i o entitetima koji nemaju svoje egzistencije, već je 
posuđuju od Boga. Tačnije, prema Ibn ‘Arabiju, Božija egzistencija – Wuğūd, jeste svje-
tlost koja se manifestuje sama u sebi a potom čini i manifestaciju drugih stvari mogućom. 
Ovu tvrdnju Ibn ‘Arabi podupire poznatim ajetom o Svjetlosti koji kaže: allah je svjetlost 
Nebesa i Zemlje...44 Praktično, Božanska Svjetlost osvjetljava entitete i tako im omoguća-
va postojanje.45 Razumijevajući Gazalijeve tvrdnje koje smo maločas naveli, te u kontekstu 
Ibn ‘Arabijeve ideje o jedinstvu egzistencije, dolazimo do zaključka da je Uššaki, bivajući 
41 TQB, 53. i 54. strofa.
42 TQB, 114., strofa.
43 O Ibn Arabijevim idejama, kao i o tesavufskoj misli općenito, utkanim u Uššakijev Tahmis govorit ćemo 

u poglavlju posvećenom podtekstu Tahmisa.
44 Kur’an, 24:35.
45 Šire vidjeti u: William C. Chittic, Ibn arabi – heir to the prophets, One World Pulication, Oxford, 

England, 2005., str. 42. 
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upućen i na jednog i na drugog velikana, u svom stihu utvrdio da je Poslanik, a.s., dosegao 
krajnje granice jedinstva sa Bogom i postao svjetiljka Njegove Jedinosti. Dalje od granica 
do kojih je došao Poslanik, a.s., se ne može. Tako je i sa metaforom Poslanikove svjetlosti 
koju Uššaki na ovom nivou upotpunjava i zaokružuje njeno semantičko polje. Imitirajući 
duhovni put salika, koji se diže iz nižeg svijeta ka Višem Svijetu, Uššaki dolazi do samog 
kraja u variranju značenja metafore Poslanikove, a.s., svjetlosti, dolazi do Božije Jedinosti. 
Dalje od toga ne može. Evo jedne Uššakijeve strofe koja ovo snažno potvrđuje:

Onda kada Džibril kaza:”Da si sami vrh ti dostigao,
Brzo bi iz tmine postojanja izašao,
I prstenom Jedinstva ovjenčan bi tada bio.”
Potom si se uspinjao sve dok stepen nisi dostigao,
Kol’ko dva luka il’ još bliže, a taj stepen niko nije postigao.46

Treba napomenuti da se Uššakijeva metafora Poslanikove svjetlosti u njegovom Tahmisu 
ne razvija linearno – in continuo, već da je fragmentirana i distribuirana u različite odjeljke. 
Zanimljivo je da se ova posljednja podmetafora, kojom Uššaki zaokružuje semantičko polje 
metafore Poslanikove svjetlosti, nalazi u odjeljku koji govori o Poslanikovim, a.s., borbama 
na Allahovom putu (džihadu). Uššaki i u ovom odjeljku, iako rijetko, koristi metafore poput 
lavovi rata da njome označi borce (muslimanske i nemuslimanske) i Sablja upute kojom 
ukazuje na Poslanika, a.s. Uššaki odabire da upravo ovaj odjeljak, koji govori o nečemu što 
u potpunosti pripada pojavnom svijetu i što ima profani karakter (rat, borba), otvori snažnom 
metaforom koja sugerira najudaljeniju transcendenciju. Ovaj postupak u atmosferu pjesme 
unosi iznenađenje i tako je oneobičava. Ostale metafore su “razbacane” u odjeljcima 
Tahmisa neovisno o nivou metaforičnosti odjeljka. Ovaj postupak nanovo potvrđuje sklo-
nost Uššakija ka arabesknom strukturiranju poeme.

Osim ovako snažnim metaforama, Poslanik, a.s. je kroz čitav Tahmis i u aluziji često 
povezan sa svjetlošću. Njegovo rođenje predstavlja svjetlost, Radosna vijest koju donosi 
također je osvjetljujuća, a naposljetku, upravo on je taj koji prosvjetljuje sve ljude.

Figure naglašavanja u Tahmisu 

U Uššakijevoj poemi snažno se potvrđuje ona Kročevoa tvrdnja da se poezija, baš kao 
i svako drugo stvaranje, ne ostvaruje bez borbe duha unutar sebe samoga.47 U ovoj poemi 
pjesnik je snažno upućen na svoju dušu s kojom polemiše i vodi dijalog. Pjesnik traži na-
46 TQB, 104. strofa.
47 Benedeto Kroče, Poezija – uvod u kritiku i istoriju poezije i literature, prijevod s italijanskog Pero Muži-

jević, Sremski Karlovci, Novi Sad, 1995., str. 14.
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čina da izrazi silinu svojih osjećanja i kajanja, vrlo često naglašavajući svoju izgubljenost i 
ogrezlost u grijehu. Svjetlo na kraju tunela za pjesnika predstavlja Muhammed, a.s., jer je 
jedino on milost svim svjetovima od Boga poslana. Nadu pjesniku budi upravo sveobuhvat-
nost ove milosti, utjelovljene u Poslaniku, a.s., pa se on odlučuje krenuti putem pokajanja i 
hvalospjevom se obratiti Poslaniku, a.s., te od njega zatražiti zagovor kod Boga.

Zbog svega ovoga, figure naglašavanja su veoma prisutne u ovoj poemi. Figure nagla-
šavanja inače dominiraju u panegiričkoj poeziji, a vidjet ćemo do kojih se granica razvijaju 
i kakvu transformaciju doživljavaju u ovoj poemi. 

Nema poglavlja u Tahmisu a da određeni broj stihova u njemu nije na određeni način 
naglašen. Upotreba ovih figura u Tahmisu je logična, jer je poema posvećena poslaniku 
Muhammedu, a.s., koji u životima svojih sljedbenika predstavlja centralnu osobu. Uššakijeva 
poema nadilazi formu klasičnog panegirika. Ona predstavlja odu punu ljubavi i poštovanja upu-
ćenu Poslaniku, a.s. Upravo su ljubav i poštovanje ključna osjećanja iskazana u Tahmisu koja 
zahtijevaju naglašen izraz. U Uššakijevom Tahmisu izgleda kao da je sve u blagom razvijanju 
od nižeg ka višem, što neminovno podsjeća na duhovno uspinjanje salika – duhovnog putnika, 
od nižeg svijeta do Višeg Svijeta. I jedan i drugi pjesnik su bili sufije, i to ne treba zaboraviti.

U Uššakijevom Tahmisu, baš kao i u ostalim pjesmama koje veličaju Poslanika, a.s., 
susrećemo se sa svojevrsnim toposom samozatajne, unutarsubjektivne poetizirane molitve, 
gdje lirski subjekt relativizira sebe i svoja djela, obraćajući se Bogu za pomoć. U slijedećim 
stihovima se eksplicite izlaže razlog pisanja pohvalnice:

Pohvalio sam ga hvalospjevom jer sam time želio,
Okajati svoje grijehe koje pjesmom i služenjem drugima sam činio.48

Topos pobožnog blagosiljanja je ekspresivan u Uššakijevom Tahmisu jer pjesnik unosi 
više vlastitih osjećaja. Ovaj topos spada u topose svetog i neizrecivog, koji su sastavni dio 
tzv. sakralnoga ekspresivnoga podstila u književnosti.49 Evo nekoliko primjera iz kojih se 
vidi blago pretjerivanje pjesnika koji unižava svoju dušu (nefs):

Dušo, od smrti se ne mogu odbranit jer ti si me slabim učinila,
Svezala si me jadnog i njenom bijesu me potčinila,
Počivah u starosti, misleć’ siguran sam od njenog zločina.
Ko da mi dušu sklonu zlu i zabludi obuzda,
Kao bijesna konja kad vlasnik uzdama zauzda.50

48 QBB, 136. bejt.
49 O toposima neizrecivosti u religijskoj poeziji vidjeti: Adnan Kadrić, Objekt ljubavi u tesavufskoj književ-

nosti: muradnama Derviš-paše Bajezidagića, Orijentalni institut u Sarajevu, Posebna izdanja XXVIII, 
Sarajevo, 2008., str. 124-126. 

50 TQB, 16. strofa.
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Al-Busiri čak smatra da je, pjevajući panegirike drugima, učinio nasilje Poslaniku, a.s.,:

učinih nasilje onom što je svojim svjetlom tmine otjerao,
Što se Gospodaru svome klanjao i kada povrijeđen je bio.51

Nadalje, kroz čitavu poemu prisutan je i topos naglašene skromnosti, jer pjesnik želi 
da se zna koliko je bio ogrezao u grijehu i pretjerao u posvećenosti ovosvjetskim stvarima:

Život sam trošio da preko njih kakvo bogatstvo sebi priskrbim,
I ubrzo vidio da se nabujala rijeka dviju strasti kap po kap preljeva,
a vatra moći vodu mladosti postepeno gasi i zasipa.
U oba slučaja za mladalačkom zabludom sam se poveo,
I brzo sebe do grijeha i kajanja doveo.

moja duša i strast u zlu smjelo granice pređoše,
Da prispiju stadu upute nikako ne uspješe,
a nemar i nebriga stanište im potpuno razvališe.
Oh, jadna li je duša moja, loše li sam trgovao,
Ovim svijetom vjeru islam nisam htio, kupovao.52

Ipak, najljepše slike su one koje iskazuju ljubav i poštovanje prema Poslaniku, a.s. Upravo 
tu se pokazuje majstorstvo dvojice pjesnika. Evo nekoliko primjera:

u blagostanju nikad on nije uživao,
Već postojano pokoran bio, razmišljajuć’ se osamljivao,
Ne želeći ovog svijeta uvijek gladan on je bio.
Od silne gladi svoju utrobu je stezao,
Na nježnu kožu svog stomaka, grub kamen je vezao.

Sve je svjesno trpio, a ne iz svoje slabosti,
Plijenio je svojim likom al’ i snagom čestitosti,
I pred navalom nevolja tmurnog duha nije htio biti.
Njega su zlatna brda sebi dozivala,
No njegova duša to je svojski odbila.

Svojom jasnom mudrošću on je brda odbio,
Tajnu svoga žića ljubavlju je ispunio,
Vječito je bio lijep i kada je gladan bio.
Siromaštvo mu je slast za ustezanjem povećalo,
Jer siromaštvo na bezgrješne nikad nije uticalo.53

51 TQB, 29. strofa.
52 TQB, 138. i 139. strofa.
53 TQB, 130-132. strofe.
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Uššaki potom prelazi sa realističnosti (figure opisa) u sferu metaforskoga transfera:

Sunce razboritosti što sa obzorja izbija on je,
Ne vidi ga samo onaj koji u gluposti ogrezo’ je,
u zjenici ljudskog oka zraka svjetla njegova je.
Iznad svih poslanika svojim izgledom i ćudi on je uzoriti,
Nijedan nije kao on, toliki znalac plemeniti.

Od njihova znanja on ni bogde nije uzeo,
Biser iz mora vadi samo onaj koji u more je zaronio,
Iz njegovog znanja jasno je ko je u njeg’ posumnjao. 
Svi oni od Allahovog Poslanika uzimaju,
Kao iz oceana il’ kao da se kišom natapaju.

Svim snagama oni su se trudili da mudrost očituju,
uzeli su je od njegovog svjetla shodno svom zalaganju,
Tražili su od njega da im pomogne u prepirci i raspravljanju.
Oni pred njim stoje svaki prema svojoj granici,
Kao tačke znanja ili kao slova mudrosti.54

U navedenim stihovima akcent je stavljen na prednost Muhammeda, a.s., nad osta-
lim poslanicima. Naglašenost je ovdje izražena time što pjesnik tvrdi da su poslanici pri-
je Muhammeda, a.s., od njega posudili znanje i da tek po njemu mogu očitovati mudrost. 
Posmatrajući ovu sliku čisto racionalno, dolazi se do zaključka kako je to nemoguće, jer 
Poslanik, a.s., nije ni postojao u pojavnom svijetu u vrijeme djelovanja prijašnjih posla-
nika. Ponovo primjećujemo uticaj Ibn ‘Arabija i njegovih ideja, tačnije, ideje o preegzi-
stentnom Ahmedu. Naime, prema ovoj ideji, poslanik Muhammed, a.s., je prvostvoreno 
biće koje je prethodilo čitavom Božijem stvaranju. Ova teorija se oslanja na hadis u ko-
jem Muhammed, a.s., kaže: “Bio sam poslanik dok je Adem bio između zemlje i vode.”, 
te na predaji za koju se tvrdi da je hadis kudsijj koji glasi: “Da nije tebe, Muhammede, 
ne bih kosmos stvorio”. 

Shodno ovoj ideji, poslanici su zaista mogli posuditi znanje od Muhammeda, a.s., 
jer je njega Bog stvorio prije njih. Iz navedenih pasusa razaznajemo da se radi o vrsti 
poređenja koje je u književnoj kritici i tradicionalnoj osmanskoj retorici poznato kao 
tešbīh-i mübāleġa (hiperbolično poređenje). Navedena vrsta panegiričke usporedbe je-
dan je od temeljnih stilističkih manira u kratkim poetskim vrstama u divanima, ali i u 
narativnim mesnevijama.55 
54 TQB, 38-40. strofe.
55 Adnan Kadrić, Objekt ljubavu u tesavufskoj književnosti..., str. 125.
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Naglašen govor se nastavlja razvijati u Tahmisu. Uššaki kaže:

Jer, on je Zbilja svih zbilja i veličanstava,
Od njegove pomoći i milodara čovjek uputu dobiva,
On je voditelj upute a poslanici su družba njegova.
On je onaj čiju nutrinu i vanjštinu Stvoritelj je upotpunio,
Da bi ga potom Sebi za miljenika odabrao.

Zbog njegovog mira sve na Nebesima se pokori,
I Dvije Svjetlosti, jer njegov dokaz sasvim jasno zbori,
Po dobroti nema sličnog’ nit’ Bog boljeg od njeg’ stvori.
On takmaca nema u dobročinstvu svome,
Nikakve diobe nema čistom dobročinstvu njegovome.56

Ili:

Ne uspijeva niko bilo kojom hvalom da ga opiše,
Suština njegove ćudi Božija Riječ bijaše,
Slava njegove misije njegov vanjski lik prelaziše.
Jer, blagodat Poslanikova granicu ne može da ima,
Pa da ga govornik tako lahko opiše svojim riječima. 

Ne može ga isklesati ni privid ni mašta klesarova uma,
um se gubi pred snagom njegova karaktera,
Jer njegova veličina je ponad svakog razuma.
Da se mogu njegovi vanjski znaci sa stvarnom veličinom izjednačiti,
Mrtve bi u život njegovo ime počelo izvlačiti.57

Ponovo primjećujemo razliku u predstavljanju Poslanika, a.s., kod al-Busirija i 
Uššakija. Al-Busiri se zadržava na čisto kur’anskoj slici Poslanika, a.s., po kojoj je on 
posjednik najljepše ćudi i Božiji miljenik. Zato on nema takmaca u svome dobročin-
stvu. Uššaki, s druge strane, obrazlažući al-Busirijev bejt, ponovo odlazi dalje od al-
Busirija i zalazi u područje transcendentnog. Primjećujemo da kod al-Busirija i nema 
nekog posebnog uveličavanja, jer su njegovi stihovi u potpunom skladu sa kur’anskim 
iskazima, dok Uššaki uzdiže Poslanika, a.s., do te mjere da kaže da su mu se i Sunce i 
Mjesec pokorili. Iz navedenog je jasno da se radi o izjavi za koju u objektivnoj, mate-
rijalnoj stvarnosti nema logičkog opravdanja, jer je nemoguće da nebeska tijela budu 
pokorna čovjeku. U ovim stihovima prepoznajemo stilsku figuru hiperbolu (naročito je 
hiperboličan posljednji bejt).
56 TQB, 41-42. strofe.
57 TQB, 45-46. strofe.
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Hiperbola je poredbena figura koja se, prije svega, zasniva na operaciji uspoređivanja zna-
čenja riječi, zamjenom jednog značenja drugim. Ovo uspoređivanje se uvijek vrši pod pretpo-
stavkom da se svojstvo subjekta (kvalifikatora) preko uveličavanja, impliciranom sličnošću sa 
objektom, koristi kao sredstvo pojačavanja osnovnog svojstva objekta (označenog).58 Hiper-
bola podrazumijeva, na razini analize impliciranih logičkih odnosa, nevjerovatnost koja se na 
površinskoj gramatičkoj razini iskazuje kao vjerovatna i moguća. Ovu dihotomiju između je-
zične slike i konceptualne podloge Stanivuković naziva operativnim djelovanjem hiperbole. 
Kad se hiperbola s ovako zadovoljenim operativnim djelobvanjem nađe u kontekstu koji tako 
djelovanje funkcionalno uvjetuje, stvara se stilski efekt hiperbole.59 

Hiperbola u arapskoj književnosti često izražava unutarnje osjećanje uvjetovano izrav-
nim zrijenjem duhovne zbiljnosti koju treba odrediti. Zato za arapsku hiperbolu možemo 
reći da ima za svrhu vrhunsko prosvjetljenje koje mora biti shvaćeno u smislu očevidne ne-
mogućnosti slike.60 

Iz slijedećih primjera ćemo vidjeti do koje mjere se razvio hiperboličan govor o Posla-
niku, a.s., u Tahmisu:

Narodi prijašnji nisu ga mogli valjano opisati,
a ni narodi potonji u tome nisu mogli uspjeti,
Samo urijetko neko može njegov valjan opis dati.
Kakvom god hoćeš vrlinom ti njega opiši,
Koju god hoćeš veličinu ti njemu pripiši.

Ne uspijeva niko bilo kojom hvalom da ga opiše,
Suština njegove ćudi Božija Riječ bijaše,
Slava njegove misije njegov vanjski lik prelaziše.
Jer, blagodat Poslanikova granicu ne može da ima,
Pa da ga govornik tako lahko opiše svojim riječima.61 

Ili:
Znaš li šta naš Gospodar o njemu zbori,
umovi ne obuhvataju sve što On o njemu govori,
Cijeli svijet o njemu razumom ništa ne može da prozbori.
On nas nije iskušavao nečim što um naš ne razumije,
U njega nemamo sumnje jer on za nas brinuo je.

58 Vidi: Goran Stanivuković, “Hiperbola u kontekstu engleske renesansne književnosti”, u: Tropi i figure, 
Zavod za znanost o književnosti, Zagreb, 1995., str. 223.

59 Ibid., str. 225.
60 Frithjof Schuon, Dimenzije islama, (poglavlje upotreba hiperbole u arapskom govorništvu), El-Kalem, 

Sarajevo, 1996., preveo sa engleskog dr. Rešid Hafizović, str. 28.
61 TQB, 44-45. strofe.
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Ko ga očnim vidom želi vidjet, ne vidi ga,
Samo onaj koji srcem gleda, taj jedini spoznaje ga,
Kamo sreće da vidjeh svjetlost lica njegovoga.
Ljudi ne mogu spoznati veličinu njegovu jer ne vidi se,
Ni izbliza ni izdaleka osim koliko uskim umom može spoznati se.62

Da bi tvorila hiperbolu, poredba iskazana preuveličavanjem mora biti takva da se 
ideja ili osobina koja se njome implicira ne može prihvatiti kao smisleno, prirodno svoj-
stvo objekta koji se određuje. Logički nesklad koji između poredbenih elemenata uspo-
stavlja hiperbola postaje estetski smislen tek kada se analizira u odnosu na kontekst.63 Stih 
u kojem Uššaki poredi Poslanikovu, a.s., ćud sa Božijom Riječju predstavlja aluziju na 
hadis u kojem Aiša, r.a., kaže da je Poslanikov moral bio Kur’an. Stih želi ukazati na fe-
nomen Poslanika, a.s., kao živućeg Kur’ana, odnosno Kur’ana koji hoda. Poslanik, a.s., 
se tako svijetu predstavlja kao prvi i jedini univerzalni čovjek čija je duša još od Ezela 
bila pripremana da se u nju ulije sva silina svjetlosti božanske riječi Kur’ana. Njegov du-
hovni i fizički bitak potpuno su ispunjeni kur’anskom svjetlošću, a život potpuno deter-
miniran Božijim Riječima. 

Funkcionalna ekspresivnost hiperbole zavisi od tematskih i estetskih odlika konteksta.  
U Uššakijevom Tahmisu, kao i u ostalim poemama iz ovog žanra, podtekst i kontekst suge-
riraju da je došlo do transformacije hiperbole. U ovim poemama samo na vanjskom planu, 
odnosno na planu izraza, hiperbola ostaje takva da se ideja ili osobina koja se njom impli-
cira ne može prihvatiti kao smisleno, prirodno svojstvo objekta koji se određuje. Preuve-
ličavanje i narušavanje osnovnog logičkog smisla se postepeno gubi kada se u vidu ima 
kontekst i sadržaj poeme. Pjesniku je cilj da hiperbolom ukine logičnost doslovnog smisla 
i novim impliciranim smislom pomogne da se jasnije shvati i osjeti bit prave Istine o ko-
joj se želi govoriti. Stanivuković navodi da hiperbola stvara određeni osjećaj otuđivanja 
od obične pojavne stvarnosti, kako bi se iz perspektive umjetničke distance ta stvarnost 
oštrije odredila.64 I našem pjesniku treba upravo to otuđenje od pojavne stvarnosti, s tim 
što kod njega nema ponovnog povratka u tu istu stvarnost koja biva oštrije određena. On 
odlazi u transcendentnu stvarnost, u svijet duha, i odatle prenosi odbljeske s kojima se 
sreće. Gore navedena matrica kretanja hiperboličkog izraza počinje u horizontali, da bi se, 
nakon prividnog odstupanja od stvarnosti, sredstvima pojačavanja, vratila u horizontalu 
i tu istu stvarnost, samo oštrije izraženu. Uššakijeva matrica kreće iz horizontale, ali se 
u nju ne vraća, već nastavlja svoj put po vertikali. Uššakijeva hiperbola se, za razliku od 
62 TQB, 47-48. strofe.
63 Goran Stanivuković, hiperbola u kontekstu..., str. 225.
64 Ibid., str. 231.
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prave hiperbole, ipak zasniva na dočaravanju istine i nagoni nas da o onome što se kazuje 
dublje razmislimo i snažnije to doživimo. Značenjske implikacije koje su preduvjet za to 
da bi hiperbola funkcionalno ostvarila svoju punu izražajnu vrijednost u Tahmisu dolaze 
naročito do izražaja. Zbog svega ovoga nam se estetsko-smisaoni šok, koji inače hiper-
bola ostavlja na primaoca, čini još jačim.

Ekspresivnost hiperbole, inače, ali i kod naših pjesnika, postiže se i karakterističnim 
leksičkim sastavom koji je tvori:

Nema granice časti njegovoj pa da se lahko opiše,
u hrabrosti poput vjetra, on je kao biser zrno u sedefu,
Nama takvog na svijetu ni u selefu ni u halefu.
On je kao cvijetak nježan, ko’ pun mjesec častan je,
Darežljivosti oceana, ustrajan ko’ vrijeme je.65

U navedenim stihovima prepoznajemo nekoliko hiperboličnih poređenja (hrabrosti po-
put vjetra, kao biser zrno u sedefu, kao cvijetak nježan, kao pun mjesec častan, darežljivosti 
oceana, ustrajan kao vrijeme.); leksički izbor je također karaterističan i zanimljiv; u cjelini 
on upućuje na savršenstvo, ljepotu i posebnu vrijednost (biser u školjci, cvijetak nježan, pun 
mjesec) ili nepregledno prostranstvo (okean, nema granica, vjetar). Uveličavanje je naročito 
izraženo rečenicom Nema granice časti njegovoj pa da se lahko opiše, koja ustvari detalj-
no opisuje kasnije odabrane pojmove za komparaciju (okean, vjetar, mjesec itd.). Navedeni 
primjeri leksike i gramatike svojom ekspresivnošću od navedenog hiperboličnog niza čine 
jednu kompaktnu stilsko-smisaonu cjelinu.

Poslanikova, a.s., svjetlost i prvostvorenost za sufijskog mistika predstavljaju realiju 
baš kao i Božanska Svjetlost. One su stvarne i u njih se vjeruje. Svjetlost koju Bog objav-
ljuje, u svojoj suštini, jeste bjelodana zbilja božanskog očitovanja. Porediti ovu Svjetlost 
sa ovosvjetskom svjetlošću, ili pitati je li ona stvorena, ili tražiti da se ona vidi golim fi-
zičkim okom, isto je što i pitati je li Kur’an stvoren ili ne, i tražiti zbilju na polju naše 
historije i porediti naše dane sa danima tvoga Gospodara. Sufije zbilju ne traže na polju 
naše historije, već u svijetu transcendencije, gdje obitava Bog u Svojoj Jednosti. Taj svijet 
je, stoga, za sufiju stvarniji od ovoga. Shvatajući Drugi svijet – svijet transcendencije – 
kao uzvišenu realnost, a ne kao nedostupnu, prenaglašenu stvarnost, Uššaki i al-Busiri u 
svojim stihovima izražavaju bit intelektualnog, estetskog i duhovnog stremljenja musli-
manskog čovjeka uopće, a sufije – mistika posebno. Stoga se i metaforom i hiperbolom 
u ovoj vrsti poezije samo nastoji izbjeći riziku da skrivena Istina bude posvjetovljena. 
Ezoterijska opreznost, utvrdit će Schuon, oplođuje cijelo arapsko govorništvo i uspostavlja 
65 TQB, 55. strofa.
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neku vrstu skromnosti i tajnovitosti na nivou literarnog izražavanja, kao i posebnu ispo-
sničku znakovitost.66 Uveličavanje, ili čak apsurd, ovdje služi stvaranju one uzvišene, ma 
kakva mogla biti, u svakom slučaju simboličke svrhovitosti slika. 

Ono što od hiperbole ostaje kao potpuno nepromijenjeno u Uššakijevom Tahmisu, ali 
i ostalim poemama ovoga žanra, je prenaglašeno osjećanje pjesnika. Zato možemo reći 
da u Tahmisu, iako ima dosta opisnih hiperbola, ipak dominira osjećajna hiperbola, jer se 
njome ekspresivnost postiže preko iskaza o pjesnikovom unutrašnjem stavu ili osjećanju 
prema objektu.

66 Frithjof Schuon, Dimenzije islama..., str. 29.



Osnovna tema i motivi u Tahmisu

Uššakijev Tahmis možemo razumijevati i kao poetski narativ u kojem pjesnik, pjevajući 
u pohvalu posljednjeg Božijeg poslanika, Muhammeda, a.s., u poemu veoma precizno 
prenosi sekvence iz Poslanikovog, a.s., života i to u vidu živopisnih poetskih slika, ali, 
u isto vrijeme, slika i stanje svoga duha, te iznijansirano iskazuje svoja duhovna previ-
ranja. Naime, u Uššakijevom Tahmisu postoje dva lika koja vladaju “scenom” poeme, 
i to Poslanik, a.s., za koga su ljubav i pohvala iskazani na razne načine, i pjesnik-po-
kajnik koji se obraća Poslaniku, a.s., i jada mu se na svoje teško duhovno stanje, te ga 
moli da kod Allaha zagovara za njega. Upravo zbog ovoga možemo reći da u Tahmisu 
postoji jedna tema, a to je Muhammed a.s. U Uššakijevom Tahmisu tematsko-motiva-
cijski sistem je poprilično kompleksan, i to iz više razloga. Prvo, treba imati u vidu da 
je Tahmis izuzetno duga poema koja je podijeljena na nekoliko odjeljaka – podtemat-
skih cjelina koje nisu formalno odvojene, a koje učestvuju u konstituisanju Tahmisa kao 
cjelovitog umjetničkog teksta. Ovi odjeljci predstavljaju zasebne tematsko-motivske 
cjeline koje su u potpunosti subordinirane glavnoj temi. To su slijedeće tematsko-mo-
tivske cjeline: O ljubavi, O zlim strastima, Pohvala Poslaniku, a.s., Poslanikovo, a.s., 
rođenje, Čuda Poslanikova, a.s., O Kur’anu, Isra i mi’radž, Džihad Poslanika, a.s., 
Traženje Poslanikovog, a.s., posredništva i Traženje spasa duši.1 Svaki od ovih odje-
ljaka bi se mogao izdvojiti i zasebno egzistirati jer, odjeljci, iako su povezani formom, 
nisu međusobno ovisni tematski. Iako bi poema mogla funkcionisati ako bi se izdvo-
jio neki od ovih odjeljaka, ona ipak puni smisao ostvaruje u cjelini djela. Osim teme 
i podtema, postoji niz veoma važnih motiva koji se protežu kroz čitav Tahmis a koje 
možemo nazvati glavnim ili provodnim motivima. Ovi motivi se otkrivaju tek kada se 
Tahmis posmatra u cjelini i također su važni za konstituisanje centralne teme Tahmisa. 
1 I sama poema se u novije vrijeme počela štampati podijeljena na “poglavlja”, odnosno razdvojena naslo-

vima koji predstavljaju ove podteme. Najbliži primjer nama jeste prijevod ove poeme od Hifzije Suljkića 
koji poemu razdvaja na deset “poglavlja”, dajući svakom “poglavlju” naslov prema dominantnoj temi u 
njemu. Vidjeti: Imam Busiri, Kasidei-Burda, Sarajevo, 1973., preveo sa arapskog, uvod s napomenama i 
komentarima napisao Hifzija Suljkić.

97 
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U daljnjem izlaganju propitat ćemo kako i do koje mjere se razvija koncept hvaljene 
osobe u Tahmisu i kakvu transformaciju doživljava. Također ćemo analizirati na koji 
način subordinirane teme i motivi učestvuju u formiranju glavne teme. 

Muhammed, a.s., kao Allahov Miljenik u Tahmisu

Glavni lik al-Busirijeve poeme Qaṣīda al-Burda, a tako i Tahmisa Abdullaha Salahuddina 
Uššakija Bošnjaka je poslanik, Muhammed, a.s. Kroz čitavu poemu, i jedan i drugi pjesnik 
obraćaju se Poslaniku, a.s., pjevajući njemu u slavu, u isto vrijeme jadajući se na svoje teško 
duhovno stanje. Stoga je zanimljivo analizirati kako jedan i drugi pjesnik doživljavaju 
Poslanika, a.s., u svojim stihovima, te uporediti njihova shvatanja i propitati kakva se sve 
značenja proizvode na mjestima gdje se susreću stihovi dvojice pjesnika. 

Od početka poeme, i jedan i drugi pjesnik pokazuju svoju neizmjernu ljubav i poštova-
nje prema poslaniku, Muhammedu, a.s. Ipak, razumijevanje Poslanikovog, a.s., fenomena 
nije potpuno jednako kod dvojice pjesnika. Razlike treba poimati s obzirom na vremenski 
raspon između dva pjesnika, ali i veliki put i iskustvo tradicije od 13. stoljeća u arapskoj 
književnosti do 18. stoljeća u turskoj književnosti. U ovom širokom vremenskom periodu 
desili su se mnogi uticaji na književnost. Naročito su ideje pojedinih sufijskih velikana, koji 
su u isto vrijeme bili i pjesnici, ostavile traga u konstituisanju različitih žanrova u poeziji.

Evo zanimljive strofe u kojoj i jedan i drugi pjesnik najavljuju u kojem smjeru će se kre-
tati njihovi opisi Poslanika, a.s.:

On je Vjerovjesnik plemeniti, dva sveta hrama zastupnik,
Povjerljivi zagovarač, svih svjetova milosnik,
Čestiti i pouzdani, plemenite duše posjednik.
On je Muhammed, najčasniji među ljudima i među džinima,
I među objema narodnim grupama, među Arapima i nearapima.2

Iako i kod al-Busirija Poslanik, a.s., predstavlja izuzetnog čovjeka, što je izraženo u 
prvom polustihu riječima najčasniji među ljudima i među džinima, Uššaki Poslanikov feno-
men proširuje, karakterišući Poslanika, a.s., kao milosnika svih svjetova. Al-Busiri najčešće 
ostaje vjeran čisto kur’anskoj viziji Poslanika, a.s., ne ulazeći dublje u unutrašnje – ezote-
rijsko značenje ajeta koji govore o Poslaniku, a.s., i rjeđe zalazeći u metafizički i mistički 
obzir Poslanikove, a.s., ličnosti. I u al-Busirijevoj poemi se, istini za volju, osjeti uticaj su-
fijskih ideja, ali nije toliko izražen kao kod Uššakija. Ovo je i sasvim razumljivo, ako znamo 
2 TQB, 34. strofa.
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da su se ideje poput ideje o Poslaniku, a.s., kao savršenom čovjeku, te ideje o Poslanikovoj, 
a.s., preegzistentnoj svjetlosti, tek počele razvijati u al-Busirijevo doba, a svoj puni doma-
šaj ostvarile nešto kasnije, kada je Ibn ‘Arabijevo učenje postalo popularno. Evo nekoliko 
al-Busirijevih bejtova koji snažno potvrđuju navedene tvrdnje:

On je naš Poslanik, naređuje, zabranjuje i niko drugi ne postoji,
Ko je u riječima naredbe i zabrane od njega istinitiji.

On je miljenik čijem zagovoru kod alaha se nadamo,
Za sve strahote Sudnjeg dana da uspješno ih prevladamo.

On poziva allahu, pa oni koji njega prihvatiše,
Prihvatiše uže koje puknut’ neće nikad više.

Iznad svih poslanika svojim izgledom i ćudi on je uzoriti,
Nijedan nije kao on, toliki znalac plemeniti. 

Svi oni od allahovog Poslanika uzimaju,
Kao iz oceana il’ kao da se kišom natapaju.

Oni pred njim stoje svaki prema svojoj granici,
Kao tačke znanja ili kao slova mudrosti.

On je onaj čiju nutrinu i vanjštinu Stvoritelj je upotpunio,
Da bi ga potom Sebi za miljenika odabrao.3

Al-Busiri, kada govori o Poslaniku, a.s., govori o islamu. Za njega je Poslanik, a.s., islam 
i to ukoliko se islam predstavlja kao očitovanje istine, ljepote i moći – a to su tri elementa koji 
Poslanika nadahnjuju i koje, na različitim razinama, po prirodi svoga poslanja on nastoji oz-
biljiti. Tako Poslanik, a.s., u Qaṣīdi al-Burdi očituje smirenost, darežljivost i snagu (snaga i 
hrabrost su naročito izraženi u dijelu poeme koja govori o džihadu). Schuon vrlo lijepo razma-
tra ove Poslanikove osobine i kaže: “snaga je potvrda – ukoliko je dovoljno borbena – Božije 
Istine u duši i svijetu, i tu prebiva razlika koja se u islamu povlači između dvije vrste borbe, 
veće (akbar) i manje (aṣghar), ili unutarnje i vanjske; darežljivost nadomješćuje nasilni aspekt 
snage; ona je milosrđe i oprost. Dvije nadopunjujuće vrline snage i darežljivosti dosežu svoj 
vrhunac – ili se u nekom smislu gase – u trećoj vrlini: smirenosti, koja je odvajanje od svijeta 
i jastva, ugasnuće u Licu Božijem, znanje Božanskoga i jedinstvo s Njim.”4 

Vratimo se navedenim stihovima. Prvi bejt snažno naglašava vanjski aspekt Poslanika, 
a.s., ali i egzoterični obzor općenito, jer govori o Poslaniku, a.s., kao prenositelju Božijih pro-
pisa (naredbi i zabrana) prema kojima se treba rukovoditi jedno zdravo društvo. U nastavku 
3 QBB, 35.-41. bejta.
4 Frithjof Schuon, Dimenzije islama..., str. 130.-131.
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se naglašava da je Poslanik, a.s., na najvišem stepenu kod Boga, jer je Njegov miljenik, ali se 
posvećuje pažnja i njegovoj ulozi zagovarača na Sudnjem danu. Poslanik, a.s., je taj koji po-
ziva Allahovom užetu koje ne može puknuti, on je iznad svih poslanika, te naposljetku, njego-
vu ćud je Bog odnjegovao i usavršio. Mnoštvo ovih stihova je konkretno vezano za kur’anske 
ajete. Treba izdvojiti treći bejt koji referira na 103. ajet sure ’Āl ‘Imrān: Svi se čvrsto držite 
allahova užeta, a ne pravite raskola..., te posljednji, koji je vezan za 4. ajet iz sure al-Qalam: 
I ćudi svojom ti si uzoriti. Jasno je, dakle, kako al-Busiri, kada govori o duhovnim i moralnim 
kvalitetama Poslanika, a.s., pa čak i kada referira na Kur’an, u manjoj mjeri svojim stihovima 
daje mistički ili metafizički tonus. U ovom smislu bi se mogao razumjeti njegov stih u kojem 
govori kako od Poslanika, a.s., drugi poslanici posuđuju znanje. Ovo aludira na Muhamme-
dovu, a.s. preegzistenciju, odnosno na Poslanika, a.s., kao preegzistentnog Ahmeda koji je, 
prema jednom hadisi kudsiju, bio poslanik dok je Adem bio između vode i ilovače. Al-Busiri 
u jednom od svojih bejtova eksplicitno naglašava kako ne želi da rizikuje, odlazeći u metafi-
zičke i mističke sfere, da ne bi zašao u područje pretjeranog uzdizanja Poslanika, a.s., i tako 
se poistovjetio sa kršćanima koji su uzdigli svog poslanika na stepen Boga: 

Ostavi kršćane i to kako poslanika uzdižu svoga,
Potom primjerenu pohvalu izreci u slavu Poslanika tvoga.5

Ovo, naravno, uopće ne znači da je al-Busirijevo razumijevanje Poslanika, a.s., po-
vršno i lišeno suptilnosti. Naprotiv, al-Busiri je vrlo precizan, ali u isto vrijeme i vrlo 
suptilan u opisima Poslanika, a.s. Njemu su veoma važne duhovne, moralne i neke druge 
ljudske osobine Poslanika, a.s., poput hrabrosti, fizičke snage, mudrosti itd., o kojima on 
vrlo vješto i osjećajno govori u svojim stihovima. Naposljetku, navedeni stih vrlo jasno 
kazuje kakvu pohvalu al-Busiri izriče Poslaniku, a.s.: primjerenu pohvalu izreci u slavu 
Poslanika tvoga. I doista, al-Busiri će uvijek ostati na razini umjerenog uzdizanja Posla-
nikove, a.s., ličnosti, uvijek snažno naglašavajući svoje osjećaje, svaki put kada govo-
ri o Poslaniku, a.s., ostajući tako u sigurnoj zoni, bez imalo straha od pada u provaliju 
mnogoboštva. Evo nekoliko stihova koji potvrđuju navedeno:

On nas nije iskušavao nečim što um naš ne razumije,
u njega nemamo sumnje jer on za nas brinuo je.

ljudi ne mogu spoznati veličinu njegovu jer ne vidi se,
Ni izbliza ni izdaleka osim koliko uskim umom može spoznati se.

On se poput Sunca očima iz daljine javlja,
Čini se malo, a u oku jak blijesak ostavlja.6

5 QBB, 43.
6 QBB, 47-49. bejta.
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Pogledajmo ponovo ranije navedene stihove, ali sada u kombinaciji sa Uššakijevim 
stihovima:

Gospodin je, tu mu nema ravnoga,
Najhrabriji on je, u vojevanju nema sličnoga,
Njegova mudžiza je i govor pijeska sitnoga.
On je naš Poslanik, naređuje, zabranjuje i niko drugi ne postoji,
Ko je u riječima naredbe i zabrane od njega istinitiji.
Slavom svojom njegova zajednica sve ostale nadvisila je,
Pobjedu izvojeva od drugova njegovih dvije generacije,
Njegova vještina u jasnom i iscrpnom objašnjavanju je.
On je Miljenik čijem zagovoru kod Alaha se nadamo,
Za sve strahote Sudnjeg dana da uspješno ih prevladamo.
Zagovor njegov zaslužuju oni što se čvrsto za njeg’ drže,
Dok je zabluda sasvim jasna kod onih što od njega bježe,
Zaista je upućen onaj koji po njemu do spoznaje stiže.
On poziva Allahu, pa oni koji njega prihvatiše,
Prihvatiše uže koje puknut’ neće nikad više.
Sunce razboritosti što sa obzorja izbija on je,
Ne vidi ga samo onaj koji u gluposti ogrezo’ je,
u zjenici ljudskog oka zraka svjetla njegova je.
Iznad svih poslanika svojim izgledom i ćudi on je uzoriti,
Nijedan nije kao on, toliki znalac plemeniti.
Od njihova znanja on ni bogde nije uzeo,
Biser iz mora vadi samo onaj koji u more je zaronio,
Iz njegovog znanja jasno je ko je u njeg’ posumnjao. 
Svi oni od Allahovog Poslanika uzimaju,
Kao iz oceana il’ kao da se kišom natapaju.
Svim snagama oni su se trudili da mudrost očituju,
uzeli su je od njegovog svjetla shodno svom zalaganju,
Tražili su od njega da im pomogne u prepirci i raspravljanju.
Oni pred njim stoje svaki prema svojoj granici,
Kao tačke znanja ili kao slova mudrosti.
Jer, on je Zbilja svih zbilja i veličanstava,
Od njegove pomoći i milodara čovjek uputu dobiva,
On je voditelj upute a poslanici su družba njegova.
On je onaj čiju nutrinu i vanjštinu Stvoritelj je upotpunio,
Da bi ga potom Sebi za miljenika odabrao.7

7 TQB, 35-41. strofe.
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Uššaki slijedi al-Busirijevu matricu prikazivanja Poslanika, a.s., odnosno Poslanika, a.s., 
predstavlja u duhu navedenih triju vrlina (istina, ljepota i moć – smirenost, darežljivost i 
snaga). Razlika je u tome što Uššaki dodatno, i to vrlo vješto, nijansira ovo predstavljanje, 
dodajući mu i naglašavajući mistički i metafizički obzor. Iz navedenih stihova je vidljivo 
da Uššaki postepeno uvodi mistički i metafizički obzor Poslanika, a.s. Gdje god može, 
a to zaista maestralno radi, Uššaki pokazuje svoje mističko i metafizičko razumijevanje 
Poslanikovog, a.s., fenomena. Budući da se do Uššakijevog vremena, tačnije do 18. sto-
ljeća, pojavilo i razvilo mnogo filozofskih i sufijskih ideja, sasvim je razumljivo da Uššaki 
odjeke tih ideja prenosi u svoju poemu, ali i da su te ideje uticale na formiranje njegovog 
razumijevanja Poslanika, a.s. 

Stihovi sa izrazito mističkim i metafizičkim tonusom u Tahmisu naročito su prisutni 
u odjeljku koji govori o Poslanikovom, a.s., noćnom putovanju i uzdignuću u više ne-
beske sfere (Isrā’ i mi‘rāğ). Možemo zaključiti da se u Uššakijevom Tahmisu, kada je u 
pitanju Poslanikov, a.s., fenomen, razaznaje uticaj Ibn ‘Arabijevog filozofsko-teološkog 
učenja o Logosu. Ibn ‘Arabijevo mističko učenje o Logosu predstavlja sržnu dimenziju 
njegova ukupnog opusa po kojem se najizravnije prepoznaje sva raskoš unutarnje fizio-
nomije njegove misli. Ovo učenje je zapravo strogo usredotočeno na, kako to i sam Ibn 
‘Arabi oslovljava, muhammedov logos ili muhammadanski logos, za kojeg ovaj filozof 
i mistik smatra da predstavlja univerzalni Teatar unutar kojega se očituju i ozbiljuju sve 
dimenzije božanskoga Duha. Na taj način se muhammadanski logos objavljuje kao Pu-
nina svih riječi (Ğawāmi‘ al-Kalim) i kao univerzalna Primateljka (al-Qābil al-Kulliyy) 
u kojoj su smirena sva temeljna metafizička i metapovijesno-povijesna i metakozmičko-
kozmička načela Bitka.8 muhammadanski logos se pod svojim metafizičkim obzirom 
kod Ibn ‘Arabija pojavljuje pod dva pojma, i to pod pojmom Zbilje zbīljā i pod pojmom 
umskog Načela kozmosa (al-‘aql al-’awwal).9 Zanimljivo je da Uššaki u navedenim 
stihovima, tačnije u posljednjoj strofi niza koji navodimo, spominje upravo prvi pojam 
kojim Ibn ‘Arabi karakteriše muhammadanski logos, odnosno Zbilju zbīljā. Uššaki 
vrlo vješto sa al-Busirijeve predstave skreće u metafizičko, spominjući Poslanikovu, 
a.s., svjetlost, vizualiziranu kao sliku sunca, i tako se blago udaljava od al-Busirijeve vi-
zije. Ubrzo nakon toga, Uššaki u jednom od svojih stihova spominje uranjanje u more i 
vađenje bisera: Biser iz mora vadi samo onaj koji u more je zaronio. Ova pjesnička slika 
treba metaforički da predstavi Poslanikovo, a.s., uranjanje u Božansku prisutnost odakle 
Poslanik, a.s., prenosi svoja znanja. Ovo će Uššaki još jače naglasiti na drugom mjestu 
u svojoj poemi, u stihu:
8 Vidi: Rešid Hafizović, Ibn ’arabijevo filozofsko-teološko učenje o logosu, Bemust, Zenica, 1995., str. 105.
9 Ibid., str.106.
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u more allahovog Bića duboko si zaronio,
Od Njegovih svojstava, u najljepša si se ugledao,
Ne doseže spoznaja do svih čuda koje si naslijedio.
Vel’ki li su i časni stepeni koji su ti dati,
Tako da je nemoguće dostići te blagodati.10

Naposljetku slijedi stih u kojem Uššaki navodi maločas spomenuti Ibn ‘Arabijev 
pojam Zbilja zbīljā:

Jer, on je on je Zbilja zbīljā i veličanstava,
Od njegove pomoći i milodara čovjek uputu dobiva,
On je voditelj upute a poslanici su družba njegova.
On je onaj čiju nutrinu i vanjštinu Stvoritelj je upotpunio,
Da bi ga potom Sebi za miljenika odabrao.11

Prema Ibn ‘Arabiju, muhammadanski logos kao metafizičko načelo apsolutne Zbilje i 
kao Zbilja zbīljā naznačava prvi korak kojim Apsolut izlazi iz Svoje apsolutnosti u procesu 
Svog silaženja u našu spoznaju.12 Uššaki će u svojoj poemi ovu ideju razvijati, veoma često 
govoreći o Poslanikovoj, a.s., preegzistentnoj svjetlosti, maestralno nijansirajući ovaj mo-
tiv. Inače, i u Ibn ‘Arabijevom učenju o muhammadanskom logosu, veoma značajan pojam 
koji se često javlja je upravo pojam muhammadanskog Svjetla.13 Evo kako Ibn ‘Arabi defi-
niše ovaj fenomen: “Bog je stvorio Muhammadovu Svjetlost od Svoje Svjetlosti. Ta Svje-
tlost je boravila pred Bogom stotinu hiljada godina. Bog je prema njoj upućivao Svoj po-
gled sedamdeset hiljada puta u toku dana i noći, pridodajući joj, pri svakom pogledu, novu 
svjetlost. Potom je od nje stvorio stvorenja.”14 

Pošto smo o ovom fenomenu govorili u poglavlju o stilskim odobenostima, objašnjava-
jući metaforu Poslanikove, a.s., svjetlosti, a govorit ćemo o njemu i u dijelu ovog poglav-
lja rezervisanom za motive, ovdje ćemo samo navesti nekoliko strofa u kojima se da uočiti 
kako Uššaki nijansira ovaj motiv: 

On je Sunce Zbilje Božije, jesi’l svjestan njegove suptilnosti,
ako imaš imalo bistrine njegovim češ putem se zaputiti,
mnogo ljudi spava, zato pazi, k njegovoj bašči moraš se uputiti.
A kako da njegovu suštinu na ovom svijetu postigne,
Narod koji spava i u snu želi da je dostigne.15

10 TQB, 111. strofa.
11 TQB, 41. strofa.
12 Rešid Hafizović, Ibn ’arabijevo filozofsko-teološko učenje o logosu..., str. 108.
13 Ibid., str. 110.
14 Ibid., str. 111.
15 TQB, 50. strofa.
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Ili:
On je Sunce upute, velikane svjetlom napaja svojim,
Poslanici ljudima spas donesoše upravo sa svjetlom ovim,
Čim se Sunce ukaza potra tmine svjetlom svojim.
S kojim god znakom poslanici dođoše,
Sve i jedan znak od njegova svjetla posudiše.

Svjetlo Istine, stalni putnik njen, neminovno on je,
Ko god za njom traga, od njega preuzima je,
uzima od njega istinu što zvijezda blistava je.
Jer, on je Sunce blagosti a poslanici drugi zvijezde su,
Koje noću ljudima pokazuju koliko lijepe i svijetle su.

Obzorja ovakvu svjetlost ni od Sunca ni od mjeseca nisu vidjela,
u jeziku od njegove svjetlosti nijedna tmina nije ostala,
ako nam zađe ova Svjetlost nestat će i večernjeg rumenila.
Divan li je njegov lik što ga prati ćud prekrasna, 
Sav je od dobrote satkan, čista radost lica jasna.16

Mozaik motiva u Tahmisu

motiv ljubavi je vjerovatno najvažniji motiv u Uššakijevom Tahmisu i proteže se kroz 
čitavu poemu, a naročito je izražen u njenom lirskom prologu, odnosno prvom odjeljku Ta-
hmisa. Ovaj motiv je centralni motiv poeme. Možemo reći da ovaj motiv u svoje gravita-
ciono polje obuhvata sve ostale motive i da su svi ostali motivi na različite načine u službi 
ovog motiva. Nadalje, ovaj motiv je važan i stoga što je kroz njega moguće razumjeti ka-
rakter ljubavi koju ova dva pjesnika izražavaju prema Poslaniku, a.s., u svojoj poemi, ali i 
uvidjeti do koje mjere i u kom smjeru se razvija koncept hvaljene osobe u Tahmisu. 

Naime, poema počinje prema staroarabljanskom modelu, lirskim prologom u kojem pje-
snik žali za draganom koja je otišla i on roni suze, sjećajući se drugovanja sa njom. Da ko-
jim slučajem ne znamo karakter i tematiku poeme, lirski prolog bi nas zbunio, jer se nimalo 
ne razlikuje od uvoda profanih ljubavnih poema. Evo kako počinje Tahmis:

Dok si od bola i patnje zbog ljubavi plakao,
I voljenoj, plemenitoj, pohvale u stihu skladao,
Biserni kamen tuge sam si za se odabrao.
Jesi li ti zbog voljene iz mjesta Selema,
S krvlju pomiješao suze koje potekle su tvojim očima.

16 TQB, 52-54. strofe.
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Ili je vjetar zapuhao od davnih davnina,
u grudi ti se sigurno patnja nastanila,
I tvome srcu snažnom strašću se narugala. 
Ili je vjetar puhnuo od mjesta gdje je Kazima,
Il’ munja bljesnula tamo od Idama.17

Ovi stihovi podsjećaju na staru arabljansku kasidu. Spominje se voljena, mjesta na ko-
jima je živjela, motiv vjetra, koji je veoma prisutan u staroj arabljanskoj kasidi, te bljesak 
munje. Zanimljivo je i to da pjesnik u lirskom prologu uopće ne spominje Poslanika, a.s., 
niti nekim prepoznatljivim detaljem na njega aludira. Ljubavni uvod potpuno odgovara sta-
roarabljanskim ljubavnim lirskim uvodima. Jedino mjesta poput Kazime i Idama koji su u 
blizini Meke, odnosno Medine, aludiraju konkretnije na Poslanika, a.s. Ovaj pjesnikov po-
stupak je vrlo dovitljiv. Naime, da je pjesnik odmah eksplicite spomenuo kome posveću-
je pjesmu, slike pjesnika koji žali za svojom draganom ne bi bile u istoj mjeri efektne kao 
sada. Također bi onemogućio recipijenta da u svom umu po svom nahođenju vizualizira 
teško stanje kroz koje pjesnik prolazi i odmah na početku utrnuo bi u njemu osjećaj iščeki-
vanja šta će se dalje desiti. 

Funkcija maločas spomenutih poetskih toponima može biti i dodatno isticanje takozva-
ne poetike nostalgije koja prožima lirski prolog. Tako se spominjanjem poznatih mjesta, u 
našem slučaju onih koja aludiraju na Poslanika, a.s., u potpunosti privlači pažnja onih koji 
slušaju poemu. Na ovaj se način potvrđuje Ibn Kutaybin (umro 889. godine) stav da pjesnik 
nesibom želi ovladati srcem i osjećajima auditorija kako bi ga sigurno doveo do željene 
poente.18 Meissami također odlično primjećuje kako lirski prolog, osim upečatljivog otva-
ranja kaside, veoma uspješno i mudro anticipira krajnju pohvalu.19 

Ovdje je staroarabljanski model lirskog prologa vrlo vješto transformiran u mističko- 
-religijske svrhe. I jedan i drugi pjesnik dovitljivo su se snašli i, poštujući tradicionalne 
norme, uspjeli iskazati ljubav prema Poslaniku, a.s., ali i predstaviti svoj sejr-i suluk, 
odnosno mističko putovanje. Ovaj uvod je inicijalna tačka od koje počinje da se razvija 
i transformiše i koncept hvaljene osobe u Tahmisu. Pjesnici već na početku kazuju da 
se radi o istinskoj ljubavi koja obuzima čitavo pjesnikovo biće. Ovdje se uočava razli-
ka između profane i mističko-religijske pjesme pohvalnice. Naime, pjesnik profanog 
panegirika, kada hvali vladara, vrlo rijetko ili nikako ne osjeća ljubav prema njemu. 
On je vođen željom da ga vladar obilato nagradi za pohvale kojima ga obasipa. Sto-
ga je odnos pjesnika i vladara čisto materijalistički odnosno, ekonomsko-promotivne 
17 TQB, 1. i 2. strofa.
18 Julie Scott Meissami, “Places in the Past: The Poetics/Politics of Nostalgia”, Edebiyat, Vol. 8., godina 

1998., str. 63-106.
19 Julie Scott Meissami, Structure and meaning ..., str. 144.
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prirode; vladar želi promociju a pjesnik svoju nagradu. U Tahmisu, ali i u ostalim mi-
stičko-religijskim pohvalnicama Poslanik, a.s., jeste hvaljeni, ali nikako u onom smi-
slu u kojem se hvale vladari u profanim panegiricima. Ovo znači da su motivi ljubavi 
i pohvale međusobno snažno povezani i jedan drugog uvjetuju, jer hvali se onaj koji 
se voli. Ovi motivi se naprosto pretapaju jedan u drugoga, tako da kada govorimo o 
motivu ljubavi neminovno podrazumijevamo pohvalu i obrnuto. Ovome treba dodati i 
motiv pokajanja pjesnika koji se također uklapa u motive ljubavi i pohvale i sa njima 
zajedno čini “savršeni krug”. 

Naime, pjesnikovo pokajanje i ukor duše potiče iz svijesti o učinjenom grijehu koji je 
personificiran u izdaji Poslanika, a.s., od strane pjesnika. Otvarajući svoju poemu nostal-
gičnim i čežnjivim sjećanjem na dragu koja personificira Poslanika, a.s., pjesnik, ustvari, 
otvara vrata pokajanja koje predstavlja jedan od prvih stadija na duhovnom putu ka proči-
šćenju i Božijoj ljubavi. Slike pjesnika koji plače, gledajući u daljini mjesta gdje je draga 
nekad bila, što u njemu budi neizrecivu i neizdrživu bol, vrlo efektno govore o vremenu 
koje je nekada bilo i događajima koji su prohujali. U sivilu tuge pjesnik sa sjetom dolazi do 
spoznaje da je u prošlosti trebao drugačije postupati, i zbog toga se sada silno kaje. Evo još 
nekoliko stihova koji predstavljaju pjesnikovo stanje:

Srce je ognjište, oko ni trena ne spava,
Vatru suzom želiš gasit a ona se rasplamsava,
Kriješ ljubav snažno a ona ljudima se otkriva. 
Kako ljubav nijekat možeš kad protiv tebe svjedoči,
Tvoje bolesno srce i tvoje uplakane oči.

lice ti je požutjelo bolove kušajući,
Odjednom tajna se otkri ko’ tuga se pokazujući,
Pa kako tajna ljubavi da postoji, u tebi se skrivajući.
Ljubav ti je dvije crte ispod očiju urezala i izblijedjela ti je lice,
Tako da sličiš tulipanu il’ si blijed poput žute ružice.

Ne mogu skriti bol što u grudima mi gori,
Bljesnula je među svijetom, pa me blijesak svog sagori,
Koliko tuge sakrih, a od ljubavi sav izgori’.
Da, prošla je voljena i san mi je otjerala,
A ljubav je uvijek bol i slast u sebi miješala.20

Ljubav o kojoj pjesnik pjeva u uvodu jeste ljubav prema Poslaniku, a.s., koja se u pjesniku 
stalno povećava i pojačava unutrašnja previranja, borbu pjesnika sa samim sobom. Situacija 
20 TQB, 6-8. strofe.
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doista podsjeća na zaljubljenog koji je pogriješio prema voljenoj osobi, pa se sada snažno 
kaje, i tek nakon gubitka uviđa koliko je pogriješio i kakvu je vrijednost pored sebe imao. 

U Uššakijevom Tahmisu Poslanik, a.s., je iskreno voljeni, koji se voli uzritskom, čistom, 
nematerijalnom, nepatvorenom i ovosvjetskim žudnjama nenatrunjenom ljubavlju. Zbog 
svega ovoga možemo konstatovati da se koncept hvaljene osobe postepeno transformiše u 
koncept voljene osobe odnosno, voljenog Poslanika, a.s. U svojim stihovima pjesnici poka-
zuju kako se postepeno razvija njihova ljubav prema Poslaniku, a.s. Inicijalni osjećaj koji 
pokreće pjesnički duh da izriče pohvalu Poslaniku, a.s., kao što smo u prethodnim stiho-
vima vidjeli, je osjećaj kajanja kojeg neminovno prati i tuga. Pjesnici, naime, osjećaju da 
su izdali Poslanika, a.s., svojim griješenjem i posvećivanjem materijalnim i ovosvjetskim 
blagodatima, pa se odlučuju krenuti putem pokajanja i obratiti se Poslaniku, a.s. U njima se 
razvija neizmjerna tuga, jer osjećaju da su izdali voljenu osobu a samim tim osjećaju i da 
su zbog toga daleko od nje:

Nisam noći provodio čineć’ dobro djelo,
Spavao sam svake noći ne mareć’ odveć smjelo,
Za to što godine prolaze i što lažuć’ kratim osijedjelo.
Učinih nasilje onom što je svojim svjetlom tmine otjerao,
Što se Gospodaru svome klanjao i kada povrijeđen je bio.21

motiv tuge je stoga jedan od važnijih motiva koji dopunjuje motiv ljubavi u Tahmisu. 
U Tahmisu je tuga predstavljena kao prirodno stanje pjesnika koje se sve do kraja po-
eme ne mijenja. Pjesnik se kroz čitavu poemu žali Poslaniku, a.s., na svoje teško du-
hovno stanje. 

U Tahmisu ljubav prema Poslaniku, a.s., je predstavljena kao sila koja obuzima čitavo 
pjesnikovo biće. Vidjeli smo da je Poslanik, a.s., voljeni te da se pjesnici ne stide priznati 
svoju ljubav. Poslanika, a.s., nazivaju voljenim, baš kao i sufijski pjesnici koji isti naziv ko-
riste za Boga. Ljubav prema Poslaniku, a.s., u islamu predstavlja jednu od najsnažnijih po-
kretačkih snaga. Ona je preduvjet ili predvorje Božanske ljubavi, a utemeljena je u Kur’anu 
i u poslaničkoj predaji. Reci: “mene slijedite ako allaha volite vi, pa će allah vas voljeti i 
grijehe vam oprostiti, jer allah prašta i On je Samilosni.”22 Ili: Vjerovjesnik je vjernicima 
preči nego što su oni sami sebi...23 

Ova ljubav se ponajprije ogleda u Poslaniku, a.s., kao znaku sveopće milosti poslane 
svim svjetovima. Ko voli Boga taj voli i Poslanika, a.s., a ko voli Poslanika, a.s., kao uzro-
ka svekolikog Božijeg stvaranja, taj mora voljeti cijeli svijet i sve ono što je Bog stvorio. 
21 TQB, 29. strofa.
22 Kur’an: 3:31.
23 Kur’an: 33:6.
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Nadalje, kako to Schuon lijepo primjećuje, ljubav prema Poslaniku tvori temeljni element 
islamske duhovnosti. Ona se pojavljuje iz činjenice da muslimani motre u Poslaniku prvolik 
i uzor vrlina, koje tvore teomorfnu narav čovjekovu, te ljepotu i ravnotežu svemira, i koje 
su tako mnogovrsni ključevi ili putevi koji vode ka oslobađajućem Jedinstvu – to je razlog 
zašto muslimani vole svoga Poslanika i zašto se ugledaju na njega čak i u vrlo sitnim poje-
dinostima svakodnevnog života.24

Ipak, ova ljubav nije ista kao ljubav koju vjernici i pjesnici osjećaju prema Bogu. Ona 
ne smije biti pojmljena u smislu personalističke bhakti, koja bi predstavljala obogotvore-
nje Poslanika. Iako pjesnika u potpunosti obuzima i snažno se ispoljava, ova ljubav nije 
ljubav koja opija poput Božanske ljubavi. Pjesnici su potpuno svjesni svoje situacije i ne 
zapadaju u ekstatična stanja opijenosti izazvana snažnim osjećajima zaljubljenosti u Po-
slanika, a.s., ili očaranosti njegovom ljepotom. Zbog toga se oni mogu nazvati svjesnim 
misticima. Oni se razlikuju od opijenih mistika koji na putu svojih mističkih iskustava, 
u pohodu ka Božanskoj ljubavi, dosežu stepene potpune izgubljenosti i ekstaze. U sufij-
skoj poeziji, naprimjer, motiv opijenosti je veoma raširen a vino simbolizira božansku 
ljubav kojom se opija pjesnik zaljubljenik u Boga. Upravo ova opijenost čini da pjesnik 
zaljubljenik u Boga stvari vidi istinski, odnosno da razabere pravo lice stvarnosti. Tek 
u ovakvom stanju koje osigurava opijenost Božanskim vinom ovaj pjesnik vidi Zbilju – 
hakikat. Nasuprot ovome, u našoj poemi, kao i u pohvalnicama Poslaniku, a.s., općenito, 
možemo govoriti o motivu svjesnosti koji predstavlja stalno bdijenje pjesnika-pokajnika 
nad vlastitom dušom i vlastitim grijehom. Svjesnost je praktično uvjet da bi pjesniko-
vo kajanje bilo ispravno i prihvaćeno, jer kajati se može samo čovjek potpuno svjestan 
grijeha. U Uššakijevom Tahmisu niti jednom nije spomenuto vino (!), dok se spoznaja, 
kajanje, svjesnost, trezvenost i budnost očituju skoro u svakom stihu:

Duša me je obmanjivala sve do same starosti,
Ništa dobro ne uradih, bijah ogrezo’ u lijenosti,
Zato kajem se allahu za sve sramne sklonosti.
Tražim oprosta od Allaha za riječi što djela ih ne prate,
Šta mi bi, kao da nerotkinji pripisah dijete.

Riječi poslušah al’ pouku ne primih,
ljudima govorih al’ sam ništa ne uradih,
Zlo ne zabranjivah i zbog tog’ brzo zažalih.
Naređivah ti dobro a svoje naredbe ne slušah ni ja sam,
Tražih da budeš ispravan a sam ispravan nisam.25

24 Frithjof Schuon, Dimenzije islama..., str. 135.
25 TQB, 26. i 27. strofa.



109 Stihovima ka Sjedinjenju – Tahmis abdullaha salauddina uššakija bošnjaka

Pjesnik je toliko svjestan svoga teškog stanja da želi da ga učini jasnim i obznani ga svima. 
Naročito mu je bitno da Poslanik, a.s., kojem se u odsutnosti obraća, prihvati njegovo jadanje 
i posreduje kod Boga za njega. 

Zajednička crta i jednim i drugim pjesnicima može biti potiranje vlastitoga ega. Međutim, 
dok se kod opijenih mistika ego nastoji što je moguće više potrati na putu ljubavi i sticanja 
znanja o Bogu, kod svjesnih mistika ego se sve više i više unižava zbog svijesti o veličini 
grijeha koje je duša počinila. Čini nam se da se u ovom slučaju radi o onome što jedan ve-
liki islamski mistik, ‘Ayn al-Quḍāt al-Hamadānī, naziva “trganjem iz svog sopstva snagom 
tuge i strepnje”.26 Naime, ne radi se o potpunom tjelesnom i egzistencijalnom razosoblje-
nju kao nekih opijenih mistika, kakav je bio Halladž, već prije o činu najvišeg duhovnog 
ozbiljenja koje neodoljivom snagom transfigurativne ljubavi teži da poništi niži oblik duše 
(nafs ’ammāra bi-s-sū’) koji predstavlja stvarnu prepreku kod dosezanja istinske duhovne 
svijesti.27 Tako i naši pjesnici snažno potiru svoj ego i kore svoju dušu zbog propusta koje 
su činili. U svemu tome ljubav prema Poslaniku, a.s., im pojačava kajanje i tugu. Radi se o 
stalnom i intenzivnom glačanju ogledala vlaste duše u kojoj treba potom da se ogleda mu-
hammadanska duša. 

motiv Poslanikove, a.s., svjetlosti je čest u Uššakijevom Tahmisu i u službi je nagla-
šavanja motiva ljubavi. U jednom od prethodnih poglavlja smo vidjeli kako Uššaki vari-
ra ovaj motiv, gradirajući ga od nižeg ka višem, i to smo posmatrali u kontekstu analize 
stila. Nije suvišno ponovo napomenuti da je u Uššakijevom Tahmisu motiv Poslanikove, 
a.s., svjetlosti u potpunom skladu sa sufijskim naukom o muhammadanskoj Svjetlosti koji 
je među prvima spomenuo Halladž a razradio Ibn ‘Arabi. Evo nekoliko strofa u kojima se 
vrlo lijepo razrađuje motiv svjetlosti:

On je sunce upute, velikane svjetlom napaja svojim,
Poslanici ljudima spas donesoše upravo sa svjetlom ovim,
Čim se sunce ukaza potra tmine svjetlom svojim.
S kojim god znakom poslanici dođoše,
Sve i jedan znak od njegova svjetla posudiše.

Svjetlo Istine, stalni putnik njen, neminovno on je,
Ko god za njom traga, od njega preuzima je,
uzima od njega istinu što zvijezda blistava je.
Jer, on je sunce blagosti a poslanici drugi zvijezde su,
Koje noću ljudima pokazuju koliko lijepe i svijetle su.

26 Vidi: Rešid Hafizović, ‘ayn al-Qudat hamadani i njegova mistička iskušenja, pogovor u djelu: Einolqozat 
Hamadani, Priprave – Tamhīdāt, Kulturni centar Islamske republike Iran i Al-Hoda, Sarajevo, s.a., sa 
perzijskog jezika preveo Namir Karahalilović, str. 268. 

27 Ibid., str. 268.
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Obzorja ovakvu svjetlost ni od sunca ni od mjeseca nisu vidjela,
u jeziku od njegove svjetlosti nijedna tmina nije ostala,
ako nam zađe ova Svjetlost nestat će i večernjeg rumenila.
Divan li je njegov lik što ga prati ćud prekrasna, 
Sav je od dobrote satkan, čista radost lica jasna.28

U sufizmu je Poslanik, a.s., veoma često vizualiziran kao slika sunca, u odnosu na 
čiju svjetlost su sva druga stvorenja puke sjenke. Iz prethodnih stihova se da razumijeti da 
se radi o primordijalnoj svjetlosti Poslanika, a.s. Na samom početku Poslanik je prikazan 
kao sunce koje napaja svojom svjetlošću sve oko sebe. Međutim, vrlo brzo Uššaki otkriva 
da je sunce samo puka metafora koja nije sposobna da iskaže suštinu Poslanikove svje-
tlosti i Poslanika, a.s., naziva Svjetlom Istine. Ovim Uššaki aludira na to da Poslanikova, 
a.s., svjetlost potiče direktno od Božanske Svjetlosti. Sunce jeste najočitija manifestacija 
svjetlosti koju percipira čovjekovo oko, ali i ono kao i drugi kozmički znaci spada u ’āfilīn 
– one koji zalaze, odnosno prolaze. U konačnici, Uššaki svoju ideju maestralno dovršava, 
predstavljajući Poslanika, a.s., kao Svjetiljku Božije Jedinosti, ili kako to u stihovima stoji:

Svjetiljka Njegove Jedinosti svjetlo upute odašilje,
Svojim svjetlom sve fitilje širka on nadmašuje,
a vijest njegova prsa razboritih raskriljuje.
Vijest da Poslanik stiže srca dušmana je uplašila,
Poput rike lava, kao ovce ih je preplašila.29

Ovim činom se usavršava motiv Poslanikove, a.s., svjetlosti. Naime, Uššaki Poslanika, 
a.s., naziva Svjetiljkom Njegove Jedinosti čime dolazi do krajnjih granica razvijanja ovog 
motiva. Ovim se želi reći da je Poslanik, a.s., najdalje zakoračio u područje Božanskog. 
Odabirom specifične leksike (npr. lekseme svjetiljka ), Uššaki ovaj motiv veže i za poznati 
kur’anski ajet o svjetlosti (allah je svjetlost nebesa i Zemlje...30). Osim usavršavanja motiva 
svjetlosti, Uššaki ponovo na jedinstven način veže svoj tekst za Kur’an i tako ga dodatno 
značenjski obremenjuje i daje mu dodatnu važnost. 

Motiv svjetlosti je vrlo važan za poemu koju analiziramo i na više načina se savršeno uklapa 
u već spomenuti krug glavnih motiva (ljubavi, pohvale i pokajanja). Osim svjetonazora pjesni-
ka i njegovog sufijskog poimanja Poslanikovog, a.s., fenomena, zbog kojeg pjesnik i govori o 
Poslaniku, a.s., na ovaj način, motiv Poslanikove svjetlosti je bitan pjesniku i kao zamjena za 
opise Poslanikove, a.s., fizičke ljepote. Naime, pjesnici profane lirike, naprimjer, kada pjeva-
ju o voljenoj, skoro nikada ne mogu izbjeći opise njene zanosne i očaravajuće fizičke ljepote. 
28 TQB, 52-54. strofe.
29 TQB, 114. strofa.
30 Kur’an: 24:35.
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Pjesnici naprosto žele pjevati o tome, jer je uzrok njihove zadivljenosti draganom i njen fizi-
čki izgled. U pjesmama pohvalnicama Poslaniku, a.s., kao što smo već i rekli, rijetki su opisi 
njegove fizičke ljepote. Motiv svjetlosti je savršeno poslužio pjesniku da iskaže silinu svoje 
ljubavi prema Poslaniku, a.s., ne koristeći se opisima njegove fizičke ljepote. Tako pjesnik u 
isto vrijeme može ukazati na ljepotu Poslanika, a.s., ali i na njegov visok duhovni i metafizički 
stepen. Iako se radi o transcendentnoj i primordijalnoj svjetlosti Poslanika, a.s., koja se ne vidi 
okom, pjesnici ovim postupkom uspijevaju aludirati i na Poslanikovu, a.s., fizičku ljepotu jer 
svjetlost je uvijek podrazumijevala nešto lijepo, čisto i nevino.

motiv zagovora (Poslanikovog, a.s., šafā‘ata) izvrsno zatvara krug glavnih motiva. Prema islam-
skom svjetonazoru, utemeljenom na Poslanikovim predajama, na Sudnjem danu Muhammed a.s. 
će imati pravo da pred Bogom zagovara za svoje sljedbenike. Zbog ovoga vjernici nastoje da što 
je moguće dosljednije slijede Poslanika, a.s., nadajući se da će tako u konačnici zaslužiti njegov za-
govor. I u našoj poemi oba pjesnika slave Poslanika, a.s., i iskazuju mu neizmjernu ljubav, iskreno 
se nadajući da će Poslanik, a.s., na Sudnjem danu za njih svjedočiti pred Bogom. 

Slavom svojom njegova zajednica sve ostale nadvisila je,
Pobjedu izvojeva od drugova njegovih dvije generacije,
Njegova vještina u jasnom i iscrpnom objašnjavanju je.
On je Miljenik čijem zagovoru kod Alaha se nadamo,
Za sve strahote Sudnjega dana da uspješno ih prevladamo.
Zagovor njegov zaslužuju oni što se čvrsto za njeg’ drže,
Dok je zabluda sasvim jasna kod onih što od njega bježe,
Zaista je upućen onaj koji po njemu do spoznaje stiže.
On poziva Allahu, pa oni koji njega prihvatiše,
Prihvatiše uže koje puknut’ neće nikad više.31

Nastojanje pjesnika da zasluže Poslanikov, a.s., šafā‘at nije vidljivo samo iz stihova u 
kojima se šafā‘at konkretno spominje. Možemo reći da je nada u Poslanikov, a.s., oprost i 
zagovor na Sudnjem danu duboko utkana u svaki stih poeme, jer kada god pjesnik iskaže 
ljubav Poslaniku, a.s., ili istakne neku njegovu vrlinu i veličinu, on svim srcem želi da se 
približi Poslaniku, a.s., i kod njega zasluži zagovor. Ipak, ovaj motiv je najbolje izražen u 
dva posljednja poglavlja Tahmisa. Evo nekoliko primjera:

Dovoljna mi je utjeha, Salahi tada reče,
Ruka njegova da me zastupa i štiti od nesreće,
moje pročišćenje dolazi od darežljivosti njegove koja obilato teče.
Ja imam njegovu zaštitu jer Muhammed je ime moje,
Od svih ljudi on najprije ispunjava obećanje svoje.

31 TQB, 36. i 37. strofa.
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Njegova potpora protiv svake nesreće najbolja mi pomoć je,
Kad me zlo spopadne njegovim vratima ja se upućujem,
Neizmjerna blagost njegova moju dušu razgaljuje.
Ako me na Danu Suda on za ruku ne uzme iz dobrote svoje,
Onda reci: Jadan li sam ja, jadne li ste noge moje.

Ruke su mu more darežljivosti, zglobovi to dobro znaju,
Svakog vodom on napaja, ljudi žedni ne ostaju,
Ostavlja li on nesretne u vatri da se pate i nestaju.
Daleko od toga da on molitelju svoj šefaat uskrati,
Ili da se molitelj od njega tužan i bez zastupništva vrati.

u svim nesrećama molio sam samo njegov glas da čujem,
Pa sam u tmini osjećaja svojih htio on svjetiljka da mi bude,
Dok sam stihove mu skladao njegov miris ja sam udisao.
Otkako se obavezah da mu hvalu pjesmom skladam,
Uvidjeh da nema prečeg da me spasi, kome da se nadam.32

Na kraju treba zaključiti da je koncept hvaljene osobe u Uššakijevom Tahmisu trans-
formiran u koncept voljene osobe odnosno koncept maḥbūba a to je Poslanik, a.s., s tim 
što ova ljubav nikada ne doseže stepene ‘ašqa, odnosno opijenosti ljubavlju ili ljubavi pre-
ma Bogu. Tako ovaj koncept, ustvari, stoji u sredini između koncepta mamdūḥa, odnosno 
pohvaljenog vladara, i koncepta ma‘šūqa, odnosno Voljenog Gospodara. Ovo je sasvim u 
skladu i sa temeljnom kur’anskom vizijom monoteizma u čijoj srži je diferenciranost Boga 
od svega stvorenog, ali i sa islamskim pogledom na Poslanika, a.s. Koliko god pjesnici/
vjernici voljeli i uzdizali Poslanika, a.s., oni nikada nisu njemu pripisali božanske osobine 
ili smatrali ga božanskom osobom. Kur’an je za svagda decidno utvrdio i ustanovio da je 
samo jedan Bog, Allah, a da je Muhammed a.s. Njegov poslanik i čovjek kao i ostali ljudi: 
Reci: “Ja sam samo čovjek kao i vi; meni se objavljuje da je vaš Bog jedini, uistinu – zato 
se pred Njim uspravite i od Njega oprost tražite, jer teško onima koji mu druga pripisuju.”33 

32 TQB, 142-145. strofe.
33 Kur’an, 41:6.



Mističko-religijski podtekst Uššakijevog Tahmisa

Kur’an u podtekstu Tahmisa 

Vjernici muslimani na razne načine iskazuju svoju duhovnu određenost i uvjetovanost 
Kur’anom, i to gdje god ljudski duh ima da se izrazi, bilo da se radi o načinu ponašanja, dje-
lovanja i općenja u društvu, bilo da se radi o arhitekturi, književnosti ili nekoj drugoj kul-
turalnoj kategoriji. Upravo zbog ovoga možemo govoriti o sveprisutnosti Kur’ana u životu 
muslimana, a to podrazumijeva snažnu utkanost Kur’ana u duhovno biće, svijest i podsvijest 
muslimana. Bošnjaci kao narod koji je veoma rano prihvatio islam i tekovine orijentalno-
islamske kulture, pišući na orijentalnim jezicima, razvijaju islamsku kulturu kao svoj vlastiti 
univerzalni kanon, a Kur’an kao Temeljni Tekst svoje kulture. Oni to ostvaruju i snažnom 
intertekstualnom vezanošću za Kur’an. Stalno vraćanje na Kur’an koje se ostvaruje na više 
načina predstavlja i nastojanje da se dio sebe ugradi u vječni smisao Svetoga Teksta. Na 
vrhu ontološke i semiotičke piramide orijentalno-islamske civilizacije i kulture stoji Riječ 
Božija, koja predstavlja apsolutni semantički uzor. Kur’an tvrdi da na jasan način prokla-
muje Ideju i sebe afirmira kao prenosioca Istine. Stoga žestoko odbija poistovjetiti se sa bilo 
kojim oblikom jezičke umjetnosti kakvu god ona funkciju imala (mimetičku, ekspresivnu, 
simboličku ili neku drugu). Ovaj sakralni tekst, iako je kao tekst objavljen u jeziku, a snaga 
njegovog izraza i argumenata vrlo često je objavljena u sadržaju koji karakteriziraju opti-
malno visoke književno-estetske vrijednosti, kojima se i sam diči, svu svoju argumentaciju 
stavlja u funkciju prenošenja Istine.1 Kur’an je, kako navodi Duraković, stožerni Tekst koji 
u cijelom jednom kulturno-civilizacijskom krugu osmišljava forme stvaralaštva, s težnjom 
stalnih razmicanja granica toga kruga, jer ovaj tekst, uspijeva realizirati svoj uticaj u uni-
verzumu formi i izvan arapskog jezika, odnosno arapskog govornog područja. Ovaj tekst ne 
djeluje samo na razini ideologije već i postulatima poetike i estetike kojima je primarni cilj 
1 Za više informacija o položaju Kur’ana u orijentalno-islamskoj kulturi i njegovom uticaju na istu, prepo-

ručujemo da se konsultiraju djela Esada Durakovića, Orijentologija. univerzum sakralnoga teksta, Tugra, 
Sarajevo, 2007., i Stil kao argument. Nad tekstom Kur’ana, Tugra, Sarajevo, 2009.
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argumentativna afirmacija ideologijskoga.2 Kur’an je postavljen u univerzumu tih formi kao 
epicentralni, stožerni Tekst oko kojeg orbitiraju sve druge forme. Djelujući na ovaj način, Tekst 
ne ostavlja izvan svoga interesiranja i djelovanja nijedan vid čovjekove akcije.3 Kur’anski 
tekst, iako siguran u svoju nadmoć, velikodušno poziva i podstiče na razvijanje umjetničkih 
formi. Kao takav on predstavlja stalan književno-estetski izazov; u cijeloj orijentalno-islam-
skoj kulturi, u arapskoj posebno, oduvijek je imao status nedostižnog uzora.4 Intertekstualna 
veza između književnih djela, a tako i djela Bošnjaka pisanih na orijentalnim jezicima, i 
Kur’ana, ne postoji na relaciji književnost – književnost. Ona, dakle, nije interlinearna. 
Mogla bi se označiti kao transsemiotička, odnosno veza u kojoj podtekst ne pripada umjetno-
sti, pa se intertekstualni odnos uspostavlja na relaciji umjetnost – ne-umjetnost. Ova veza je 
čak specifičnija, jer se ne radi o bilo kakvoj ne-umjetnosti već o Svetom Tekstu, izvoru i utoku 
čitave jedne kulture i civilizacije.5

Sasvim je logično da jedna klasična mističko-religijska poema, pisana na arapskom jezi-
ku, kakav je Uššakijev Tahmis ima svoj kur’anski podtekst, te zato često referira na Kur’an. 
Zanimljivo je pokazati na koji način pjesnici referiraju na Kur’an. Uššakijevo referiranje na 
Kur’an se može smatrati i svjesnim i podsvjesnim postupkom; svjesnim utoliko što pjesnik 
želi na taj način dati važnost svojoj poemi i ukrasiti je kur’anskim citatima i idejama, a pod-
svjesnim utoliko što je Kur’an duboko i do te mjere utkan u samo biće muslimanskog čo-
vjeka, pa tako i Uššakija, da pjesnik ponekad i “nije svjestan” da zbori kur’anskim riječima.

Bilo kako bilo, pisci ili pjesnici, pa tako i naša dva pjesnika, na Kur’an referiraju na 
sljedeće načine:

1) Lingualno – odnosno odabirom arapskog jezika kao jezika Kur’ana. Ovo je naročito 
znakovito i znamenito u slučaju autora koji nisu Arapi a pišu na arapskom jeziku. Bošnjački 
autori, od kojih je jedan u fokusu ovog rada, pravi su primjer za ovo. Sličan je slučaj i kada 
2 Esad Duraković, “Estetička i poetička pozicija Kur’ana u orijentalno-islamskoj kulturi”, Prilozi za ori-

jentalnu filologiju, 58/2008., Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo, 2009., str.34.-35.
3 Ibid., str. 35.
4 Ibid., str. 53.
5 Prije nego se krene sa analizom i klasifikacijom intertekstualnih veza poezije Bošnjaka na arapskom jezi-

ku i Kur’ana trebalo bi napomenuti kako je i sam izbor arapskog jezika da se na njemu piše poezija vrlo 
znakovit čin povezivanja sa Svetim Tekstom. Arapski jezik nije maternji jezik bošnjačkih pjesnika, niti je 
to bio jezik kojim su se služili u svakodnevnoj upotrebi, tako da je njegova upotreba vrlo signifikantna. 
Znamo li još i to da je arapski jezik u Osmanskoj Carevini, u kojoj su bošnjački pjesnici i pisci djelovali, 
bio jezik religijskih disciplina, jasnija postaje činjenica da je njegova upotreba povezana sa Svetim 
Tekstom. Sveti Tekst arapskom jeziku u jednom smislu priskrbljuje oreol svetosti, tako da je njegova upo-
treba u državi koja pretendira da bude islamska bila skoro neizostavna. Zbog toga je upotreba arapskog 
jezika u pisanju poezije, naročito religijskog karaktera, sasvim logična i opravdana. Na taj način pjesnici 
se neraskidivom vezom vežu za Sveti Tekst. 
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se piše drugim jezikom a arapskim pismom. I u tom slučaju, iako ne u istoj mjeri, autor se 
pismom veže za Kur’an. Dobar primjer je bošnjačka alhamijado književnost.

2) Tematski – što podrazumijeva odabir čisto kur’anske teme koja se u cijelosti opjeva 
ili se samo spominje u pjesmi. Najčešće se radi o opjevavanju nekih značajnih kur’anskih 
kazivanja poput kazivanja o poslaniku Jusufu, a.s. i lijepoj Zulejhi, ili pak o Poslaniko-
vom, a.s., noćnom putovanju i uzdigniću u više nebeske sfere, odnosno Isra’u i mi‘radžu. 
I naši pjesnici ovoj temi posvećuju jedan odjeljak. Osim prenošenja konkretne i pozna-
te kur’anske teme, pjesnici vrlo često u svoje stihove utkivaju određene manje tematske 
sekvence iz Kur’ana. 

Najočitije Uššakijevo tematsko referiranje na Kur’an izraženo je u njegovom odjeljku 
posvećenom Poslanikovom, a.s., mi‘radžu i dijelovima pjesme posvećenim Kur’anu. 
Inače, Isra’ i mi‘radž su teme preuzete direktno iz Kur’ana. Naime, o Isra’u govori istoime-
na kur’anska sura, dok se mi‘radž implicitno spominje u suri al-Nağm. Inače, kako smo to 
već napomenuli, Poslanikov, a.s., Mi‘radž je jedna od omiljenih tema tesavufskih pjesnika 
i pjesnika koji su pjevali u pohvalu Poslanika, a.s. Zbog toga ne treba da čudi što su al-Busiri 
i Uššaki ovoj temi posvetili priličan broj stihova. Evo nekoliko stihova iz ovog odjeljka u 
kojem Uššaki razrađuje motiv Poslanikovog, a.s., mi‘radža:

O tragaoče za Sjedinjenjem, okova prolaznosti si se oslobodio,
u traganju svom skrivene blagodati si uzimao i svjedočio,
Sve dok nisi u goste Svemilosnom i Dobrom Bogu dohodio.
Putovao si noću od Svetog Hrama do Udaljenog hrama,
Kao pun mjesec kad putuje a oko njega noćna tama.

Onda kada Džibril kaza:”Da si sami vrh ti dostigao,
Brzo bi iz tmine postojanja izašao,
I prstenom Jedinstva ovjenčan bi tada bio”.
Potom si se uspinjao sve dok stepen nisi dostigao,
Koliko dva luka ili još bliže a taj stepen niko nije postigao.6

Ovi stihovi se nalaze u uvodnom dijelu odjeljka koji govori o Poslanikovom, a.s., 
noćnom putovanju i jasno komuniciraju sa obje maločas navedene sure. Al-Busiri čak u 
svoje stihove eksplicitno utkiva dio kur’anskog ajeta iz sure al-Nağm (قاب قوسين او ادنى – 
koliko dva luka ili još bliže7).

Kada govori o Kur’anu, Ušššaki se, što je sasvim logično, najčešće poziva na sam 
Kur’an, i na to kako je Kur’an sebe okarakterisao. Ovo ne treba nimalo da čudi, jer je 
6 TQB, 103. i 104. strofa.
7 Kur’an, 53:9.
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najbolja karakterizacija Kur’ana, ustvari, ona kur’anska, i to Uššaki vrlo dobro zna, te 
svjesno – katkad eksplicite, katkad implicite – navodi ajete koji govore o Kur’anu:

Tajnu Boga Skrivenoga oni nam objaviše,
I u jednom časku, trenu, k Njemu nas uputiše,
Pred čudima ovih Riječi jezici zašutješe.
Trajno kod nas ostadoše i sva čuda pretekoše,
Čuda drugih poslanika koja biše i prođoše.

On je sudac skroz pravedni, sablja je za ljude zlobne,
Blagosilja, prosvjetljuje i umne i slaboumne,
a tješi i umiruje ljude hude, tužne, skromne.
To su jasni ajeti, u njima mjesta sumnji ne ostaje,
Za onoga što ga niječe i suda nikakva ne poznaje.

Nikom on ne dopušta da ga vara il’ da mu oponira,
Neprijatelj pred njim bježi, u glupake on ih pretvara
u rukama im je prašina, sve i jedan u grob propada.
Njemu niko nikad nije stvarno oponirao,
Čak i žestok neprijatelj poražen se vratio.8

U ovim strofama Uššaki jasno upućuje na nemogućnost imitiranja Kur’ana, odnosno na 
kur’anski ’i‘ğāz, što predstavlja jednu od najbitnijih karakteristika Kur’ana.9 Stihovi direktno 
upućuju na ajet koji kaže: Reci: “Kada bi ljudi i džini udružili se da štogod slično Kur’anu 
ovome sačine, ne bi prinijeli nešto što slično mu je, makar pomagali jedni druge.”10

3) Citatno – što podrazumijeva prenošenje kur’anskih ajeta ili dijelova ajeta. Pjesnici 
vrlo često prenose ajete ili dijelove ajeta, s tim što ih ponekad utkivaju u stihove u integral-
nom obliku, a nekad blago intervenišući u njima i prilagođavajući ih metru i rimi poeme. 
Ovakvo pozivanje na Kur’an je vrlo često i poznato je kao iqtibās – što možemo prevesti 
kao eksplicitni citat ili eksplicitni kur’anski intekst.11

Nije rijedak slučaj da Uššaki u svoje stihove utkiva kur’anske riječi ili kur’anske 
fraze i konstrukcije, te tako citatno referira na Kur’an. U ovom slučaju bismo mogli 
govoriti o eksplicitnim kur’anskim riječima, jer kontekst zahtijeva da ih shvatimo kao 

8 TQB, 89-91. strofe.
9 I za jedan i za drugi motiv postoji obilje primjera u Uššakijevom Tahmisu, ali nam tema nalaže da se 

zadržimo samo na nekoliko reprezentativnih.
10 Kur’an, 17:88.
11 O nekim od ovih veza vidi: Shawkat M. Toorawa, “Modern arabic literature and Qur’an – inimitability, 

creativity, incompatibility”, u: Religious perspectives in modern muslim and Jewish literatures, Routledge, 
New York, 2009., uredili Glenda Abramson i Hilary Kilpatrick, str. 211.
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kur’anske, ali i o riječima koje se koriste u običnom ili pjesničkom govoru a koje po-
stoje i u Kur’anu. Ove riječi ne moramo smatrati nužno kur’anskim. Međutim, znamo 
li za silnu želju pjesnika poput Uššakija da budu u vezi sa Kur’anom na raznim nivoi-
ma, te da su ti pjesnici često bili i hafizi Kur’ana, ne bi čudilo da je kur’anska leksika 
postala i dijelom njihovog vlastitog vokabulara. Evo stihova u kojima Uššaki utkiva 
kur’ansku konstrukciju u nešto izmijenjenom obliku:

Da šta čuju šejtani načina ne nađoše,
Čim na nebo stigoše, snop kamenja sretoše,
I od kugli vatrenih ko’ od lavova pobjegoše.
Na razbježale Ebrehine junake ličiše tog tužnoga dana,
Il’ na vojsku na koju Muhammed kamenje je bacio sa dlana.

Pali u vodu svi njihovi snovi su onda,
Kada je Svjetlost lica dušmana izobličila,
Jer nije Poslanik, već allah bacio je tada. 
Kamenje što je u rukama Poslanikovim Gospodara svoga veličalo,
Kao Junus iz utrobe kita izbačeno je bilo.12

Uššaki komunicira sa Kur’anom, prenoseći kur’ansku sliku bijega nevjernika od 
Objave koja dolazi od Boga, gdje ih Kur’an poredi sa magarcima koji se pred lavovi-
ma u bijeg daju. Stihovi su u direktnoj vezi sa ajetom iz sure al-muddaṯṯir koji glase: 
Zašto onda Opomeni okreću leđa – magarcima rastjeranim nalikuju, Što se pred lavo-
vima u bijeg daju!13 

Zanimljivo je da Uššaki u nešto izmijenjenoj varijanti prenosi posljednji ajet u svoj treći 
polustih. Naime, ajet koji Uššaki varira glasi: فرت من قسورة, dok posljednji stih kod Ušša-
kija glasi: فروا لقسورة. U sljedećoj strofi i jedan i drugi pjesnik komuniciraju sa Kur’anom; 
Uššaki se veže za ajet iz sure al-’anfāl: ...i kada si ih gađao – allah je gađao njih, a nisi ih 
gađao ti...,14 dok se al-Busiri veže za priču o Junusu, a.s. iz sure al-Sāffāt: 

I Junus pripadaše poslanicima, uistinu,
Jer pobježe na lađu krcatu
Pa uze učešća i bijaše od onih što odbačeni su,
Te ga kit proguta, jer zaslužio je grdnju;
I da ne bijaše od onih što allaha veličaju,
Sigurno bi ostao u utrobi kita do Dana kada će oživljeni da budu.15

12 TQB, 66. i 67. strofa.
13 Kur’an, 74:49-51.
14 Kur’an, 8:17.
15 Kur’an, 37:139-144.
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Zanimljivo je da se u izvornom tekstu poeme ne spominje Junus, a.s. po imenu, već tek 
u aluziji. Naime, al-Busiri umjesto imena Junus koristi riječ al-musabbiḥ – onaj koji veliča 
– što je veza sa ajetom u kojem se Junus spominje kao jedan od onih koji veličaju Allaha. 
Na ovaj način, i jedan i drugi pjesnik pokazuju koliko je u njihovoj biti ukorijenjen Kur’an. 
Pjesnici često ne navode eksplicitno kur’anski tekst, pa je potrebno biti dobro upućen u 
sadržaj Kur’ana da bi se shvatilo značenje poeme.

4) Kontekstualno – referiranje koje se ostvaruje na više načina. Prvo, unoseći u svo-
je stihove kur’anski kontekst preko ključnih i poznatih riječi koje se nalaze u ajetima iz 
kojih se i prenosi kur’anski kontekst. Drugo, aludirajući na kur’anski kontekst riječima 
koje se ne nalaze u ajetima iz kojih se prenosi kontekst u stihove. Ovaj drugi način ote-
žava neupućenom recipijentu koji ne poznaje sadržaj Kur’ana pa čak i onom čiji uvid u 
sadržaj Kur’ana nije dovoljno širok. U ovom slučaju, mnogima je teško otkriti da pje-
snik u svoje stihove uvodi kur’anski kontekst, jer ne postoji konkretan pokazatelj koji na 
to upućuje. Ovo svjedoči i o snažnoj upućenosti pjesnika u sadržaj Kur’ana jer pjesnici 
vrlo lahko uvode kur’anski kontekst u svoje stihove. Ovaj postupak je posve prirodan i 
prirođen duhu ovih pjesnika.

Kur’anski kontekst se u Uššakijevim stihovima prepoznaje po ključnim elementima 
– riječima, ne uvijek kur’anskim – koje implicitno upućuju na kur’anski kontekst i na 
kur’ansku priču, čiju poruku Uššaki prenosi u svoje stihove. Uššaki je pravi majstor u na-
vođenju kur’anskog konteksta u svojim stihovima i to je često teško prepoznati ukoliko 
se nema uvida u sadržaj Kur’ana. Uššakijevo majstorstvo i leži u implicitnom navođenju 
kur’anskog konteksta, jer se na taj način pokazuje njegova dosljedna i temeljita upuće-
nost u sadržaj Kur’ana. Uššaki uspijeva vrlo vješto prenijeti kur’ansko kazivanje u svoje 
stihove, pretvarajući kur’ansku priču u svojevrstan mikronarativ i tako je uspješno inkor-
porirajući u mali prostor od svega nekoliko stihova. Evo primjera iz kojeg se vidi kako je 
Uššaki, ne citirajući eksplicitno ajete iz Kur’ana, u svoje stihove prenio kur’ansku priču 
i kur’anski kontekst:

Onaj koji te dostojno opisuje zanemarit će kako te klevetnici opisuju,
Oni koji jasan znak Gospodara svoga zanemaruju,
Tebi je dosta da znaš da oni svom nakitu hvalospjeve pjevaju.
Ostavi kršćane i to kako poslanika uzdižu svoga,
Potom primjerenu pohvalu izreci u slavu Poslanika tvoga.16

U ovom slučaju Uššaki u svoje stihove prenosi kur’ansko kazivanje o Jevrejima i zlatnom 
teletu koje se u Kur’anu više puta navodi. 
16 TQB, 43. strofa.
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5) Hermeneutičko – referiranje koje podrazumijeva da pjesnici vrlo često svojim stihom 
u isto vrijeme i aludiraju na određeni ajet i daju vlastitu interpretaciju istog. I ovo se teško 
otkriva ukoliko čitalac ne poznaje kur’anski sadržaj.

Istiniti i Istinoljubivi u toj pećini su bili, 
u pećini nikog nema, dušmani su govorili.17

Nazivajući Poslanika, a.s., istinom, a njegovog saputnika Abu Bakra, istinoljubivim, 
pjesnik svoje stihove upućuje na ajet iz sure al-Zumar koji glasi: a onaj koji donosi isti-
nu i onaj koji vjeruje u nju – upravo to su bogobojazni. Pjesnik je svjestan da kur’anski 
ajeti mogu imati više značenja. U ovim stihovima pjesnik nudi jedno od značenja ajeta, 
tačnije aludira na to da se ovaj ajet odnosi na Poslanika, a.s., i na Abu Bakra. Poslanik 
je onaj koji donosi istinu a Abu Bakr je onaj koji vjeruje u nju, odnosno onaj koji Istinu 
snažno potvrđuje.

6) Kodno ili šifrirano – vjerovatno je najteže za otkriti, jer predstavlja vrlo suptilnu i ši-
friranu vezu pjesnika i njegovih stihova sa kur’anskim sadržajem koje se najčešće ostva-
ruje preko jedne karakteristične kur’anske lekseme. Ovakva leksema predstavlja ključ koji 
otvara prostor dubljih i širih značenja nego što to stih u kojem se nalazi implicira. Ovim 
postupkom pjesnik dobiva mnogo. Naime, u vrlo kratak tekst od jednog ili nekoliko bej-
tova pjesnik preko kodne riječi recipijentu šalje poruku da se obrati Kur’anu, ukoliko želi 
da stekne dublji uvid u tematiku i značenje stiha. Tako pjesnik nema potrebu da nadugo i 
naširoko obrazlaže temu a u isto vrijeme vješto izbjegava redundantna ponavljanja i čini 
svoj tekst jasnim i konciznim. U ovom slučaju, pjesnik računa na upućenog recipijenta koji 
će prepoznati postavljeni kod, obratiti se Kur’anu i potpunije razumjeti stihove, dok ostali 
ostaju na nivou doslovnog razumijevanja.

Evo primjera gdje Uššaki maestralno veže svoje stihove za Kur’an, i to preko kodne riječi:

Svjetiljka Njegove Jedinosti svjetlo upute odašilje,
Svojim svjetlom sve fitilje širka on nadmašuje,
a vijest njegova prsa razboritih raskriljuje.18

U navedenom stihu Uššaki Poslanika, a.s., karakteriše kao Svjetiljku Njegove Jedinosti, 
ili u izvorniku مصباح وحدته. Na ovom primjeru se u isto vrijeme prepoznaje vještina i maj-
storstvo pjesnika, ali i utkanost Kur’ana u pjesnikov duhovni i fizički bitak. Uššaki, naime, 
bez prepričavanja uspijeva, samo upućenom recipijentu naravno, obrazložiti fenomen i karak-
ter Poslanikove, a.s., svjetlosti, i to kako se ona recipira u sufizmu. Naime, karakterističnom 
17 QBB, 73. bejt.
18 TQB, 114. strofa.
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kur’anskom leksemom مصباح – svjetiljka (za nekoga je ona leksema običnog, profanog 
značenja a ne kur’anska), Uššaki recipijenta upućuje na poznati kur’anski ajet o svjetlosti, 
odnosno 35. ajet sure al-Nūr. Ajet glasi ovako: 

allah je svjetlost Nebesa i Zemlje; kao primjer Njegove svjetlosti jest udubina u kojoj se 
svjetiljka nalazi, svjetiljka je u staklenici, a staklenica – nalikuje blistavoj zvijezdi koja se 
od blagoslovljenog – ni istočnog ni zapadnog – maslinovog drvceta pali, čije ulje gotovo da 
sija premda ga vatra ne dohvati; to je jedna Svjetlost iznad svake svjetlosti; koga hoće allah 
vodi ka Svojoj Svjetlosti, i primjere ljudima allah navodi, a allah je Sveznajući.

Ovaj Uššakijev postupak je vrlo znakovit. Naime, leksema predstavlja kod za deši-
friranje ovog fenomena.19 Upravo zato se i Uššakijeva poema, baš kao i mistički tekstovi 
(poeme) Bošnjaka koji su pisali na orijentalnim jezicima, može izvana proučavati kao 
“semiotička mapa” na kojoj se termini (simboli) prepoznaju kao manje ili više poznata 
mjesta (manje ili više naglašene jake pozicije teksta), dok se na dubinskoj razini sa tih 
istih “pozicija mape mističkog djela” terminološki prodire u neslućene dubine višesto-
ljetne mističke tradicije.20 U našem slučaju, ide se još dalje, principom te’vila (vraćanja 
onome što je prvotno) dolazi se do Kur’ana, samog izvora i utoka cijele islamske, pa tako 
i one mističke, sufijske tradicije. 

Uššaki nema potrebe da detaljno objašnjava karakter primordijalne Poslanikove, a.s., 
svjetlosti, jer je sve već objašnjeno u spomenutom ajetu. Pođemo li tragom Uššakijeve alu-
zije na ovaj ajet, vidjet ćemo koliko njegova pjesnička slika Poslanika, a.s., kao svjetiljke 
Božanske Jedinosti postaje efektivna. Dio ajeta u kojem je spomenuta svjetiljka glasi ovako: 
allah je svjetlost nebesa i Zemlje; kao primjer Njegove svjetlosti jeste udubina u kojoj se svje-
tiljka nalazi, svjetiljka je u staklenici, a staklenica – nalikuje blistavoj zvijezdi...

Iz navedenog ajeta razaznajemo da svjetiljka, ustvari, predstavlja samu srž Božanske 
Svjetlosti. Ona je u samom centru, i to, prvenstveno u staklenici, a onda zajedno sa sta-
klenicom u udubini, odakle, poput zvijezde blistave, odašilje svoju svjetlost. Uššaki Po-
slanika, a.s., naziva svjetiljkom čime želi reći da je Poslanik, a.s., dosegao najviše stepe-
ne bistvovanja u Božanskoj prisutnosti, te da on kao takav i sam biva dijelom Božanske 
Svjetlosti koju odašilje na sva Božija stvorenja.21 Hafizović primjećuje kako sufijska lite-
19 Ovo nas djelomično podsjeća na Barthesovu ideju teksta kao galaksije označitelja kojima pristupamo 

kroz više ulaza, a ni za jedan od njih ne možemo autoritativno ustvrditi da je glavni.
20 Šire o razumijevanju mističkih poema vidjeti: Adnan Kadrić, “O onomasiološko-mističkoj konceptuali-

zaciji poezije Bošnjaka na orijentalnim jezicima”, Prilozi za orijentalnu filologiju 59/2009., Orijentalni 
institut u sarajevu, 2010., str. 109-134.

21 Treba napomenuti da jedno potpoglavlje nikako nije dovoljno da se obradi pitanje Uššakijevog referiranja 
na Kur’an. Tema nas ovde ograničava i ne dopušta širu elaboraciju, pa stoga donosimo samo reprezenta-
tivne primjere. Primjera je mnogo, i potrebna je šira studija da se oni dostatno obrade i predstave.
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ratura, slijedeći tragove kur’anskih kazivanja, Muhammedovu, a.s. duhovnu osobu uobi-
čajeno oslovljava Muhammedovom maslinom ili muhammedanskim svjetlosnim plodom, 
a katkada i plodom Božanskog Stabla, a sjemenje tog ploda je razasijavano od vremena 
do vremena, diljem nama poznate i nepoznate svete geografije koju je crtala Riječ Božija 
u svojim pohodima zemaljskim prostranstvima i ljudskoj civilizaciji.22

Ideje tesavvufa u podtekstu Tahmisa

Poezija Abdullaha Salahuddina Uššakija Bošnjaka vrlo je lijep primjer kako se na 
formalno-strukturalno malom, a semiotički i semantički izuzetno velikom i širokom pro-
storu poezije čuvaju i interpretiraju sufijske ideje. Ovaj pjesnik, u čiju smo se genijalnost 
uvjerili i osvjedočili kroz primjere njegovih veza sa Svetim Tekstom, vrlo vješto i suptil-
no utkiva sufijske ideje u svoje poeme. Budući da je, kao što je i navedeno, bio komen-
tator i idejni sljedbenik Ibn ‘Arabija, sasvim je logično da se u njegovoj poeziji osjećaju 
i svoj snažan odbljesak imaju upravo Ibn ‘Arabijeve ideje. Osim Ibn ‘Arabija, Uššaki je 
svojim poetskim tekstom, iako u manjoj mjeri, vezan i za Mevlana Rumija i njegovu po-
eziju, Halladža, Gazalija, Suhraverdija i ‘Ayn al-Qudata Hamadanija.23 Uššaki je, treba 
to ponovo naglasiti, poznati osmanski komentator i prevodilac djela dvaju sufijskih veli-
kana, Ibn ‘Arabija i Mevlana Rumija. Zbog svoje snažne upućenosti na Ibn ‘Arabija, po-
svećenosti prevođenju i komentarisanju njegovih djela, dobio je nadimak Osmanski Ibn 
‘Arabi.24 Osim toga, Uššaki je i sam bio predani sufija i šejh uššakijskog tarikata kojem 
je i pripadao.25 U prethodnim izlaganjima vidjeli smo koliko se iz sadržaja Uššakijevih 
stihova da naslutiti njegovo sufijsko opredjeljenje. Vidjeli smo i to da je Uššaki posveće-
niji ezoterijskom razumijevanju nego li je to al-Busiri. Zbog svega ovoga, mogli bismo 
reći da se duh tesavvufa osjeti u svakom Uššakijevom stihu i da njegova poema, osim što 
22 Rešid Hafizović, ‘ayn al-Qudat hamadani..., str. 304.
23 Također, mogli bismo sa velikom vjerovatnoćom utvrditi da je Uššaki bio i u kontaktu, i to veoma snažnom, 

sa velikim, možda i najvećim onovremenim, komentarom Ibn ‘Arabijevog djela Fuṣūṣ al-ḥikem, Abdula-
hom Bošnjakom. Ova veza ne samo da svjedoči kontinuitet akbarijanske mudrosti koja se, u ovom slučaju 
prenosi i kroz poeziju, već i totalitet intertekstualnosti koja se promiče u svojevrstan topos ove poezije i 
orijentalno-islamske književnosti uopće. Dakle, u Bošnjakovom djelu je u eksplicitnom obliku, uz izu-
zetno opširan komentar, sačuvano i zapamćeno Ibn ‘Arabijevo djelo, a potom je kao rezultat Uššakijevog 
druženja sa Bošnjakovim komentarom – jednom od osnovnih sufijskih lektira onoga vremena – ovo djelo, 
ili tačnije, njegove glavne ideje, uvedeno u poetski izričaj i tako i na ovaj način prezervirano. 

24 Šire u: Mahmud Erol Kılıc, Otomanski sufija bosanskog porijekla ..., str. 333-340.
25 O uššakijskom tarikatu vidjeti šire u: Mahmud Erol Kılıc, “Seyyed Husamuddin Hasan al-Bukhari al-

Ushshaqi and His Ushshaqiya Order”, Journal of history of Sufism, tom III-IV.
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je pohvalnica Poslaniku, a.s., ima i sufijski karakter. U nastavku ćemo na nekoliko repre-
zentativnih primjera pokazati kako se javljaju i manifestuju ideje tesavvufa u Uššakijevoj 
poemi. Budući da tema ne dopušta širu elaboraciju prisutnosti tesavvufa u podtekstu 
Uššakijeve poeme, ograničavamo se na određeni broj eksplicitnih i signifikantnih primjera 
tesavufskih ideja utkanih u Uššakijev Tahmis. 

Uššaki je naročito bio vezan za Ibn ‘Arabija. Svoje poštovanje prema Ibn ‘Arabiju 
Uššaki je izrazio prilično dugom i nadasve lijepom poemom spjevanom u pohvalu ovoga 
velikana.26 Stoga, ne treba da čudi što su upravo ideje Ibn ‘Arabija i najočiglednije izražene 
u Uššakijevom Tahmisu.

Naročit uticaj na Uššakija, koji je vidljiv u njegovoj poemi, ostavile su dvije Ibn ‘Ara-
bijeve teorije: o jedinstvu egzistencije i muhammedanskoj zbilji. Tesavvufskim idejama, 
poteklim od Ibn ‘Arabija, naročito su bremeniti dijelovi Tahmisa koji govore o Posla-
nikovom, a.s., noćnom putovanju i traženju Poslanikovog, a.s., posredništva, odnosno 
posljednji odjeljci u Tahmisu. Dio koji govori o noćnom putovanju predstavlja ezote-
rijsko, odnosno sufijsko viđenje tog fenomena. U njemu je obilje misli ovog velikana 
islamskog misticizma.

Evo nekoliko primjera iz kojih se jasno vidi da je Ibn ‘Arabijeva ideja duboko ugrađena 
u Uššakijev Tahmis:

O Tragaoče za Sjedinjenjem, okova prolaznosti si se oslobodio,
u traganju svom, skrivene blagodati si uzimao i svjedočio,
Sve dok nisi u goste Svemilosnom i Dobrom Bogu dohodio.
Putovao si noću od Svetog Hrama do Udaljenog hrama,
Kao pun mjesec kad putuje a oko njega noćna tama.

Onda kada Džibril kaza:”Da si sami vrh ti dostigao,
Brzo bi iz tmine postojanja izašao,
I prstenom Jedinstva ovjenčan bi tada bio”.
Potom si se uspinjao sve dok stepen nisi dostigao,
Koliko dva luka ili još bliže, a taj stepen niko nije postigao.

Na udaljenost od dva prsta, il’ još bliže bio se približio,
Tik do logorišta velikoga svoj šator je postavio,
u nasljedstvo zastupništvo od Silnog Boga je dobio.
I svi vjerovijesnici su se pred tobom tada sklonili,
I poslanici kao sluge pred gospodarom kraj tebe su stajali.27

26 O ovoj poemi pogledati: Selami Şimşek, “Türk edebiyatında İbn’ül-Arabi methiyeleri”, Tesavvuf, godina 
9., broj 21, İSTAM, Istanbul, 2008., str. 404-409.

27 TQB, 103-105. strofe.
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Iz prethodnih stihova se vidi kako Uššaki postepeno uvodi ideju o jedinstvu egzistencije 
u svoju poemu. Poslanik je nazvan Tragaocem za Sjedinjenjem (Ṭālib al-Wuṣla), spominje 
se prsten Jedinstva (hātam al-Waḥda) te logorište (Haymatuhu) kao metafora za područje 
Božanske prisutnosti. Pojam hātam u tesavufskom registru označava onoga koji je prešao 
sve postaje na putu Ljubavi i dosegao savršenstvo. I ostali termini pripadaju tesavufskom 
stručnom registru i tesavufskom diskursu. Nedugo zatim, Uššaki eksplicite govori o Posla-
nikovom a.s. stupanju u Božansku Prisutnost (‘Ālam al-lāhūt).

u more allahovog Bića duboko si zaronio,
Od Njegovih svojstava, u najljepša si se ugledao,
Ne doseže spoznaja do svih čuda koje si naslijedio.
Vel’ki li su i časni stepeni koji su ti dati,
Tako da je nemoguće dostići te blagodati.

Onda kad si u Njegovo društvo pozvan i nas si osvijestio,
Najbolje si kapljicama sa izvora Jedinstva napajao,
a kad si Tajnom Zbilje obradovan tad si i nas upotpunio.
Nek’ je blago nama sljedbenicima islama jer imamo,
Zaštitu koja trajna je, do vječnosti da je slijedimo.28

U svojim stihovima Uššaki eksplicite spominje Božansko Biće (Baḥru Ḏāt-i-llāhi) 
i Poslanikovo, a.s., pristupanje u područje Božanskog. Zanimljivo je da Uššaki govori o 
Božanskim Svojstvima u koja se ugleda Poslanik, a.s., a upravo to je jedna od glavnih Ibn 
‘Arabijevih tema. Naime, prema Ibn ‘Arabiju, kroz sva Božija stvorenja se manifestuju Li-
jepa Božija Imena i Njegova Svojstva. To su Božiji znakovi (Āyātu-llāh). Tačnije, radi se 
o značajkama i tragovima Božijih Imena koji se javljaju u stvorenjima. Tako i sam Ibn 
‘Arabi kaže: “Bogu pripadaju Najljepša Imena, a kosmos se manifestuje i ostvaruje kao trag 
tih imena”.29 Nadalje, Uššakijeva tvrdnja da se Poslanik, a.s., ugleda na najljepša Božija 
svojstva, potpuno je u skladu i sa idejom o Poslaniku, a.s., kao savršenom čovjeku (’insān 
kāmil). I ovo je ideja koju je Ibn ‘Arabi razradio. 

Ovdje treba primijetiti i to da je Uššaki ponovo skloniji tesavvufu i ezoterijskom tuma-
čenju od al-Busirija. Al-Busiri, u stihovima koje smo naveli, ostaje na nivou vanjskog, jer 
ne spominje konkretno kakvi su stepeni koje je dostigao Poslanik, a.s., te govori o Božijoj 
zaštiti koju Bog šalje preko Svog Poslanika.

Što se tiče ideje o muhammedanskoj zbilji i muhammedanskoj preegzistentnoj svjetlo-
sti, možemo reći da je u Tahmisu, u Uššakijevim stihovima naročito, Poslanik, a.s., pred-
stavljen upravo u duhu ovih ideja. Evo nekoliko Uššakijevih stihova koji to jasno potvrđuju:
28 TQB, 111. i 112. strofa.
29 William C. Chittic, Ibn arabi – heir to the Prophets..., str. 29-30.
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Jer, on je Zbilja zbīljā i veličanstava,
Od njegove pomoći i milodara čovjek uputu dobiva,
On je voditelj upute a poslanici su družba njegova.
On je onaj čiju nutrinu i vanjštinu Stvoritelj je upotpunio,
Da bi ga potom Sebi za miljenika odabrao.30

I slijedeći stihovi:

Ko ga očnim vidom želi vidjet, ne vidi ga,
Samo onaj koji srcem gleda, taj jedini spoznaje ga,
Kamo sreće da vidjeh svjetlost lica njegovoga.
Ljudi ne mogu spoznati veličinu njegovu jer ne vidi se,
Ni izbliza ni izdaleka osim koliko uskim umom može spoznati se.31

Ili: 

On je Sunce Zbilje Božije, jesi’l svjestan njegove suptilnosti,
ako imaš imalo bistrine njegovim češ putem se zaputiti,
mnogo ljudi spava, zato pazi, k njegovoj bašći moraš se uputiti.
A kako da njegovu suštinu na ovom svijetu postigne,
Narod koji spava i u snu želi da je dostigne.32

Uššakijevo sufijsko shvatanje Poslanika, a.s., odnosno njegova upućenost na Ibn ‘Arabi-
jevu ideju o muhammedanskoj zbilji nije upitna. Zanimljivije je uporediti Uššakijevo shvata-
nje Poslanika, a.s., sa al-Busirijevim. Čak i iz ovih, navedenih strofa, vidi se određena razlika 
u poimanju Poslanika, a.s., kod dvojice pjesnika. Iako al-Busiri, istini za volju, često uzdiže 
Poslanika, a.s., i skoro uvijek ukazuje na njegovu duhovnu dimenziju, on to nikada ne čini u 
mjeri u kojoj to čini Uššaki.33 Na primjeru ovih stihova vidimo da je kod al-Busirija Poslanik, 
a.s., Božiji miljenik čija je ćud upotpunjena, te da je njegov fenomen teško pojmiti. Uššaki, s 
druge strane, pokazuje kako on uspijeva proširiti i rastumačiti fenomen Poslanika, a.s. On o 
Poslaniku, a.s., govori kao o izvoru svih zbiljskih veličanstava čime pokazuje koliko suvereno 
vlada potonjim sufijskim teorijama, naročito onim Ibn ‘Arabijevim.

30 TQB, 41. strofa.
31 TQB, 48. strofa.
32 TQB, 50. strofa.
33 O ovome smo govorili u poglavlju posvećenom temi i motivima u Uššakijevom Tahmisu.



Dijalog kao opće mjesto – Tahmis kao skladna  
koegzistencija starog i novog teksta 

Tahmis kao symbiosis poeticus

Abdullah Salahuddin Uššaki Bošnjak svoju poemu je napisao kao metapjesmu (u formi 
tahmisa) na poznatu religijsku pjesmu pohvalnicu poslaniku, Muhammedu, a.s. Qaṣīda 
al-Burdu, koju je spjevao poznati pjesnik i sufija Muhammed al-Busiri. Uššaki, dakle, u 
vlastiti tekst uvodi tuđi, u ovom slučaju al-Busirijeve stihove, nikako ne intervenišući u 
njima. U teoriji intertekstualnosti, ovaj Uššakijev postupak označava intertekstualnu ekvi-
valenciju (eksplicitni citat) jer se radi o direktnom citiranju tuđeg teksta. Dakle, al-Busi-
rijevi stihovi inkorporirani u Uššakijevu poemu čine eksplicitni intekst koji se podudara 
sa Uššakijevim. Prototekst Uššakijeve poeme je al-Busirijeva poema Qaṣīda al-Burda, 
dok se podtekstom može smatrati cijela orijentalno-islamska književnost i kultura shva-
ćena kao velika intertekstualna zajednica. Jedno od osnovnih pitanja stoga jeste odnos 
između teksta (Tahmis) i citata (Qaṣīda al-Burda) s jedne, ili teksta i podteksta s druge 
strane – pitanje o odnosu između pošiljaoca citatne poruke (al-Busiri) i citatnog primao-
ca (Uššaki) na bilo kojoj razini. 

Uššakijev postupak inkorporiranja tuđih stihova u vlastite, nakon čega nastaje jedna po-
sve nova poema, nesumnjivo podrazumijeva dijaloški odnos sa autorom i stihovima koji se 
preuzimaju. U ovom slučaju radi se o aktivnom odnosu između tuđe i svoje riječi, odnosno 
onome što Bahtin naziva aktivni tip dvoglasnosti.1 

Glavna autorska strategija Uššakija u organiziranju njegove poeme jeste manifestno po-
zivanje na prototekst, koje ima karakter formulirane poetike i koje podrazumijeva ekspli-
citnu prisutnost prototeksta. Uššaki već postojeću temu pokušava sagledati vlastitim oči-
ma spoznaje a prikazati postojećim leksičkim inventarom poetske tradicije svoga vremena. 
1 Citirano prema: Dubravka Oraić, “Citatnost – eksplicitna intertekstualnost”, u Intertekstualnost i interme-

dijalnost, zavod za znanost o književnosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu, Zagreb, 1988., uredili Zvonko 
Maković i drugi, str. 123.

125 
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Novi raspored riječi, novi obrati, drukčiji način dovođenja pojmova u međusobnu vezu i 
prelamanje novih i postojećih ideja i vizija daju tekstu novi literarni život. Svi spomenuti 
elementi dobivaju novu (simboličko-mističku) funkciju, što tekstu daje posebnu vrstu unu-
tarnje živosti važne za višeznačnost stiha. Tema u novim okolnostima nužno postaje “vari-
janta” već poznate teme, uz blago udaljavanje od prototeksta kako bi se ispunio minimum 
originalnosti koja se traži za djela toga vremena. 

Stari tekst – u našem slučaju al-Busirijeva poema Qaṣīda al-Burda – uspijeva da za-
dovolji “horizont čitateljskog očekivanja” samo zato što ima vlastiti unutarnji potencijal i 
moć da se resemantizira i restrukturira unutar postojeće priče i postojeće književne forme, 
a takva resemantizacija najbolje se ostvaruje učitavanjem novih Uššakijevih simboličko- 
-mističkih kodova u već zadati tekst. 

Uššakijeva veza sa al-Busirijevom poemom se uspostavlja na dvije ravni, i to na sinkro-
nijskoj i dijakronijskoj.2 Na sinkronijskoj, odnosno horizontalnoj ravni, veza se uspostavlja 
tako što se radi o istoj poetici kojoj pripadaju i al-Busirijeva poema Qaṣīda al-Burda i 
Uššakijev Tahmis. Uššakijev Tahmis tako stupa u dijaloški odnos sa al-Busirijevom poemom 
koju smatra dijelom vlastitog vrijednosnog sistema, odnosno dijelom mističko-religijske 
islamske poezije i općenito dijelom književnosti orijentalno-islamskoga kruga. S druge 
strane, na dijakronijskoj, odnosno vertikalnoj ravni, veza se ostvaruje sa tekstom koji pri-
pada prošlim epohama. Između Uššakija i al-Busirija prostire se vremenski razmak od pet 
stotina godina i upravo je taj razmak bitan za doživljaj ove veze kao poetski funkcionalne. 
U ovom dugom periodu na društvenom, kulturnom i književnom planu desila su se mnoga 
pomjeranja i mnoge promjene. 

Izbor nekog teksta u svojstvu prototeksta (teksta koji će se prevesti, s kojim će se pole-
mizirati ili koji će se predstaviti kao tekst uzor), kako navodi Moranjak-Bamburać, jeste 
aksiologijski moment, odnosno moment vrednovanja. On može imati karakter suglasnosti ili 
polemike sa tekstom prethodnikom: manifestna suglasnost s predloškom je plagijat, a krajnje 
negativan odnos prema tekstu je njegovo uništenje, odnosno regulacija (editio purificata).3 
Uššaki uspostavlja vezu sa poemom koja se smatra jednom od najljepših, ako ne i najljep-
šom, i svakako najpoznatijom poemom spjevanom u pohvalu Poslanika, a.s. Ova poema 
predstavlja više nego relevantan i dovoljno poznat tekst na kojega je čast pozivati se, a još 
veća čast imitirati ga i proširivati. Stoga je Uššakijev odnos prema al-Busirijevoj poemi od-
nos pun poštovanja i uvažavanja, odnosno konvencionalan. 
2 O sinkronijskim i dijakronijskim intertekstualnim vezama šire vidjeti: Pavao Pavličić, “Intertek-

stualnost i intermedijalnost – tipološki pregled”, u: Intertekstualnost i intermedijalnost, zavod za 
znanost o književnosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu, Zagreb, 1988., uredili Zvonko Maković i 
drugi, str. 158-164.

3 Nirman Moranjak-Bamburać, Retorika tekstualnosti, Buybook, Sarajevo, 2003., str. 59.
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Dijaloška pozicija Uššakija koji je subjekt metateksta je eksplicitno izražena i izražava 
se afirmativnim odnosom prema prototekstu. Afirmativno nadovezivanje polazi od stava sti-
listike određenog pojmom izražajne afirmativnosti, homologije izraza, koja ukazuje na stil-
sku korespondentnost prototeksta i metateksta.4 Uššakijev metatekst razvija sve strukturne 
osobine prototeksta, jer je ovaj svojom temom i svojim sistemom izražajnih sredstava zadao 
subjektu metateksta niz pravila njihove upotrebe i niz vlastitih kodova. 

Uššaki intertekstualnu vezu uspostavlja s obzirom na pretpostavljeni ideal, odnosno već 
postojeći poetički uzor, što je u njegovom slučaju al-Busirijeva Qaṣīda al-Burda. Uššaki i 
sam pripada konvencionalnom razdoblju – razdoblju u kojem se vjeruje da postoji idealan 
stih i idealna kompozicija, te da nije nemoguće doseći i idealnu društvenu ulogu književ-
nosti. Ako se uzmu u obzir vremenski i prostorni momenti u metatekstualnom nadovezi-
vanju, onda je riječ o semiotičkom (znakovnom) aspektu. Semiotički aspekt označava ču-
vanje razlika koje nastaju prilikom različite realizacije vremenskih i prostornih svojstava 
odgovarajuće kulture u komunikativnim pomacima i komunikativnoj situaciji.5 Kod uzi-
manja vremenske dimenzije kao polazišta za razmatranje odnosa Uššakijevih stihova kao 
metateksta i al-Busirijevih kao prototeksta, važnu ulogu igra tzv. “međuvremenski faktor”, 
koji je vododijelnica između nastanka djela i njegove prvobitne komunikacije i metakomu-
nikacije. Uššakijeva poema nastaje po principu komunikacije savremenog (samo u odnosu 
na al-Busirijevu poemu) i historijskog djela. 

Na svom putu Uššaki, u prvom planu, eksplicitnim citiranjem referira na najpoznatiju po-
emu koja je ikad spjevana u pohvalu Poslanika, a.s., al-Busirijevu poemu Qaṣīda al-Burda, i 
to je prvi i osnovni prototekst, odnosno prototekst Uššakijevog Tahmisa. Međutim, Uššaki-
jeva matrica teksta mnogo je duža. Vežući se za al-Busirijevu poemu, Uššaki se neminovno 
veže i za prvu “pravu” pohvalnicu ikada spjevanu Poslaniku, a.s., koja predstavlja jedan od 
poetičkih modela (prastari model) u ovom žanru, Ka‘b ibn Zuhayrovu poemu, Qaṣīda al-
Burdu. U ovom slučaju u obzir treba uzeti veliki put i iskustvo tradicije od 7., odnosno 13. 
stoljeća u arapskoj književnosti, do 18. stoljeća u turskoj književnosti kojoj pripada Uššaki. 
Zbog toga treba imati na umu da je Uššaki imao i tu mogućnost da u svoj tekst utka mnoštvo 
ideja i iskustava tradicije i velikih pjesnika koje nasljeđuje. 

Kako tema i prostor na dozvoljavaju širu elaboraciju, mi ćemo se osvrnuti na vezu iz-
među al-Busirijeve poeme, a tako i Tahmisa, i poeme/uzora, odnosno temeljnog modela ovog 
žanra, Ka‘b ibn Zuhayrove Qaṣīda al-Burde. U literaturi se često navodi kako je al-Busirijeva 
poema Qaṣīda al-Burda imitacija Ka‘bove poeme. Na Ka‘bovu poemu al-Busiri prvenstve-
no referira odabirom imena i tematike svoje poeme. Al-Busiri se, poput mnogih, odlučuje 
4 Nirman Moranjak-Bamburać, Retorika tekstualnosti, Buybook, Sarajevo, 2003., str. 58.
5 Ibid., str. 61.
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povezati sa do tada najpoznatijom pjesmom spjevanom u pohvalu Poslanika, a.s., i to iz 
više razloga. Treba napomenuti da njegova poema nije puko podražavanje kakvih je mno-
go bilo u arapskoj književnosti. Naime, ne radi se o pjesmi koja krišom uzima i varira 
tuđi sadržaj, preuzimajući tuđa poetska sredstva kako bi umjetnički izrazila zadati lirski 
sadržaj. Al-Busirijeva poema je duža i nije spjevana u istom metru kao Ka‘bova, tako da 
se ne može govoriti ni o imitaciji izraženoj na planu forme. 

Al-Busirijeva veza sa Ka‘bovom poemom bitna je iz najmanje dva razloga. Prvo, 
radi se o književnom umjetničkom djelu, pa ne smijemo marginalizirati al-Busirijevu 
želju da se dokaže kao pjesnik koji sjajno poznaje tradiciju i brilijantno vlada poetikom. 
Uz već spomenuti šafā‘at i ovo je svrha pisanja poeme. Drugo, a to je vjerovatno važ-
nije od prvog, al-Busiriju je bitno da su upravo ova poema i njen autor nagrađeni od strane 
Poslanika, a.s., njegovim plaštom, što je u konačnici protumačeno kao amnestija za 
Ka‘ba. Vidjeli smo da je jedna od dvije glavne teme al-Busirijeve poeme, ustvari, poka-
janje pjesnika koji, pjevajući hvalospjev Poslaniku, a.s., želi od njega izmoliti zagovor 
kod Boga i oprost od grijeha. Ni u jednoj pohvalnici Poslaniku, a.s., iz vremena poslan-
stva, a vjerovatno i kasnije, nije tako snažno, ali i umjetnički lijepo, iskazano pokajanje 
pjesnika zbog prijašnjih grijeha kao u Ka‘bovoj. Al-Busiri, mogli bismo reći, oponaša 
Ka‘bovu situaciju – smatra da je ogrezao u grijehu i da je previše bio posvećen materi-
jalnim stvarima, naročito zbog toga jer je zarađivao pjevajući panegirike vladarima. Evo 
jednog al-Busirijevog stiha koji snažno povezuje dva pjesnika: 

učinih nasilje onom što je svojim svjetlom tmine otjerao,
Što se Gospodaru svome klanjao i kada povrijeđen je bio.6

Iz ovih stihova je jasno da al-Busiri sebe poredi sa Ka‘bom, jer je ovaj pjevao pje-
sme rugalice Poslaniku, a.s., zbog kojih se kasnije pokajao. Al-Busiriju je bitno da izra-
zi silinu svoga kajanja, ne prezajući da na tome putu unizi svoju dušu do tih granica 
da prelazi čak u pretjerivanje. Zato i poredi sebe sa Ka‘bom koji je prije bio nevjernik 
i neprijatelj Poslanika, a.s., dok al-Busiri to nikada nije bio. Važan moment koji pred-
stavlja također jaku sponu između dvije poeme je i Poslanikov, a.s., oprost i ukaziva-
nje časti Ka‘bu. Sama tema – pokajanje – zahtijeva da bude okončana oprostom, tako 
da je motiv Poslanikovog, a.s., oprosta iskazan simbolički darovanjem plašta, jedan od 
najvažnijih motiva. Rekli bismo da je on, ustvari, motiv-cilj pjesme. Al-Busiri želi da 
i on nakon spjevanog hvalospjeva dobije od Poslanika, a.s., svoju Burdu, odnosno da 
mu grijesi budu oprošteni:7 
6 QBB, 29. bejt.
7 Predaje navode kako je al-Busirija Poslanik a.s., u snu ogrnuo svojim plaštom, te da je ozdravio nakon što 

se probudio.



129 Stihovima ka Sjedinjenju – Tahmis abdullaha salauddina uššakija bošnjaka

hvalospjev sam mu napisao jer sam time želio,
Okajati svoje grijehe koje pjesmom i služenjem drugima sam činio.8

Osim ovih implicitnih veza, između ove dvije poeme postoje i druge veze, poput slije-
đenja tradicionalnog strukturiranja kaside, počinjanja ljubavnim preludijem, dozivajući ne-
poznatu dragu, opisa Poslanika, a.s., i njegove veličine, itd.9

Za razliku od al-Busirija, Uššaki je, što je i logično, manje upućen na Ka‘ba. I iz njego-
vog podteksta, naravno, izbija Ka‘bova Qaṣīda al-Burda, ali je mnogo jača njegova veza sa 
al-Busirijem. Budući da slijedi al-Busirija, mogli bismo reći da sve što važi za al-Busirija 
kada su u pitanju veze sa Ka‘bovom poemom, važi i za Uššakija. Zbog toga nema potrebe 
to šire elaborirati. Potrebno se zadržati posebno na odnosu al-Busirija i Uššakija.

U prethodnim poglavljima u kojima smo govorili o stilu, sadržaju, temi i motivima 
u Tahmisu, vidjeli smo kako se “ponašaju” Uššakijevi stihovi u odnosu na al-Busirijeve. 
Uššakijev Tahmis predstavlja poemu koja, obrađujući istu temu kao i al-Busirijeva poema 
Qaṣīda al-Burda, dosljedno i s određenim ciljem preuzima njen metar i dijalogizira sa ri-
mom. Treba napomenuti da nije riječ o plagijatu, već o prvorazrednom pjesničkom dija-
logu, jer Uššaki ne preuzima krišom tuđa poetska sredstva, već se koristi istim metrom i 
rimom da bi isti lirski sadržaj oblikovao u novo umjetničko djelo.10 Ambicije ovog novog 
djela nadilaze podražavalački odnos, a određene su kao ambicije prvenstveno dijaloške (da 
li i takmičarske) naravi. Dakle, u Tahmisu, Uššaki sa al-Busirijem dvostruko komunicira: na 
jednoj strani pjesnik izražava snažan doživljaj određenog “predmeta” lirske pjesme (pred-
met pjevanja je Poslanik, a.s., ali i stanje pjesnika) i tako situira svoju poemu kao autentič-
no lirsko pjesničko djelo, dok na drugoj strani se intenzivira dijaloški odnos prema drugom 
autentičnom pjesničkom djelu koje je također predmet poetskog pristupa. Organizirajući 
svoj Tahmis kao autentično pjesničko djelo, Uššaki u isti mah potpuno svjesno i s ciljem 
demonstrira kako se utvrđenim zakonima pjesničkog stvaralaštva mogu stvarati bolja ili 
barem jednako dobra književna djela, upotrebom istih poetskih sredstava na zadatu lirsku 
temu. Uššaki, osim toga, a to smo vidjeli u prethodnom izlaganju, sa znatno višom razinom 

8 QBB, 136. bejt.
9 Pitanje intertekstualnih veza između ove dvije poeme zahtijeva širu studiju. Kako tema ne dozvolja-

va da se šire bavimo ovim pitanjem, zadržavamo se na osnovnim i najvažnijim poveznicama između 
ove dvije poeme.

10 Sličan slučaj je i sa pjesničkim oblikom nazire – pandan pjesme ili pjesme paralele, s tim što je tahmis 
intenzivnije povezan sa pjesmom-modelom s kojom komunicira, jer u vlastiti tekst uvlači tekst pjesme- 
-modela. Nazira, s druge strane, kao što joj i ime govori, nastaje kao pjesma paralela, ne citirajući eks-
plicite pjesmu koju podražava. O naziri vidjeti šire u: Esad Duraković, “Mostarska nazira kao svijest 
o prezrelosti poetske tradicije”, u: Esad Duraković, Prolegomena za historiju književnosti orijentalno- 
-islamskoga kruga, Connectum, Sarajevo, 2005., str. 147-156.
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svijesti nego al-Busiri, komunicira sa književnom tradicijom jer, uspostavljajući neposre-
dan odnos s al-Busirijevom poemom, pjesmom koja je već situirana u sistemu vrijednosti, 
namjerno i ulaganjem maksimalnih napora nastoji svjesno izvršiti prevrednovanje u uspo-
stavljenom sistemu vrijednosti, odnosno u zatečenoj književnoj tradiciji. 

Ovdje treba reći i nešto o takmičarskom odnosu karakterističnom za pjesnike žanra 
tahmisa, ovaj put u kontekstu odnosa Uššakija i al-Busirija. Sami karakter, ali i tematika 
Tahmisa, te sufijski svjetonazor dvojice pjesnika, ne dopušta nikakvo, čak ni u aluziji, uni-
žavanje drugoga ili isticanje vlastitog ega. Zato u kontekstu Tahmisa i ne možemo govori-
ti o takmičenju u pravom smislu riječi gdje postoji pobjednik i pobijeđeni. Uššaki, doista, 
nastoji maksimalno pokazati koliko je upućen u tradiciju i koliko vlada tehnikom poetskog 
stvaranja, ali nikada na štetu al-Busirija. Zato je Uššaki, osim teškoća koje zadaje sami 
žanr tahmisa (ista tema, metar i rima itd.), imao i tu teškoću da u isto vrijeme pokaže svoju 
originalnost i upućenost, pa čak i superiornost, ali da ne zasjeni potpuno al-Busirija. Izme-
đu ova dva autora je veoma dug period, i tu je Uššaki u prednosti, jer ima priliku upoznati 
se sa znanjima i dostignućima koja se javljaju poslije al-Busirija i potom ih vješto utkati u 
svoju poemu. Zbog toga Uššaki, sasvim logično, i nadvisuje al-Busirija, ali nikada snažno 
naglašavajući svoju vještinu i upućenost. To i nije stvarni cilj poeme; cilj je da se zadobije 
naklonost Poslanika a.s., a naposljetku, i njegov zagovor te oprost od Allaha. 

Dobar primjer koji ide u prilog navedene tvrdnje i pokazuje koliki je majstor Uššaki, jeste 
njegovo uvođenje novog konteksta u stihovima, ali tek u aluziji, nikako eksplicite, čime bi na-
glasio svoju širinu i sposobnost i tako nadvisio al-Busirija. Često je potrebno biti veoma dobro 
upućen u sadržaj Kur’ana da bi se shvatilo da se radi o kur’anskom kontekstu koji uvodi 
Uššaki za razliku od al-Busirija koji ostaje na razini historijskih podataka.11 Zato nas odnos 
Uššakija i al-Busirija podsjeća na odnos učenika koji je nadvisio učitelja, ili murida koji je dose-
gao više stepene na putu Spoznaje od svoga šejha, ali je svjestan da je i učitelj/šejh zaslužan za 
njegovo uzdizanje i napredak, i zato biva zahvalan šejhu i javno ne naglašava svoju superiornost.

U srednjovjekovnoj orijentalno-islamskoj književnosti pojam autorske originalnosti shva-
ćao se sasvim drukčije nego u modernoj književnosti, tako da, na osnovu uvida u Uššakijevu 
poemu, dolazimo do zaključka da ona pripada dominantnoj estetici sličnosti. Ovo znači da 
Uššaki ne uvodi tuđi tekst u vlastiti kako bi vlastitu originalnost i inovativnost iskazao na-
glašavajući otklon od uspostavljenih tradicionalnih konvencija. Naprotiv, njegov cilj je da 
uspostavi vezu sa al-Busirijevom poemom, podvrgavajući se istim pravilima za izgradnju 
djela, odnosno respektirajući iste poetičke zasade tradicije i naposljetku, težeći istom idealu. 
Tek u ovim okvirima, Uššaki nastoji i, vidjeli smo, uspijeva, izraziti originalnost. Uššaki je, 
ustvari, pravi “majstor nalikovanja”, koji stvara skoro uvijek nove slike, uvodi nova značenja 
11 Pogledati primjere u poglavlju koje govori o formalnim i stilskim karakteristikama Uššakijeva Tahmisa.
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i sadržaje, navodi nove kontekste koji osvježavaju cjelokupnu poemu, a u isto vrijeme ostaje 
snažno povezan sa al-Busirijem. Ponekad je veoma teško prepoznati ove Uššakijeve postupke, 
pa se neupućenom posmatraču čini kako se Uššaki udaljava od al-Busirija ili mu previše 
nalikuje. Rekli bismo čak da Uššaki, u “stežućim” okvirima koji su mu postavljeni, uspijeva, 
za svoje vrijeme, čak biti i avangardan. Nekonvencionalan pisac (u manirizmu, romantizmu 
ili avangardi), kako kaže Pavličić, kada uspostavlja vezu sa temama starih dijela, čini to da 
ih na nov način obradi, otkrivajući nove aspekte, ali ne odričući se ni onih starih koje je 
uspostavilo starije djelo.12 Uššaki, čini nam se, radi upravo to. Mnoštvo je primjera navedenih 
u prethodnim poglavljima koji pokazuju kako Uššaki na nov način obrađuje motiv ili izjavu 
koju al-Busiri navodi u svome bejtu. Ova Uššakijeva tehnika makar malo podsjeća na postu-
pak avangardnih slikara koji dodaju određene detalje na već postojeću umjetničku sliku, s tim 
što se Uššaki nikada ne izruguje niti šali sa već postojećim modelom.13

Uššakijevi stihovi razvijaju veoma snažan i višeznačan odnos sa al-Busirijevim. Generalno 
gledano, Uššakijeva veza sa al-Busirijevim tekstom jeste modelirajuća veza koja podrazumi-
jeva ono što Popovič naziva “drugostepenim manipulacijama” u toku kojih se originalni tekst 
“prevodi” (prenosi) u novi tekst označen pojmom metateksta. Ovdje je modeliranje shvaćeno 
kao specifično sredstvo rekonstrukcije i spoznaje objektivne stvarnosti.14 Uššakijevi stihovi 
kao metatekst uspostavljaju sa svojim prototekstom različite stupnjeve kontakta koji se mogu 
posmatrati u nekoliko slijedećih odnosa, koji su zapravo poetičke i stilske naravi:

a) Induktivni ili deduktivni odnos što znači da se Uššakijevi stihovi često ponašaju kao 
induktivni ili deduktivni zaključci u odnosu na al-Busirijeve. Dedukcija podrazu-
mijeva zaključivanje iz općega o posebnom, metod mišljenja kod koga se od općeg 
zakona dolazi do posebnih. Induktivno zaključivanje, s druge strane, podrazumijeva 
logičko zaključivanje iz pojedinačnog ka općem, i nije tako očigledno kao dedukci-
ja. Indukcija daje opći stav, koji može poslužiti kao premisa dedukcije. Evo neko-
liko primjera gdje Uššakijevi stihovi zaista izgledaju kao induktivni ili deduktivni 
zaključci u odnosu na al-Busirijeve:

u blagostanju nikad on nije uživao,
Već postojano pokoran bio, razmišljajuć’ se osamljivao,
Ne želeći ovog svijeta uvijek gladan on je bio.
Od silne gladi svoju utrobu je stezao,
Na nježnu kožu svog stomaka, grub kamen je vezao.15

12 Pavao Pavličić, Intertekstualnost i intermedijalnost..., str. 167.
13 Naprimjer, Marcel Duchamp koji je nacrtao brkove Mona Lisi.
14 Vidjeti: Nirman Moranjak-Bamburać, Retorika tekstualnosti..., str.,45.
15 TQB, 30. strofa.
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Ili:
On je Vjerovjesnik plemeniti, dva sveta hrama zastupnik,
Povjerljivi zagovarač, svih svjetova milosnik,
Čestiti i pouzdani, plemenite duše posjednik.
On je Muhammed, najčasniji među ljudima i među džinima,
I među objema narodnim grupama, među Arapima i nearapima.16

U ovim stihovima Uššaki na osnovu partikularnih al-Busirijevih tvrdnji o Poslaniku, a.s., iz-
vlači generalne zaključke. Al-Busiri navodi kako je Poslanik, a.s., od gladi stezao svoj stomak, 
vežući oko pasa kamen, a Uššaki iz toga izvodi zaključak da Poslanik, a.s., u blagostanju nika-
da nije uživao već je bio skrušen i posvećen kontemplaciji. U drugoj strofi al-Busiri navodi 
da je Poslanik, a.s., najčasniji među ljudima, dok Uššaki iz toga izvodi zaključak da je onda 
on i Povjerljivi zagovarač, svih svjetova milosnik. U slijedećem primjeru vidimo kako Uššaki 
zaključuje deduktivno, odnosno od općeg suda ka pojedinačnim ili drugim općim sudovima:

Zagovor njegov zaslužuju oni što se čvrsto za njeg’ drže,
Dok je zabluda sasvim jasna kod onih što od njega bježe,
Zaista je upućen onaj koji po njemu do spoznaje stiže.
On poziva Allahu, pa oni koji njega prihvatiše,
Prihvatiše uže koje puknut’ neće nikad više.17

Iz strofe se razaznaje ko su oni koji su prihvatili Božije uže koje se neće nikada prekinuti.

b) Metaforički odnos, što znači da Uššakijevi stihovi u prenesenom značenju obja-
šnjavaju al-Busirijeve tvrdnje, koristeći trop metaforu. Metafora je zasnovana na 
sličnosti, a sličnost, odnosno ponavljanje i nalikovanje, su temeljni postupci u 
umjetničkoj organizaciji Uššakijeve poeme. Zato je metaforički odnos Uššakijevih 
i al-Busirijevih stihova izrazito prisutan. Ovo znači da semantička determinacija 
ide od al-Busirijevog teksta ka Uššakijevom, pa citatni smisao nastaje po načelu 
adekvacije i metaforičnosti. U ovom slučaju, al-Busirijevi stihovi imaju doslovno 
značenje koje predstavlja osnovu, dok se metaforičko značenje, kao nešto što je izve-
deno iz osnove, iskazuje je u Uššakijevim stihovima. 

c) Metonimijski odnos je također prisutan u Tahmisu, a podrazumijeva unutarsintagmat-
ski odnos međusobnog potvrđivanja u istoj estetskoj razini.18 Ovaj tip intertekstualnog 

16 TQB, 34. strofa.
17 TQB, 37. strofa.
18 O metonimijskim odnosima šire vidjeti u: Roman Jakobson, lingvistika i poetika, Nolit, Beograd, 1966. str. 195- 

-215., i u: Branimir Belaj i Goran Tanacković Faletar: “Protučinjenične uvjetne rečenice, mentalni prostori i 
metonimija u kontekstu teorije konceptualne integracije”, Suvremena lingvistika 62, sv. 2., Zagreb, str. 151–181.
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odnosa ostvaruje se na planu semantike načelom očuđenja, kontrasta, homologije, te 
kreacije novih smislova na podlozi starih19 (s tim što u Uššakijevom Tahmisu umjesto 
prave citatne polemike dolazi citatni dijalog). Dakle, radi se o dijaloško-kreativnom 
odnosu. Tahmis pokazuje da su Uššakijeve i al-Busirijeve ontološke biti slične, ili čak 
identične, pa se između njihovih stihova neminovno javlja i metonimijski odnos. 
Uššakijevi stihovi uvijek predstavljaju asocijaciju na al-Busirijeve. Nekada se ponašaju 
kao dio koji objašnjava cjelinu a nekada kao cjelina koja objašnjava dio. Metonimij-
ski proces ne opisuje se kao zamjena imena na osnovu susjednosti kao kod metafore, 
već kao semantičko prerušavanje. Ovo znači da Uššakijevi stihovi sa al-Busirijevim 
stihovima stoje u izrazito naglašenoj logičkoj vezi koja se ostvaruje po principu bli-
skosti. Al-Busirijevi stihovi se, mogli bismo reći, proširuju i prerušavaju u Ušša-
kijeve. Jednostavnije rečeno, ako za primjer uzmemo riječi kiša i nebo koje stupaju u 
metonimijski odnos, možemo reći da kada al-Busiri kaže kiša Uššaki upotrijebi riječ 
nebo. Evo primjera iz kojeg se jasno vidi metonimijski odnos stilova dvojice pjesnika:

Na šta liči njihova borba, njihova hrabrost kako izgleda,
Dok se bore iza njih grmi, iz sablji im munje sijevaju,
Pitaj one što prenose vijesti, neka ti oni o njima pripovijedaju
Pitaj Bedr i Hunejn, pitaj brdo Uhuda,
Kakva ih je kazna snašla, teška smrtna presuda.20

d) Hermeneutički odnos znači da Uššakijevi stihovi predstavljaju interpretaciju al-Busi-
rijevih stihova. Uššakijevi stihovi skoro uvijek predstavljaju pojašnjenje i jezgrovito 
tumačenje al-Busirijevih stihova. Ovdje također Uššaki pokazuje svoje majstorstvo, jer 
uspijeva da sa svoja tri stiha, koja nadovezuje na dva al-Busirijeva, objasni al-Busirijeve 
stihove i u njima donese nekoliko novih informacija. Također, treba naglasiti da se 
Uššakijevi stihovi, kada je tumačenje u pitanju, u odnosu na al-Busirijeve nerijetko po-
našaju kao ezoterični komentar. U ovakvim slučajevima al-Busiri u svojim stihovima 
ostaje na razini historijskih podataka, odnosno na razini egzoterijskog, čemu Uššaki 
potom daje ezoterijsko tumačenje. Naravno, postoji nemali broj primjera koji pokazu-
ju i to kako su oba pjesnika na istoj razini razumijevanja. Inače je Uššaki, kao što smo 
već vidjeli, nešto skloniji ezoterijskom tumačenju od al-Busirija. 

e) Dekodirajući odnos u jednom smislu također predstavlja interpretativni odnos Uššakije-
vih stihova prema al-Busirijevim, s tim što se u ovom slučaju radi o otkrivanju onoga šta 
je zapravo al-Busiri pojedinom riječju ili određenom konstrukcijom htio da kaže. Dva 

19 Dubravka Oraić, Citatnost..., str. 142.
20 TQB, 124. strofa.
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pjesnika koja međusobno komuniciraju pripadaju različitim i udaljenim vremenskim ra-
zdobljima te imaju različit jezički izraz. Također se ne smije izgubiti iz vida i različit kon-
tekst, društveni i književni, u kojem stvaraju dva pjesnika. Sve ovo navodi na zaključak 
da je Uššakiju bilo potrebno veoma široko znanje da bi razumio al-Busirijevu poemu, a 
potom napisao i vlastitu metapjesmu. Uššaki je zbog svog znanja iz tesavvufa, ali i osta-
lih islamskih nauka, u prilici da suvereno dekodira al-Busirijeve iskaze bez straha da će 
odstupiti od njihovog sadržaja. Evo jednog veoma slikovitog i signifikantnog primjera 
iz kojeg se razaznaje Uššakijevo dekodiranje al-Busirijevih stihova:

Onda kada Džibril kaza:”Da si sami vrh ti dostigao,
Brzo bi iz tmine postojanja izašao,
I prstenom Jedinstva ovjenčan bi tada bio”.
Potom si se uspinjao sve dok stepen nisi dostigao,
Koliko dva luka il’ još bliže, a taj stepen niko nije postigao.
Na udaljenost od dva prsta on se bio približio,
Tik do logorišta velikoga svoj šator je postavio,
u nasljedstvo zastupništvo od Silnog Boga je dobio.
I svi vjerovjesnici su se pred tobom tada sklonili,
I poslanici, kao sluge pored gospodara kraj tebe su stajali.21

Već smo naglasili koliko je frekventna upotreba dijela ajeta iz sure al-Nağm u poe-
ziji upućenoj u pohvalu Poslanika, a.s. Uššaki navodi mističko tumačenje ovog ajeta 
i na taj način dekodira al-Busirijevu tvrdnju. Naime, u mističkim tefsirima se udalje-
nost koliko je između dva luka, koja predstavlja blizinu Poslanika, a.s., Bogu, tumači 
kao udaljenost između ljudskih obrva koje su ustvari lukovi. Prostor između ljudskih 
obrva otprilike je jednak dužini dvaju spojenih prstiju. Ovo govori koliko je Poslanik, 
a.s., bio blizak Bogu, ali se ne da naslutiti direktno iz ajeta, jer ostaje nejasno kolika 
je to razdaljina između dva luka i koji su to lukovi. Potrebno je dobrano imati uvida u 
tesavufski nauk, pa da se zna mističko tumačenje ovoga ajeta. Uššaki to zna i vrlo jed-
nostavno dekodira i osvjetljuje ajet koji al-Busiri inkorporira u svoje stihove. 

Uššakijev prijevod Tahmisa na turski jezik kao interlingvalna autocitanost

Kao što smo već naglasili, Uššaki metodom stih-uz-stih prevodi svoj Tahmis na turski 
(osmanski) jezik. Radi se o veoma značajnoj metatekstualnoj operaciji koja se javlja onda 
kada se unutar teksta (u našem slučaju paralelno s tekstom) konstituira vidljiv tekst-kod 
(prijevod), pa je onda sam tekst, ustvari, organiziran kao “dvotekst”, tj. sastoji se od teksta 
21 TQB, 104. i 105. strofa.
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i njegovog komentara. Poemu koja nastaje na turskom jeziku razumijevamo kao prijevod-
no umjetničko djelo.22 U Uššakijevom slučaju prevođenje je uzdignuto na nivo originalnog 
stvaralaštva, jer njemu polazi za rukom da uhvati onu “platonsku” formu originalne pje-
sme, da reprodukuje cijelu njenu strukturu, čitav svijet njenih slika i sav splet intuitivnih i 
međusobno povezanih simbola. Ovo dolazi do izražaja ako odnos prijevod – original shva-
timo onako kako ga shvata Pari: kao dvije vrste ostvarenje jedinstvene apstrakcije, ako ne i 
sasvim metafizičkoga pralika (arhetipa). Predstavljeno u terminima srodnosti, može se reći 
da uspješan prijevod (kakav je Uššakijev sigurno) treba radije da postane brat nego li sin 
originalu jer i jedan i drugi svode se na jednu transcendentnu Ideju, koja je istinski – iako 
nevidljiv – otac djelu.23 Prijevod je stvaralaštvo zato što se u njemu ponovo izgrađuju for-
ma i sadržina, ne fragmentarno već u jedinstvu. Prevodilac mora da stvori jedinstvo forme 
i sadržine analogno originalu.24 Poznato je kako prijevodna književnost stupa u složene od-
nose s originalnom književnošću i u cjelini, kao oblik stvaralaštva, i u konkretnom slučaju. 
Ona može i da zamijeni i osnaži originalne žanrove (naprimjer, u epohama nastajanja nacio-
nalnih književnosti).25 Uššakijev prijevod nije monolitno djelo već uzajamno prožimanje 
dviju struktura: s jedne strane, tu su sadržaj i formalne osobenosti originala, a s druge, cio 
kompleks umjetničkih crta vezanih za jezik na koji se prevodi. U djelu (u našem slučaju 
poemi) se oba ta sloja, ili, bolje reći kvaliteta koji djeluju jedan na drugoga, nalaze u svoje-
vrsnoj napetosti, koje mogu čak da se izliju i u protivrječnosti (u Uššakijevom prijevodu to 
nije slučaj). Za Uššakija izvornik na arapskom jeziku predstavlja izazov, podsticaj i uzor za 
prevođenje, a tako i pisanje uporedne poeme na turskom jeziku. Izvornik navodi pjesnika 
da istu ideju još jednom iskaže, da je drugim sredstvima, u ovom slučaju jezikom i stilskim 
sredstvima turskog jezika, ponovo oživi. 

Psihologija daleke epohe (al-Busirijeva) može doći u konflikt sa savremenim jezikom 
prijevoda (Uššakijev jezik u odnosu na al-Busirijev) prilikom prenošenja stihova “nabijenih” 
22 Uššakijev prijevod Tahmisa na turski jezik, uvjetno rečeno, možemo razumjeti i kao svojevrsnu pje-

smu-paralelu (nazira) jer, iako nastaje na drugom jeziku, obrađuje istu temu, dosljedno preuzimajući 
metar i dijalogizirajući sa rimom pjesme originala (pjesme na arapskom). Izražavajući pjesnikov sna-
žan doživljaj određenog “predmeta” lirske pjesme, nazira se situira kao autentično lirsko pjesničko dje-
lo a istovremeno optimalno intenzivira svoj odnos prema drugom autentičnom djelu, koje je predmet 
njenoga poetskoga pristupa. Pošto se radi o prijevodu vlastitih stihova, mogli bismo ovu Uššakijevu 
pjesmu nazvati prijevodnom ili interlingualnom nazirom. O naziri vidjeti šire u: Esad Duraković, 
mostarska nazira..., str. 147-156.

23 Vidi: Jirži Levi, umjetnost prevođenja, Svjetlost, Sarajevo, 1982., preveo i pogovor napisao Bogdan L. 
Dabić, str. 19.

24 Radivoje Konstantinović, “O prevođenju poezije”, u: Teorija i poetika prevođenja, zbornik radova, prire-
dio Ljubiša Raić, Prosveta, Beograd, 1981., str. 126.

25 Jirži Levi, umjetnost prevođenja..., str. 84.



Berin Bajrić 136

emocijama. Uššakiju ne samo da nije bilo lahko napisati vrijedno književno djelo, koristeći 
se istom temom, metrom i dijalogizirajući sa rimom originala (Tahmis), već je imao i tu po-
teškoću da uklopi značenje originalne pjesme na identičan način u turski jezik, čija sintaksa 
je potpuno različita od arapskog. Zbog toga i postoje leksička i semantička variranja u pri-
jevodu u odnosu na original, ali nikad na štetu smisla i značenja.26 Ova variranja mogu biti 
subjektivna i objektivna. Subjektivna proizlaze iz Uššakijeve pjesničke slobode da varira 
sadržaj iz originala onako kako on hoće (dok god ne odstupa od značenja i smisla origina-
la). Subjektivno autorsko načelo kod Uššakija je i historijski uvjetovano. Način odabiranja 
i transformiranja leksema, motiva i konteksta zavisi od Uššakijeve privrženosti nazorima 
njegovoga doba, od njegovih religijskih uvjerenja i od nivoa njegove umjetničke vještine. 
Na pojedinim mjestima Uššaki do te mjere varira sadržaj originala da izgleda kao da piše 
novu poemu. I u ovom slučaju se radi o preoblikovanju sadržaja ili uvođenju novog kontek-
sta u stihove poeme, pa na prvi pogled izgleda kako Uššaki odstupa u odnosu na original. 
Objektivna odstupanja proizlaze iz već spomenutih razlika između dva jezika (gramatičkih, 
sintaksičkih i leksičkih). 

Evo slikovitog primjera iz kojeg se vidi Uššakijeva intervencija u sadržaju prilikom pre-
vođenja al-Busirijevih stihova:

فالصدق في الغار و الصديق لم يرما و هــم يقولون ما با لغارمن أرم
Istina i Istinoljubivi u toj pećini su bili, 

u pećini nikog nema, dušmani su govorili.27

غار ایچنده كمسه يوق دير لر دی كافرلر مگر فخرعالم ايله صديق انده ايكن بی الم
u pećini nikog nema nevjernici rekoše, 

mada Ponos svijeta cijelog u njoj s prijateljem bijaše.

U navedenom primjeru Uššaki je u prijevodu al-Busirijevog bejta obrnuo redoslijed 
stihova – al-Busirijev prvi stih je kod Uššakija drugi, dok je drugi stih došao na mjesto 
prvog. Vjerovatno je Uššaki postupio na ovaj način da bi lakše uklopio sadržaj al-Busirije-
vih stihova u zadati metar. Osim toga, u prijevodu navedenog bejta na turski jezik Uššaki 
djelimično odstupa od sadržaja al-Busirijevog prvog stiha. Al-Busiri jasno karakteriše 
Poslanika, a.s., kao Istinu (الصدق). Uššaki uopće ne prenosi ovu leksemu u svoj prije-
vod, već Poslanika, a.s., naziva Ponosom svijeta cijeloga (فخرعالم). Na ovaj način Uššaki 
odstupa od sadržaja, ali ostaje vjeran značenju i smislu al-Busirijevog bejta. Evo još 
26 Variranje sadržaja je opće mjesto u Uššakijevom Tahmisu i to smo naglasili u poglavlju koje govori o 

stilskim karakteristikama Tahmisa.
27 QBB, 73. bejt.
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jednog vrlo zanimljivog primjera iz kojeg se razaznaje Uššakijevo poetsko majstorstvo 
i njegova vještina variranja poetskih slika i sadržaja:

Stihovi na arapskom i njihov prijevod:

شمس الـــحقايق بحر الـــجود كان على
إن الــــخلايق محتـــــاج إلـــيه و لا
ينــــــال في حـــده وصــــــافه و الا
المديـــح إلى امـــــال  تطاول  فـــــــا 
مـــــا فيه من كرم الأخـــــلاق و الشيم

Sunce Suštine, more darežljivosti on sigurno je,
Čovječanstvu cijelom, nema sumnje, potreban je,
Čak i dobar opisivač da ga opiše nesposoban je.
Neka se ne nada hvalitelj da ga valjano može pohvaliti,
Sve vrline i karakter plemenite ćudi ne možeš opisati.28

Stihovi na turskom i njihov prijevod:

شمــــس ذرات حقايق بحر جود ســرفراز
كيم خـلايق اكه محتاج أولديلر اول بي نياز
وصف ايرمز حدينه پس بازار اوصافن يزار
هر نه دكلـو خــلعت وصف مديح اولسه دراز
قــــامت بالاي اســـتعدادنه نسبتله كم

Sunce u česticama Zbilja, more darežljivosti zasigurno on je,
Njegova veličina i bogatstvo cijelom svijetu potrebna je,
Nema tog’ hvalitelja koji bazar svojstava njegovih opisati uspio je. 
Kol’ko god ogrtač hvalitelja dug i širok bio,
Blagodat Božanskih darova nikad nije obuhvatio.

Uporedimo li stihove na arapskom i turskom vidjet ćemo da su poetske slike upotrije-
bljene u stihovima na turskom ljepše, a stilska sredstva kompleksnija i efektnija. Zbog toga 
su, u ovom slučaju, stihovi na turskom sadržajniji.29 Naime, nasuprot genitivne veze sunce 
28 TQB, 86. strofa.
29 Treba napomenuti da ove primjere navodimo samo kako bismo pokazali u kojoj mjeri Uššaki varira 

sadržaj stihova koje prevodi na turski jezik, a ne kako bismo dokazivali koja varijanta pjesme je ljep-
ša i uspješnija. U prethodnim poglavljima smo se osvjedočili kakav poetski majstor je Uššaki i koliko 
uspješno vlada arapskim jezikom. Da bi se utvrdilo koja varijanta Tahmisa je ljepša, sadržajnija i samim 
tim uspješnija potrebno je poduzeti dodatna istraživanja, izvršiti temeljitu komparativnu analizu i jedne i 
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svih Zbilja (شمس الحقايق) Uššaki uvodi proširenu genitivnu vezu sunce u česticama Zbilja 
 Na ovaj način Uššaki uljepšava poetsku sliku iz prvog stiha te proširuje .(شمس ذرات حقايق)
njen semantički opseg. Prema ovom stihu, Poslanik, a.s., predstavlja svjetlost koja dopire do 
najsitnijih dijelova (čestica) Božanske Zbilje, što upućuje na Poslanikov, a.s., krajnji stupanj 
spoznaje Boga i njegovo obitavanje u Božanskoj prisutnosti. Ovo je vrlo efektna poetska 
slika kojom Uššaki dodatno objašnjava stihove na arapskom jeziku. Na osnovu ovoga mo-
žemo zaključiti da je odnos Uššakijevih stihova na arapskom i turskom jeziku sličan nje-
govom odnosu prema al-Busirijevim stihovima, odnosno da se i u ovom slučaju ostvaruju 
slične metatekstualne operacije.30 

Zanimljiv Uššakijev postupak koji oneobičava, razbija monotoniju strofe i efekt-
no djeluje na recipijenta je i njegovo uvođenje metafore bazar svojstava njegovih 
 čime vrlo slikovito ukazuje na mnoštvo Poslanikovih, a.s., osobina koje (بازار أوصافن)
hvalitelj ne može obuhvatiti. U istom stihu na arapskom jeziku umjesto metafore Uššaki 
upotrebljava jednostavnu hiperbolu (Čak i dobar opisivač da ga opiše nesposoban je). 
Stih na turskom tako izgleda mnogo efektniji zbog toga što, osim naglašenog izraza, po-
stoji i metaforički transfer. Na isti način Uššaki postupa i prilikom prevođenja al-Busiri-
jevog bejta. Nasuprot al-Busirijeve jednostavne i jasne tvrdnje Neka se ne nada hvalitelj 
da ga valjano može pohvaliti, / Sve vrline i karakter plemenite ćudi ne možeš opisati., 
Uššaki stihove na turskom ponovo obogaćuje metaforom i kaže: Kol’ko god ogrtač hva-
litelja dug i širok bio, / Blagodat Božanskih darova nikad nije obuhvatio. Uššakijevo po-
etsko majstorstvo i njegova pjesnička sloboda ovdje triijumfiraju. Širina ogrtača mogla 
bi označavati visok društveni položaj i stepen učenosti pjesnika-hvalitelja. Tako stihovi 
kazuju da neovisno o učenosti i poetskoj umješnosti pjesnika, Poslanikova, a.s., svoj-
stva se ne mogu obuhvatiti jezičkim izrazom, a Poslanik, a.s., se ne može valjano opi-
sati. Ova tvrdnja se dodatno pojačava u narednom stihu u kojem Uššaki naglašava kako 
su svojstva Poslanika, a.s., ustvari, Dar Božiji, pa je i logično da se ne mogu obuhvatiti. 
Pjesnik se ponovo implicite veže za Kur’an, tačnije za ajet: Budete li brojali blagodati 
allahove, pobrojati ih nećete...31 

Ono na šta treba obratiti posebnu pažnju jeste to da je Uššaki u prijevodu al-Busiri-
jevog bejta odstupio od njegovog sadržaja. Al-Busiri ne spominje ni ogrtač hvalitelja ni 
Poslanikova, a.s., svojstva kao dar i blagodat Božiju. Al-Busirijev bejt je, kao što smo 

druge pjesme, te se podrobno uputiti u stilske osobenosti pjesme-varijante na turskom jeziku. Tema ovog 
rada je književnoteorijska i stilistička analiza Uššakijevog Tahmisa na arapskom jeziku, pa se stoga ogra-
ničavamo samo na to da ukažemo na opće karakteristike Uššakijevog prijevoda na turski jezik te njegov 
odnos prema originalnoj pjesmi.

30 Pogledati prethodno potpoglavlje.
31 Kur’an, 16:18
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već vidjeli, veoma jasan i jednostavan. Uššaki svoj prijevod uljepšava poetskim slika-
ma u koje je ugrađena metafora. Ipak, moramo naglasiti da Uššaki u svom prijevodu 
ostaje potpuno vjeran smislu i značenju al-Busirijevih stihova (što predstavlja normu 
koju tradicija uspostavlja). 

Prijevodom na turski jezik Uššaki obogaćuje svoju nacionalnu književnost novim je-
zičkim vrijednostima, ne samo kreirajući nova izražajna sredstva već asimilirajući i stra-
ne (arapske) izraze. Tako Uššaki novoj verziji Tahmisa ne samo da daje lični pečat, što je 
i logično, već poemi udahnjuje život i osposobljava je za estetsko djelovanje. Uššakijeva 
poema na turskom baš kao i nazira, namjerno i ulaganjem optimalnih napora nastoji izvr-
šiti prevrednovanje u uspostavljenom sistemu vrijednosti zatečeno u književnoj tradiciji.

Navodeći u svom umjetničkom djelu i prijevod na turski, Uššaki precizno definira po-
ziciju pisca i poziciju čitaoca: poziciju pisca tako što se sve osobine teksta tumače kao po-
sljedice piščeve svjesne namjere; a poziciju čitaoca tako što se od njega očekuje da lakše 
razumije osobine teksta u tadašnjem sistemu književnih vrijednosti. Uššaki čitaocu nudi 
interpretaciju poeme napisane na arapskom jeziku i tako uspijeva da osigura dojam o po-
etičkoj i ideološkoj ispravnosti svoje poeme. Piscu se tako osigurava poetički dignitet, 
a čitaocu se nudi ključ za lakše razumijevanje.32 Uššakijev prijevod tako postaje pojava 
domaće (osmanske) književnosti i vrši iste kulturne funkcije kao i original. Povrh toga, 
ovaj prijevod ima još i specifičnu saznajnu vrijednost, jer informiše o originalu i inostra-
noj (arapskoj) kulturi uopće.

Ako prijevod načelno shvatimo kao oblik interlingualne citatnosti,33 onda Uššakijev 
prijevod vlastitih stihova na turski jezik možemo smatrati interlingualnom autocitatnošću 
ili interlingualnom autoreferencijalnošću. Budući da, prevodeći svoj tekst citira sam 
sebe, Uššaki pokazuje kako su on kao autor i njegova poetika postali predmetom vlasti-
toga teksta. Ovaj Uššakijev postupak može se shvatiti i sistemski opisati s pomoću ka-
tegorijalnog semiotičkog trokuta.34 Uššakijev Tahmis pisan na arapskom jeziku zauzima 
mjesto označitelja – zadani tekst, mjesto označenoga zauzima svijest o vlastitom tekstu 
– autometatekst, a mjesto označenoga predmeta, denotata ili referenta, njegov prijevod 
Tahmisa na turski – autotekst. Po vrsti autoteksta koji postaje predmetom vlastitoga tek-
sta možemo reći da se radi o poetičkoj autoreferencijalnosti jer je predmet teksta autor i 
32 Ovo je često onda kada se u opticaju nalazi više različitih poetika, ili onda kada je književnost izložena 

velikoj društvenoj pažnji, pa zato svaka kriva interpretacija može imati neko dalekosežno značenje. Vidi: 
Pavao Pavličić, “Čemu služi autoreferencijalnost?”, u: Intertekstualnost & autoreferencijalnost, Zavod za 
znanost o književnosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu, Zagreb, 1993., str. 107.

33 Vidi: Dubravka Oraić, Citatnost..., str. 149.
34 O ovome šire vidjeti u: Dubravka Oraić, “Autoreferencijalnost kao metatekst i kao ontotekst”, u: Inter-

tekstualnost & autoreferencijalnost, Zavod za znanost o književnosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu, 
Zagreb, 1993., str. 136.-139.
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njegova poetika: stil, shvaćanje žanra i funkcije teksta, odnos autora prema čitaocu itd. 
Po vrsti autometateksta, tj. svijesti o vlastitom tekstu, u ovom slučaju se radi o ekspli-
citnoj autoreferencijalnosti, jer je autor svjestan svoga susreta sa samim sobom pa svoju 
poetiku direktno tematizira. Po žanrovskoj pripadnosti zadanoga teksta u Uššakijevom 
slučaju se radi o umjetničkoj atoreferencijalnosti, jer je ona dio imanentne strukture knji-
ževnoga teksta i obuhvata sve implicitne i eksplicitne autometatekstove koji se pojavljuju 
u samoj strukturi teksta. I konačno, po odnosima koji se uspostavljaju u sklopu kategori-
jalnog autoreferencijalnog trokuta, s jedne, i po njegovom položaju u sistemu kulture, s 
druge strane, možemo reći da se radi o neutralnoj autoreferencijalnosti, jer između svih 
članova trokuta vlada nepomućen sklad, pa se poetička autoreferencijalnost ostvaruje u 
umjetničkoj strukturi. 

Svaki autoreferencijalni tekst, pa tako i ovaj Uššakijev, otkriva autorovu superiornost u 
odnosu na kreiranu fikciju. Autor (Uššaki) kao umjetnik sebe prikazuje u činu umjetničke 
kreacije, pokazuje svoju (nad)moć nad tekstom i svoju slobodu kreativnog subjekta (u okvi-
rima koje postavlja tradicija naravno). Ovdje se možemo poslužiti metaforom ogledala, ali 
ne kao simbola narcisoidne autoreferencijalnosti prisutne u epohi postmodernističke samo-
svijesti (o narcisoidnosti ne može biti riječi u ovoj poemi), već onako kako je ova metafora 
shvaćena u orijentalno-islamskoj kulturi.35 Naime, Uššakijev Tahmis je strukturiran tako da 
poema na arapskom paralelno (stih-uz-stih) “teče” sa poemom na turskom, odnosno svojim 
prijevodom. Izgleda kao da stihovi na arapskom “gledaju” svoju refleksiju u stihovima na 
turskom. Ono što možemo da tražimo od ogledala je da bude sasvim vjerno, da bude toliko 
čisto da se slike odražavaju bez deformacija. Uššaki upravo to i postiže, tako da pjesma- 
-paralela na turskom jeziku, ako i nije ljepša, onda svojom ljepotom i sadržajnošću ravno-
pravno konkurira pjesmi na arapskom.
35 Sufije smatraju kako je ljudsko srce ogledalo Božije, oni čija su srca čista i izglačana mogu poslužiti kao 

posrednici i prenosioci Božije ljepote. Ogledalo je simbol koji objašnjava kako učenik uči govoriti i djelo-
vati: kao papagaj stavljen pred ogledalom iza koga govori neko koga ptica (misleći da je odraz u ogledalu 
drugi papagaj) pokušava oponašati, učenik biva podučen riječima učitelja, koji služi kao Božije ogledalo. 
Osoba čije srce postane čisto ogledalo u stanju je raspoznati želje i misli drugih kao svoje. Poslanikov 
a.s. hadis: Vjernik je vjerniku ogledalo je edukativno sredstvo; kada neko vidi neke nevaljale osobine kod 
svoga komšije, trebao bi ih prepoznati kao svoje vlastite greške i pokušati ih odstraniti iz svog vlastitog 
karaktera. Cijeli svemir se može smatrati ogledalom Božanskog, može se smatrati ogledalom Božije 
ljepote i veličanstva. Bog je bio skriveno blago i htio je da bude spoznat i stvorio je svijet kao ogledalo u 
kojem će promatrati Svoju vlastitu ljepotu. Samo neznalica se divi naličju ovog ogledala umjesto da gleda 
Božiji odraz u njegovu naoko praznom licu. Ogledalu je slično srce zaljubljenog koje je u potpunosti ispu-
njeno likom onoga koga voli, tako da se na kraju ogledalo i lik ne mogu razlikovati i voljeni je, u ovome 
ogledalu, bliži zaljubljenom nego sebi: ogledalo ih sjedinjuje. Šire o simbolima u orijentalno-islamskoj 
kulturi vidjeti: Annemarie Schimmel, Odgonetanje Božijih znakova. Fenomenološki pristup islamu, el-Kalem, 
Sarajevo, 2001., preveo sa engleskog Fikret Pašanović
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***

Nakon detaljne analize Uššakijeve poeme i uvida u njegovo umjetničko organiziranje 
Tahmisa, dolazimo do zaključka da bi njegov način citiranja tuđeg teksta mogao pripadati 
i ilustrativnom i iluminativnom tipu citatnosti, pa ovaj njegov postupak možemo uvjetno 
nazvati ilustrativno-iluminativnim tipom citatnosti. Naime, ukoliko neki tekst citira tuđi 
tekst tako da imitira njegov smisao, ako su citati u sistemu vlastitog teksta po svom 
položaju važniji od vlastitih dijelova, ako u sistemu kulture postoji stroga hijerarhija vri-
jednosti, pa se kulturna tradicija i tuđi tekstovi uopće shvataju kao riznica, ako se citira-
ni autor zajedno sa svojim tekstom orijentira na čitatelja i njegovo konvencionalno zna-
nje i ako tekst u cjelini svih svojih semiotičkih relacija obavlja funkciju tuđeg podteksta, 
onda se radi o ilustrativnom tipu citatnosti. U suprotnom, kada citirani tekst kreira novi 
i neočekivan smisao, uzimajući tuđi tekst i njegove citate kao povod za stvaranje vlasti-
tih nepredvidivih značenja, kada je položaj citata unutar vlastitog teksta nebitan i kada 
vlastiti tekst vodi ravnopravan dijalog i orijentira se na autorovo originalno iskustvo, pa 
sebe želi prezentirati i potvrditi kao bolji od dotadašnjih tekstova, onda govorimo o ilu-
minativnom tipu citatnosti.36 

Obratimo li pažnju na značajke ova dva tipa citatnosti, vidjet ćemo da se u Uššakijevom 
djelu u jednom smislu, ostvaruje ponešto od oba ova tipa. Uššaki nesumnjivo pripada kulturi 
u kojoj postoji stroga hijerarhija vrijednosti. On preuzima poetski model čiji smisao i formu 
imitira i slijedi, svoj tekst potvrđuje upravo pozivanjem na poetski model već vre dnovan u 
sistemu orijentalno-islamske književnosti, kulturu doista poima kao riznicu iz koje je čast 
i obaveza crpiti, orijentira se na konvencionalno znanje recipijenta i naposljetku, u velikoj 
mjeri, ne baš u potpunosti, obavlja funkciju tuđeg podteksta (al-Busirijeve poeme). Zbog 
svega ovoga njegova poema pripada ilustrativnom tipu citatnosti. 

Međutim, činjenica je i to da Uššaki ne smatra kako njegov tekst nije važan, ili kako je 
al-Busirijeva poema važnija od poeme koja će nastati, pozivajući se na nju i citirajući njene 
stihove. On, doista, pokazuje vrlo visok stepen poštovanja prema ovoj poemi. U isto vrije-
me, a u to smo se dobrano uvjerili, Uššaki pokazuje koliko je sposoban da, u tako ograni-
čavajućim okolnostima kakve postavljaju pravila žanra tahmis, utka i vlastitu misao, done-
se obilje novih detalja, poveže se sa raznim kontekstima te tako bude i originalan. Već smo 
rekli kako je odnos pjesnika tahmisa dijaloško-takmičarski, te smo naglasili da je pjesniku 
koji svoje stihove nadovezuje na tuđe cilj pokazati kako je moguće isti motiv ili istu temu 
izraziti i drugim stilskim sredstvima i tako nadvisiti pjesnika na kojeg se poziva. Na primje-
rima iz Uššakijevog Tahmisa osvjedočili smo se o kakvom se geniju radi. Vidjeli smo da 
je Uššakiju itekako bitno, mada to nikada nije pretenciozno, da pokaže svoju sposobnost i 
36 Vidjeti: Dubravka Oraić, Citatnost..., str. 142-143.
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originalnost. Vidjeli smo, nadalje, kako Uššaki često uzima al-Busirijeve citate kao povod za 
stvaranje vlastitih nepredvidivih i novih značenja, te kako novim kontekstom osvježava svi-
jet poeme. Ove Uššakijeve postupke mogli smo razotkriti tek nakon temeljitog i imanentnog 
pristupa njegovom djelu, ali i upućivanjem u sadržaj Kur’ana i sufijsku misao. Naposljetku, 
Uššaki vodi ravnopravan dijalog sa al-Busirijem i u mnogo slučajeva ga nadvisuje. Ovdje 
treba podsjetiti na simboliku odnosa murid – šejh, odnosno učenik – učitelj. Sve ovo govori 
kako je Uššakiju al-Busirijeva poema itekako bitna, ali da Uššaki želi svoj tekst predstaviti 
kao jednako dobar, ako ne i bolji. Zbog svega ovoga čini nam se da je Uššakijev postupak 
citiranja al-Busirijevih stihova kao temeljni poetički postupak ilustrativno-iluminativan.



Uššakijev blagoslov Poslaniku  
kao duhovno pročišćenje koje prethodi Sjedinjenju

U analizi Tahmisa Abdullaha Salahuddina Uššakija Bošnjaka na al-Busirijevu poemu Qaṣīda 
al-Burda treba još jednom podsjetiti na sufijsko opredjeljenje dvojice pjesnika. Zato ne treba 
da čudi što pjesnici svoje sufijsko i mističko iskustvo prenose u svoje poeme. Baš kao i u su-
fizmu, i u svijetu poeme koju piše jedan sufijski pjesnik, a u našoj poemi je to više nego oči-
gledno, pjesnika treba shvatiti kao salika – duhovnog putnika koji stremi višim metafizičkim 
stepenima i dubljim transcendentnim iskustvima. U Uššakijevom Tahmisu pjesnik zaista je-
ste salik koji od početka do kraja poeme putuje i na tom putovanju bilježi odblijeske iz svijeta 
vlastitoga duha. Na kraju krajeva, nije li upravo putovanje opće mjesto u arapskoj kasidi ma 
kojeg žanra ona bila, i nije li kasida upravo neka vrsta imaginarnog putovanja, a u našem slu-
čaju duhovni putopis? Duhovni putnici nisu uvijek isti, niti je duhovni put kod svih salika isti. 
Cilj svih salika svakako jeste isti, a to je dosezanje najvišeg stepena jedinstva sa Bogom. 
Različiti su načini na koje se dolazi do cilja i različite su postaje – mekami (maqāmāt) koje 
salik prelazi na svom duhovnom putovanju. U sufijskoj poeziji glavna tema je najčešće ljubav 
prema Bogu i njoj pjesnik posvećuje svu svoju pažnju. On je beskrajno zaljubljen u Gospodara 
Koji je sve stvorio i samim time u svemu ostavio trag svoje ljubavi. Sufijski pjesnik u svojoj 
poemi otkriva te tragove i nastoji ih slijediti sve do konačnog sjedinjenja sa Voljenim.

U poemi koju smo analizirali situacija je nešto drugačija. Naime, poema je posvećena 
Poslaniku, a.s., i spjevana njemu u hvalu i slavu. Međutim, ova poema nije poput standard-
nih pjesama pohvalnica upućenih vladarima, i o tome smo već govorili. Znajući za svjeto-
nazor dvojice pjesnika, ali i iz sadržaja poeme, razaznajemo da se zaista radi o prelaženju 
duhovnog puta i sticanju metafizičkih iskustava baš kao i u sufijskoj poeziji posvećenoj 
ljubavi prema Bogu. Razlika je u tome što je osnovna tema ove poeme, i ove poezije uopće, 
Muhammed a.s. Dakle, možemo reći da se radi samo o jednom drugačijem duhovnom pu-
tovanju i drugačijim postajama koje pjesnik prolazi, dok je cilj uvijek isti. Samo ako se po-
vršno gleda, ova poema izgleda kao uspješna i estetizirana pohvala Poslaniku, a.s. Imanentni 
pristup poemi otkriva mnogo dublje smislove.

143 
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U suštini, cijela poema, baš kao i mnoge druge koje pripadaju ovom žanru, predstavlja 
svojevrsnu molitvu ili blagoslov Poslaniku, a.s., kojom pjesnik želi da okaje svoje grijehe 
i uzdigne se u više sfere služenja Bogu. Tako je i ova poema neka vrsta odgovora na uputu 
iz poznatog ajeta u kojem se pozivaju vjernici da stalno blagosiljaju Poslanika, a.s.: Vjero-
vjesnika blagosiljaju allah i meleki Njegovi; o vi koji vjerujete, blagosiljajte ga i vi i upu-
ćujte mu pozdrav srdačni!1

Kao što Schuon lijepo primjećuje, ovaj ajet predstavlja pisano uporište “blagosilja-
nja Poslanika” – molitve koja se općenito koristi u islamu, pošto je preporučuju Kur’an 
i sunna, i koja u ezoterizmu preuzima posebnu odliku u kojem postaje osnovni simbol.2 
Prema sufijskom tumačenju, Poslanik, a.s., predstavlja duhovno počelo i Potpunost čiji 
su odvojeni dijelovi ili odsječci vjernici.3 Vjernik, u našem slučaju pjesnik, izričući bla-
goslov Poslaniku, a.s., ustvari, iskazuje svoju težnju ka vlastitoj potpunosti. Ovaj blago-
slov odnosio bi se na intermedijalnu postaju, odnosno na širenje koje prati pročišćenje i 
koje prethodi ujedinjenju; u tome je i bit hadisa: “Nijedan čovjek neće susresti Boga, ako 
prvo nije susreo Poslanika.”

Pjesnici nisu slučajno odabrali da svoj duhovni put i svoje duhovno pregnuće iskažu pje-
smom u čijem centru je ličnost Poslanika, a.s. Vrlo bitna, ako ne i najbitnija karika, na sali-
kovom putu usavršavanja duše je Muhammed a.s. Naime, pjesnik u poemi nedvosmisleno 
naglašava da je grešan, da se odlučuje krenuti putem pokajanja, obratiti se Poslaniku, a.s., 
i pohvalom od njega izmoliti zagovor kod Allaha, dž.š.4 Atmosfera predstavljena u prvom 
odjeljku poeme, tačnije u njenom lirskom prologu, vrlo slikovito govori o pjesnikovom putu 
pokajanja. Pjesnikov žal za dragom je tek početak žaljenja zbog posvećivanja ovosvjetskim 
blagodatima i kajanja zbog učinjenih grijeha. Sve to je, kao što će pjesnik kasnije i nagla-
siti, personificirano u izdaji Poslanika, a.s. Pokajanje je prva stepenica na putu onih koji 
traže Božije zadovoljstvo. Od ovog inicijalnog trenutka pjesnik postepeno prelazi duhovne 
postaje i proživljava različita duhovna iskustva. U samoj srži pjesnikovog kajanja, baš kao 
i u srži poeme, jeste spomenuti blagoslov Poslaniku, a.s.
1 Kur’an, 33:56.
2 Schuon, Frithjof, Razumijevanje islama, El-Kalem, Sarajevo, 2008., preveo sa engleskog Asim Delibašić, 

str.135-136.
3 Ibid., str. 144.
4 Zanimljivo je da je al-Busiri u svom životu bio posvećen ovosvjetskim dobrima i da je pjevao u pohvalu 

vladara i tako zarađivao za život. Potom se, nakon obavljenog hadždža, pokajao i okrenuo pisanju po-
hvalnica Poslaniku a.s. Njegovo pokajanje je konkretno izraženo u njegovim pjesmama. S druge strane, 
Uššaki je bio dokazani sufijski prvak i šejh uššakijskog tarikata i nije zabilježeno da je bio posvećen 
sakupljanju ovosvjestkog blaga niti pisanju svjetovne poezije. Zato možemo reći da se prvi kaje zbog 
konkretnog propusta i u potpunosti mijenja svoj život, dok drugi pjesnik nema razloga da mijenja život, 
ali se kaje zato što i svoje manje propuste smatra velikim, što je u tesavvufu znak izuzetno pobožnih ljudi.
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Prema sufijskom nauku, postoje tri mukotrpna egzistencijalno-epistemološka stanja 
kroz koja prolazi duhovni putnik, i to: samoutrnuće učenika u učitelju, samoutrnuće u 
primordijalnoj svjetlosti Poslanika, a.s., i samoutrnuće u potpunom duhovnom i meta-
fizičkom siromaštvu. Da bi duhovni putnik došao blizu ovoga stanja, mora proći putem 
ezoterijske i racionalne spoznaje Poslanika, a.s., koja ne može postojati bez neizmjerne 
ljubavi. Svi sufijski mistici naučavaju da nema prave samospoznaje bez izvorne svije-
sti o muhammadanskoj duši, jer kako Hamadani veli: “muhammadanska duša je zbi-
lja ogledala u kojem se ogleda zbilja Božanske Biti”.5 Evo kako je Uššaki to u svojim 
stihovima kazao:

On je Sunce Zbilje Božije, jesi’l svjestan njegove suptilnosti,
ako imaš imalo bistrine njegovim ćeš putem se zaputiti,
mnogo ljudi spava, zato pazi, k njegovoj bašči moraš se uputiti.
A kako da njegovu suštinu na ovom svijetu postigne,
Narod koji spava i u snu želi da je dostigne.

Poznaje ga onaj koji je sposoban da gleda srčanim vidom,
Onda kad’ ga on osvijetli svojim svijetlim pogledom,
Njegova šuština ne doseže se naučnom il’ umnom spoznajom.
Njihova je granica da ga spoznat mogu samo kao čovjeka,
Najboljeg od svih stvorenja, izmeđ’ ljudi i meleka.6

U prethodnim stihovima vidimo kako naši pjesnici naglašavaju kojim duhovnim pu-
tem treba da se ide. To je put spoznaje Muhammeda, a.s., odnosno njegove primordijalne 
svjetlosti jer je on, kako to Uššaki kaže, Sunce Zbilje Božije. Svaki mistik, zagledajući se 
u ogledalo mudrosti, ondje prepoznaje muhammadansku dušu, što ustvari podrazumije-
va da se iza svake sufijske epistemologije neminovno krije duhovna profetologija.7 Ako 
staroarabljanski pjesnik od ljubavnog uvoda u kome opisuje svoju bol, usamljenost i na-
puštenost, putuje do krajnjeg mjesta pjesme – madiha – gdje konačno doživljava rado-
sno ispunjenje, onda naši pjesnici putuju od duhovnog haosa i duhovne izgubljenosti ka 
potpunom smiraju i blaženstvu. Pjesnik prelazeći trnovit i mukotrpan put pokajanja, želi 
svoju dušu što je moguće više izglačati, kako bi se u konačnici na jednom od krajnjih 
stadija u njoj ogledala čista muhammadanska duša. U kontekstu ovoga Rešid Hafizović 
kaže: “To duhovno stanje u duhovnom putniku ili hodočasniku ljubavi ne predstavlja samo 
podnev spoznaje, nego i podnev ljubavi i duhovne čežnje, jer zagledan u ogledalo svoga 
srca i najizravnije sučeljen sa odrazom muhammadanske ljepote u njemu, duhovni putnik 
5 Rešid Hafizović, ‘ayn al-Qudat hamadani..., str. 270.
6 TQB, 50. i 51. strofa.
7 Rešid Hafizović, ‘ayn al-Qudat hamadani..., str. 270.



Berin Bajrić 146

je istodobno sučeljen sa mjestom u kome su se preklopile žižna središta svjetlosnih zraka 
što dolaze sa bezlična lica Božijeg i reflektiraju se na ulaštenoj površini srčanoga ogle-
dala, kako bi svoje dugino rasprsnuće zadobile na nježnim i prozirnim stjenkama ljudske 
duše.”8 Evo kako to Uššaki u svojim stihovima kazuje:

Ko ga očnim vidom želi vidjet, ne vidi ga,
Samo onaj koji srcem gleda, taj jedini spoznaje ga,
Kamo sreće da vidjeh svjetlost lica njegovoga.
Ljudi ne mogu spoznati veličinu njegovu jer ne vidi se,
Ni izbliza ni izdaleka osim koliko uskim umom može spoznati se.9

Ili:
Poznaje ga onaj koji je sposoban da gleda srčanim vidom,
Onda kad’ ga on osvijetli svojim svijetlim pogledom,
Njegova šuština ne doseže se naučnom il’ umnom spoznajom.
Njihova je granica da ga spoznat mogu samo kao čovjeka,
Najboljeg od svih stvorenja, izmeđ’ ljudi i meleka.10

Pokajanje i blagoslov Poslaniku, a.s., protiču čitavom poemom, ali su ipak najljepše 
iskazani u dva posljednja dijela te u krajnjim stihovima:

Da nam bude naklonjena Svojoj moći to propiši,
uputu nam upotpuni i Sjedinjenjem usavrši,
Da Gospodin oba svijeta Tebi stigne to učini.
Naredi da kao oblak vječito plove svi naši blagoslovi na Poslanika,
Neka iz njih sipa kiša, neka teče kao rijeka.

Prospi pozdrave mira i ljepote i obilato Ti blagosiljaj,
Poslanike okupljene, sve i jednog Ti pozdravljaj,
Vjerovjesnike selami i časti stalno im povećavaj.
I na Porodicu i drugove a i one koji slijede ih,
Čiste duše plemenite, blagoslovi Ti i njih. 

Kada mjesec ljepotom zas’ja od noći se on ne krije,
Svjetlost Sunca i kosmosa visoko se uspinje,
I po Vrtu veleljepnom svoje zrake prostire.
Sve dok istočni povjetarac grane čempresa povija,
I dok gonič kamila pjesmom stado tjera, doziva.11

8 Rešid Hafizović, ‘ayn al-Qudat hamadani..., str. 291.
9 TQB, 48. strofa.

10 TQB, 51. strofa.
11 TQB, 155-157. strofe.



147 Stihovima ka Sjedinjenju – Tahmis abdullaha salauddina uššakija bošnjaka

Pjesnici u posljednjim stihovima kazuju kako ne žele da prestane blagoslov Poslani-
ku, a.s. Oni žele da blagoslovi traju vječno. Zato pjesnici upotrebljavaju topose kao što su 
oblak iz kojeg lije kiša poput rijeke, povjetarac koji blago savija grane čempresa, svjetlost 
sunca i mjeseca, čime se aludira na Poslanika, a.s., itd. Kraj poeme, predstavlja samo pri-
vidno i kraj duhovnog puta. Oblak, svjetlost i povjetarac, spomenuti u posljednjim stiho-
vima, aludiraju na blagostanje i smiraj, i to vječiti smiraj u kojem pjesnici žele vječno da 
obitavaju. U isto vrijeme, posljednji stihovi kazuju kako se duhovni put nastavlja tokom 
čitavog života, čak i poslije. Ovo lirsko putovanje pjesnika, koji pjesmom želi zadobiti 
pažnju i zagovor Poslanika, a.s., jeste nastojanje da se ozbilji i dotakne Božanska milost 
utjelovljena u Poslaniku, a.s., i tako dosegne najviši stepen bliskosti sa Bogom. Zato ovo 
putovanje u konačnici teži da se završi u Poslaniku, a.s: 

Koliko sam samo vakta čeznuć’ njega čekao,
u plamenu strasti svoje zajam od njeg’ tražio,
Na kapiju mi napiši: “Oprostite, mene nema, u njemu sam nestao” 
Sa imenom njegovim ja sam Boga molio,
Zlog vremena da me čuva, pa mi je uslišao.12 

12 TQB, 76. strofa.





Zaključak 

Abdullah Salahuddin Uššaki Bošnjak svoju poemu piše kao tahmis na poznatu religijsku 
pjesmu pohvalnicu poslaniku, Muhammedu, a.s., Qaṣīda al-Burdu, koju je napisao poznati 
pjesnik i sufija Muhammed al-Busiri. Uššakijeva poema, dakle, nastaje u kontaktu sa al-
Busirijevim i nije moguće posmatrati je izdvojeno iz tog konteksta. S druge strane, poema 
je spjevana u pohvalu poslanika, Muhammeda, a.s., pa je bilo potrebno posmatrati ovu po-
emu i u povijesnom kontekstu žanra kojem pripada, a to je žanr pohvalnice Poslaniku, a.s.

Mogli bismo reći da je, u jednom smislu, čitava književno-teorijska i stilistička analiza 
Uššakijeve poeme, koju smo u ovom radu vršili, utemeljena upravo na odnosu Uššakije-
vih stihova kao metateksta i al-Busirijevih stihova kao prototeksta. Tu su se očekivali zna-
čajni istraživački rezultati, s obzirom na ogroman vremenski raspon između dva autora i 
s obzirom na veliki put i iskustvo tradicije od 7. (Ka‘b), odnosno 13. stoljeća u arapskoj 
književnosti (al-Busiri), do 18. stoljeća u turskoj književnosti (Uššaki).

Uššakijev izbor poznate poeme Qaṣīda al-Burda sufijskog pjesnika Muhammeda al-Bu-
sirija da na nju napiše svoju metapjesmu logičan je i u tradiciji utemeljen postupak. Uššaki 
uspostavlja vezu sa poemom koja se smatra jednom od najljepših, ako ne i najljepšom, i sva-
kako najpoznatijom poemom spjevanom u pohvalu Poslanika, a.s. Ova poema predstavlja više 
nego relevantan i dovoljno poznat tekst na kojega je čast pozivati se, a još veća čast imitirati 
ga i obogaćivati. Stoga je Uššakijev odnos prema al-Busirijevoj poemi odnos pun poštova-
nja i uvažavanja, odnosno konvencionalan. Na ovaj način Uššaki, iako stoljećima udaljen 
od svoga uzora, ostaje snažno vezan za poemu koja je u tradiciji već vrednovana i ocijenje-
na kao jedna od najljepših, čime daje vrijednost i svojim stihovima, ali u isto vrijeme biva 
povezan i sa starim modelom ovoga žanra, a to je jedna od najljepših pohvalnica i sigurno 
najpoznatija pjesma spjevana u čast Poslanika, a.s., Ka‘b ibn Zuhayrova Qaṣīda al-Burda. 

Treba napomenuti da nije riječ o plagijatu, već o prvorazrednom pjesničkom dijalogu, jer 
Uššaki ne preuzima krišom tuđa poetska sredstva, već se koristi istim metrom i rimom da bi 
isti lirski sadržaj oblikovao u novo umjetničko djelo. Ispisujući svoj Tahmis kao autentično 
pjesničko djelo, Uššaki u isti mah svjesno i s ciljem demonstrira kako se normiranim zako-
nima pjesničkog stvaralaštva mogu stvarati bolja ili barem jednako dobra književna djela, 
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upotrebom istih poetskih sredstava na zadatu lirsku temu. Naglašavamo da upravo na ovom 
polju Uššaki pokazuje svoje majstorstvo. U srednjovjekovnoj orijentalno-islamskoj književ-
nosti pojam autorske originalnosti shvaćao se sasvim drukčije nego u modernoj književno-
sti, tako da, na osnovu uvida u Uššakijevu poemu, dolazimo do zaključka da ona pripada 
tada dominantnoj estetici sličnosti. Ovo znači da Uššaki ne uvodi tuđi tekst u vlastiti kako 
bi svoju originalnost i inovativnost iskazao naglašavajući otklon od tradicionalnih konven-
cija. Naprotiv, njegov cilj je da uspostavi vezu sa al-Busirijevom poemom, podvrgavajući 
se istim pravilima za “izgradnju” djela, odnosno respektirajući iste poetičke zasade tradi-
cije i, naposljetku, težeći istom idealu. Tek u ovim okvirima Uššaki nastoji i, vidjeli smo, 
uspijeva izraziti vlastitu originalnost. Uššaki je, ustvari, pravi “majstor nalikovanja”, koji 
stvara skoro uvijek nove slike, uvodi nova značenja i sadržaje, uvodi nove kontekste koji 
osvježavaju cjelokupnu poemu, a u isto vrijeme ostaje snažno povezan sa al-Busirijem.

Uššaki odlučuje da svoja tri stiha, koja dodaje na dva al-Busirijeva, rimuje na konsonant 
kojim se završava prvi polustih al-Busirijeve poeme, i to čini sve do kraja svog Tahmisa. Na 
ovaj način razbija se monorimnost i nestrofičnost al-Busirijeve poeme i uvodi se strofično 
strukturiranje, pri čemu svaka strofa ima svoju rimu – rima u jednoj strofi Tahmisa koja ima 
pet stihova sada izgleda ovako /a a a a b/. Nadalje, stihovi se ne pišu u (drevnoj) formi po-
lustihova u horizontali, već u formi vertikalnog nizanja stihova. Ovaj Uššakijev postupak 
predstavlja inovativno interveniranje i ogromno obogaćenje tradicije u domenu forme. 
Uššakijev Tahmis prati i njegov prijevod na turski jezik – paralelno i horizontalno – što izu-
zetno usložnjava formu i obogaćuje poetiku intertekstualnosti Tahmisa. U ovom slučaju 
Uššaki se koristi istim metrom i rimom kao u poemi na arapskom jeziku. Radi se o veoma 
značajnoj metatekstualnoj operaciji koja se javlja onda kada se unutar teksta (u našem sluča-
ju paralelno s tekstom) konstituira vidljiv tekst-kod (prijevod), pa je onda sam tekst, ustvari, 
organiziran kao “dvotekst”, tj. sastoji se od teksta i njegovog komentara.

Uočili smo kako Uššaki uspijeva varirati sadržaj al-Busirijevih stihova, počev od samo 
jedne lekseme pa do variranja sadržaja, odnosno dijelova motiva i motiva samih. Uššaki to 
čini tako mestralno, jer uspijeva ne samo ispoštovati sve formalne zadatosti al-Busirijeve 
poeme (metar, rima itd.) već unijeti i određene novine. Naime, u prvom planu u Uššakije-
vom Tahmisu postoji niz gramatičkih i sintaksičkih paralelizama, bilo da se posmatraju kao 
istorodne komponente rečenice ili kao varijacije čitavih rečenica. Potom, na slijedećem ni-
vou, radi se o ponavljanju i variranju elemenata motiva, a naposljetku i motiva samih – od 
blagog i neznatnog variranja i proširivanja semantičkog polja elementa nekog od motiva, 
do uvođenja potpuno novog konteksta u odnosu na onaj koji al-Busiri navodi, pri čemu se 
ne mijenja sadržaj i značenje al-Busirijevih stihova. Na ovom nivou analize postaje jasno 
kako su ponavljanja ili paralelizmi – gramatički i sintaksički – a naposljetku i elementi mo-
tiva, pa i cijeli motivi, u Uššakijevom Tahmisu, zapravo konektori. Ponavljanje motiva po 
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dubini makrostrukture, uvijek u više ili manje iznijansiranom ili drugačijem tekstualnom 
okruženju, kao vezivnih elemenata poeme u cjelini, odnosno njene žanrovske specifičnosti 
i forme, daje nam za pravo da o njima govorimo kao o konektorima. Uššakiju su, s obzirom 
na poetske zakonitosti žanra tahmis, ovi konektori veoma važni. Preko njih Uššaki ostaje u 
snažnoj, gotovo neraskidivoj vezi sa poemom-modelom, a u isto vrijeme uspijeva vrlo vje-
što da izrazi i svoju originalnost i poetsko majstorstvo. Stoga je Uššakijevo poetsko majstor-
stvo dvostruko vrijedno. Na jednoj strani, pjesnik ima već zadati “kaluf” u protopjesmi, ali 
i normativnoj tradiciji, i svojom vještinom mora odgovoriti njihovim pravilima. Na drugoj 
strani pak, mora pokazati individualni talent, tako što će u te “kalupe” utkati vlastiti sadržaj 
i ideje, ne odstupajući od sadržaja protopjesme, i tako pokazati originalnost. Zato možemo 
reći da Uššaki u svoju poemu ugrađuje vlastito iskustvo, unoseći i elemente iz lokalne tra-
dicije kojoj pripada, ali i elemente nove poetske osjećajnosti.

Što se tiče motiva u Uššakijevom Tahmisu, vrlo značajno je napomenuti kako se u ovoj 
poemi, kao i u drugim poemama ovog žanra, poznati motivi pohvale i ljubavi, koji svoje 
ishodište imaju u staroarabljanskoj kasidi, utapaju jedan u drugog i uz motiv pokajanja pje-
snika čine glavne motive poeme. Podržani nizom drugih statičnih i dinamičnih motiva, ovi 
motivi utiču i na postepenu transformaciju poznatog koncepta mamdūḥa, odnosno hvalje-
ne osobe. Uočili smo da se u Uššakijevom Tahmisu ovaj koncept vrlo vješto transformiše 
u koncept voljene osobe, odnosno koncept maḥbūba, a to je Poslanik, a.s., s tim što se ova 
ljubav uvijek razlikuje od ljubavi prema Bogu. Stoga, zaključujemo da ovaj koncept sto-
ji između izrazito profanog koncepta hvaljenog vladara – al-malik al-mamdūḥ i mističkog 
koncepta Voljenog Gospodara – al-Rabb al-ma‘šūq. 

Da je variranje i nijansiranje sadržaja prototeksta praktično opće mjesto u Uššakijevoj poemi 
pokazuje i odnos jednog i drugog pjesnika prema fenomenu Poslanika, a.s. Na ovom planu se 
pokazuje, i to prilično jasno, na kojem nivou razumijevanja su pjesnici, ali i njihove sklonosti 
ka egzoterijskom i ezoterijskom shvaćanju. Naime, analizirajući ovu dugu poemu, uočili smo 
da je al-Busiri skloniji egzoterijskom razumijevanju a Uššaki ezoterijskom. Ovo se pokazuje 
na više planova. U prvom planu, da se uočiti kako je kod al-Busirija upotreba metafore pri-
lično rijetka. On je, naime skloniji upotrebi figure poređenja. Uššaki, s druge strane, bivajući 
potpuno svjestan ovih al-Busirijevih postupaka, postepeno uvodi i, vidjeli smo, razvija upravo 
metaforu. Ovo se naročito očituje u prikazivanju ličnosti Poslanika, a.s. Metafora Poslanikove, 
a.s., svjetlosti predstavlja sigurno najljepšu metaforu u Uššakijevoj poemi. Al-Busiri vizualizi-
ra Poslanika kao sliku sunca i sunčeve svjetlosti, dok Uššaki, ponavljajući i nijansirajući ovaj 
motiv, odlazi mnogo dalje od al-Busirija. Uššaki, krenuvši od al-Busirijevog motiva sunca i 
gradirajući motiv svjetlosti, vrlo vješto dolazi do Božanske Svjetlosti. On smatra da je Posla-
nik, a.s., posjednik ove svjetlosti i njen prenositelj cijelom čovječanstvu. Ovakva pjesnička 
usmjerenja su pod snažnim uticajem sadržaja Kur’ana i ideja tesavvufa i sufijskih velikana.



Berin Bajrić 152

Prateći tok poeme, ali imajući uvid i u sufijsku opredijeljenost i jednog i drugog pjesnika, 
te društveni i historijski kontekst u kojem su nastajale ove poeme, došli smo do zaključka 
da su u podtekst Uššakijeve poeme snažno utkani kur’anski ajeti i ideje sufizma. Ovo nam 
je otkrilo snažnu vezu pjesnikā sa Centralnim Tekstom cijele islamske kulture i civilizacije, 
Kur’anom, ali i njihovu sufijsku opredijeljenost. Uočili smo da je Uššaki, naprimjer, izu-
zetno sklon Ibn ‘Arabijevim filozofsko-teološkim idejama o muhammadanskoj zbilji, mu-
hammadanskoj primordijalnoj svjetlosti, savršenom čovjeku i jedinstvu egzistencije, te 
da ih vrlo vješto i suptilno unosi u svoj poetski tekst. Ovo je sasvim logično ima li se u 
vidu u kojoj mjeri je Uššaki prevodio i sam tumačio djela ovog velikog islamskog mistika 
i filozofa. S druge strane, al-Busiri također pokazuje svoje sufijsko opredjeljenje, s tim što 
se kod njega osjeti znatno manji uticaj poznatih tesavvufskih ideja. Razlog ovome može biti 
upravo vrijeme u kojem je al-Busiri živio a to je 12. i 13. stoljeće. Iako se tesavvuf počeo 
formirati još u 9. stoljeću, njegov trijumf i dozrijevanje otpočinju sa, nesumnjivo najvećim 
imenima islamskog misticizma, poput al-Gazalija, Ibn al-Farida i Ibn ‘Arabija, odnosno 
između 12. i 13. stoljeća. Al-Busiri je praktično bio savremenik Ibn al-Farida i Ibn ‘Arabija 
ali, budući da su njihove ideje u to vrijeme bile u začecima, njihov uticaj, naročito uticaj 
Ibn ‘Arabija, ne osjeti se posebno u al-Busirijevoj poemi. Al-Busiri se kroz čitavu poemu 
doima prilično opreznim i pažljivim kada su u pitanju ezoterijska poimanja Poslanika, a.s., 
i ezoterija općenito. On nedvojbeno pokazuje kako ne želi da svjesno skreće u ta područja, 
jer ih smatra opasnim. Uššaki se, s druge strane, majstorski nosi s time jer je, kao što smo 
već vidjeli, itekako dobro upućen u tesavufski nauk, naročito ideje Ibn ‘Arabija i Rūmija.

Analizirajući poemu, mogli smo uočiti kako je njen svijet, ustvari, svijet pjesnikova 
duha i njegovog transcendentnog iskustva. Zbog toga se pjesnik može shvatiti kao salik 
– duhovni putnik. U ovoj poemi pjesnik izražava stanje vlastitog duha, u smislu povratka. 
Radi se o povratku Poslaniku, a.s., a taj povratak jeste povratak i samome sebi jer, kako uči 
sufizam, Poslanik, a.s., je cjelina i potpunost čiji su dijelovi njegovi sljedbenici. Pjesnik to 
čini, blagosiljajući Poslanika, a.s., u vidu poeme, kajući se uz to zbog svojih propusta. Ovaj 
blagoslov Poslaniku, a.s., predstavlja duhovno pročišćenje koje prethodi konačnom sufij-
skom sjedinjenju. Zato ovaj duhovni put koji pjesnik poduzima teži da se u konačnici za-
vrši upravo u Poslaniku, a.s.
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